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SOLUCIÓN EN INTERCAMBIO TÉRMICO

Amplio rango de capacidades.   Stock permanente. 
Variedad de modelos.   Trazabilidad de componentes.

Aplicación en: 
extrusoras e inyectoras de la industria plástica,

máquinas herramientas, enfriamiento de soluciones 
refrigerantes, enfriamiento de aceites.





Un perfil que
va con vos 
es ese que te acompaña en todo proceso, 
creando más de 600 matrices personalizadas
que se adaptan al diseño y necesidad de tu negocio. 
También es aquel que sale de Argentina 
y llega a cada rincón de Sudamérica para que
cada vez más personas cuenten con nuestros productos.
Pero por sobre todas las cosas, es el que entiende
tus necesidades y las transforma en oportunidades.

Perfiles que van con vos

Conocé más sobre nosotros en
www.steelplastic.com.ar
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Tiempo de lectura: 27 min.

En el marco de Argenplas 2024 fue entrevistado 
Andres F. Grunewald, Director Regional de Gneuss, 

quien se refirió a las tecnologías líderes para
el procesamiento y reciclado de polímeros

Además de las tecnologías únicas, sistemas y 
componentes para el procesamiento de plásti-
cos, Gneuss ofrece soluciones completas llave 
en mano también para la producción de lámi-
nas de alta calidad, fibras y gránulos.

Desde su fundación en 1983, Gneuss ha creci-
do hasta convertirse en un líder mundial en tec-
nología aplicable para la extrusión de polímeros 

y el reprocesamiento de todo tipo de polímeros.
Ubicada en Bad Oeynhausen, Alemania, Gneuss 
es consciente de las expectativas sobre los pro-
ductos “hechos en Alemania” y además se pro-
pone servir a sus clientes en todo el mundo.

En la sede de Gneuss en Bad Oeynhausen hay 
un centro tecnológico para procesar ensayos 
técnicos y trabajos de desarrollo.

Emma Fiorentino: ¿Podés comentar acerca de 
los últimos años de Gneuss?
Andres Grunewald: GNEUSS trabajó muy fuer-
te en desarrollo, diseño e innovación. Especial-
mente en los últimos años ha implementado  
mucha tecnología para la fabricación de em-
paques plásticos para contacto directo con ali-
mentos, con los productos más diversos, y con 
los más  distintos polímeros y resinas. 
Empezamos con el PET, que desde el año 2011 
tiene sus aprobaciones internacionales y avan-
zamos también en el rubro de los otros plásti-
cos.
Hoy en todo el mundo y en especial también 
en Sudamérica se fabrican empaques de único 
uso, con poliestireno rígido, por ejemplo, para 
aplicaciones para la industria láctea y también 
expandidos con un contenido importante de 
plásticos post consumo reciclados en contacto 
directo con los alimentos. Eso ya está certifica-
do por muchos organismos internacionales. 
También hemos recibido en marzo de este año 
la Carta de no Objeción en el rubro de polieti-

leno, de forma que con la tecnología de Gneuss 
hoy es posible reciclar una tapa de botella en 
ciclo cerrado de tapa a tapa.
Mucho se habla del proceso de botella a botella 
de PET, pero se buscan destinos de más valor 
agregado para las tapas. 
Hoy con el proceso de Gneuss ya certificado, 
se puede fabricar una nueva tapa de botella a 
partir del 100% de material reciclado que viene 
de las propias tapas. Eso es un ejemplo.

E.F.: ¿Qué es lo siguiente ?
Andres Grunewald: Lo que sigue es en polieti-
lenos, estamos por recibir la aprobación inter-
nacional para el reciclado de polietileno de alta 
densidad para la fabricación de botellas sopla-
das, que también se utiliza mucho por la indus-
tria láctea. 
Esta resina reciclada por el proceso de GNEUSS 
se puede utilizar en hasta el 100% en la fabrica-
ción de nuevos productos para empaques de ali-
mentos, incluso para consumo por niños, que es 
donde los requerimientos son más importantes. 
En total, hoy ya tenemos ocho cartas de no obje-
ción de las entidades norteamericanas para los 
distintos productos a través del mismo proceso 
OMNI de GNEUSS que prevé la descontamina-
ción de los volátiles y de los sólidos de los ma-
teriales reciclados postconsumo.
En el polipropileno también estamos por recibir 
las cartas de no objeción, para reciclar empa-
ques en ciclo cerrado de termoformados para la 
misma utilización. 

SISTEMAS DE RECICLAJE OMNI

• Sistemas de reciclaje OMNI para el procesa-
miento de residuos industriales y postconsumo 
para todo tipo de polímeros
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E.F.: ¿Podés decirnos, en este año o en los últi-
mos meses, la tecnología que vendieron y a qué 
países? 
Andres Grunewald: GNEUSS desarrolló la tec-
nología Omni que hoy está presente en todo el 
mundo.
Algunos mercados muy importantes de la tecno-
logía justamente son los mercados americanos 
entre Norteamérica y Sudamérica. 
En Sudamérica ya tenemos 21 líneas Omni  en 
operación, de las cuales tres ya en operación en 
la Argentina procesando materiales reciclados 
postconsumo y en especial en la fabricación de 
los empaques, pero también para aplicaciones 
en el rubro textil. 
En la Argentina también hay líneas Omni produ-
ciendo fibras cortas a partir del uso de escamas 
de botellas.

E.F.: ¿Hay equipos en estos momentos, especial-
mente en la Argentina y por supuesto en Amé-
rica Latina, pero el principal foco en la Argenti-
na, qué proyectos hay? 

Andres Grunewald: Sí, efectivamente hay pro-
yectos muy interesantes en la Argentina para la 
fabricación de los propios empaques en espe-
cial. 
Hay también un aporte a los empaques de otros 
materiales, pero ahí pasa todavía por las restric-
ciones legales de la fabricación con material re-
ciclado en contacto directo con los alimentos. 
O sea, hay un tema importante que es el MER-
COSUR, que debe permitir la fabricación de los 
empaques para alimentos con materiales reci-
clados no PET.
Hoy la legislación del MERCOSUR lo permite, 
pero únicamente para el PET. Entonces nosotros 
estamos ahí trabajando para que, así como ya 
ocurre en países vecinos o del continente como 
Colombia, que sí se permite la fabricación de 
empaques no PET para el uso de materiales pos-
consumo, se apruebe también en el MERCO-
SUR 
En especial eso le trae importantes resultados al 
país, bajo un punto de vista ambiental y econó-
mico, pero también a la generación de fuentes 

de trabajo en la recuperación de estos empa-
ques, que en parte hoy no se recuperan, y a la 
industria de transformación que tiene una fuen-
te más de producto que sería el reciclado.
La barrera que existe hoy es el tiempo, todavía 
necesario, para que se acepte y se apruebe por 
la legislación regional el uso de estos materia-
les posconsumo en contacto directo con los ali-
mentos. 
Uno de los problemas precisamente que más 
nos preocupan son los plásticos en contacto 
con alimentos o productos de consumo huma-
no. 

E.F.: ¿Podés ampliar algo sobre este tema? 
Andres Grunewald: A eso nos dedicamos por-
que esto es un requerimiento, un reto interna-
cional.
Y esa es la razón por la que hemos desarrollado 
la tecnología, no sólo para transformar escamas 
de botellas de PET, sino también para transfor-
mar otros productos, por ejemplo, bandejas y 
empaques usados. 

GNEUSS desarrolló toda la tecnología para que 
se pueda producir un empaque con hasta el 
100% de material reciclado del mismo empa-
que en un ciclo totalmente cerrado. 
En la economía verdaderamente circular, inde-
pendiente de que sea un empaque para contac-
to con alimentos en PET, PS o PP, este empaque 
debe poder ser fabricado con hasta el 100% de 
un empaque postuso.

E.F.: ¿Te acordás todas las certificaciones que 
tienen? 
Andres Grunewald: Muchas afortunadamente. 
Nosotros tenemos una cantidad enorme en es-
pecial para el uso de PET reciclado. 
No sólo las certificaciones internacionales de 
Estados Unidos y Europa, sino también que fui-
mos los primeros en toda Latinoamérica, los pri-
meros en Argentina para los termoformados, en 
Brasil, en Colombia y en Perú.
Eso para el PET. Tenemos certificaciones para 
el poliestireno, por ejemplo, de las entidades 
norteamericanas, pero también del INVIMA de 
Colombia, del Ministerio de Salud de ese país. 
Permite a nuestros clientes producir empaques 
en poliestireno reciclado con un contenido de 
material postconsumo en contacto directo con 
los alimentos.
Y de los otros materiales, en especial certifi-
caciones norteamericanas, que en total suman 
ocho desde Estados Unidos. 

E.F.: ¿ Nos referimos sólo a botellas ?
Andres Grunewald: No solo estamos hablando 
del uso de las escamas de botellas postconsu-
mo, sino también de los propios empaques, los 
últimos desarrollos de Gneuss en el PET en la 
fabricación de los empaques se destinan a múl-
tiples aplicaciones.
Los empaques pueden ser en PET 100% trans-
formado en un nuevo empaque sin pérdidas de 
propiedades a través de la tecnología OMNI-
MAX, pero también a través del uso de múltiples 
productos. 

• Sistemas OMNImax para el procesamiento de 
residuos industriales y postconsumo de Baja vis-
cosidad
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Hoy desarrollamos la tecnología que puede reu-
tilizar aprovechando los scraps postindustriales 
de empaques que contienen PET con polietile-
no, son los empaques sellables, así como los 
empaques con PET espumado.
Fuera del PET tenemos los empaques fabricados 
con poliestireno, reciclado, postconsumo, tam-
bién para contacto directo con los alimentos. 
A partir de rezagos, por ejemplo, de empaque 
de yogurt, en hasta un 100% volviendo al mis-
mo empaque. 
Es importante destacar que, las mismas máqui-
nas pueden sacar láminas con PET, PP y PS con 
material virgen o con material reciclado sin 
cambios en el equipo.
Como ejemplo este empaque producido en Co-

lombia con rezagos postconsumo y homologa-
dos por el Invima. El vaso en PS-PCR y la tapa 
en PET-PCR, están ambos producidos con lámi-
nas fabricadas con la misma línea OMNI. Ese 
demuestra la flexibilidad de nuestra tecnología.  
Después también suministramos las líneas para 
la fabricación de productos textiles, filamentos 
para fibras cortadas, filamentos continuos y tam-
bién la recuperación de fibras de baja densidad, 
baja viscosidad, transformando en resina pellets 
con alta viscosidad que se puede utilizar incluso 
empaques alimenticios. 
Con la tecnología OMNI Boost, hoy es posible 
transformar rezagos de baja viscosidad y de baja 
densidad, directamente en pellets con alto IV, 
con múltiples aplicaciones.

Un proceso que comienza con 
rezagos de filamentos textiles y 
en un solo paso, llegamos de IV 
062 a IV 082 en un proceso que 
lleva aproximadamente media 
hora. 
Esos pellets se pueden utilizar 
tanto en la industria textil como 
en la industria de empaques de 
alimentos. 

Es un proceso corto y rápido en 
un solo paso: el material moli-
do entra en la extrusora de múl-
tiples tornillos MRS, se quitan 
los gases en la zona de desga-

sificación, pasa por el filtro continuo RSFgenius 
para retener las impurezas sólidas y luego por el 
reactor de estado líquido (Jump) que le sube la 
viscosidad.

E.F.:¿Ya hay algo funcionando? 
Andres Grunewald: En muchas partes y muy 
bien. Con nuestra tecnología hemos conseguido 
reducir el tiempo de proceso de elevación del 
IV , que antes llevaba hasta más de 10 horas 
en un reactor convencional de estado sólido, a 
menos de una hora.
Además tenemos otra novedad  en el rubro de 
las poliolefinas.
Gneuss está presente también en la desconta-
minación de las poliolefinas, sea de rezago de 
Polietileno, rígido, flexible, alta o baja densidad.
No solo tenemos la flexibilidad de poder hacer 
todo en una sola máquina con los beneficios de 
la extracción de los olores, sino también generar 
pellets de grado alimenticio.

• Sistemas OMNIboost para reciclar residuos de 
PET industriales y postconsumo transdormando 
directamente en productos de alta calidad y 
alto I.V.
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Por ejemplo una tapa 
de botella lavada y 
molida vuelve a ser 
un pellet para inyectar 
nuevas tapas, lo que 
hasta este momento 
no existía, y todo esto 
sin necesidad de un 
segundo paso, no es 
necesario ningun tipo 
de proceso posterior, 
el producto que se 
obtiene con el proce-
so de Gneuss  ya está 
certificado para hacer 
tapas para otras bote-
llas. 
Estos son algunos ór-
ganos también donde 
estamos aprobados 
en verdad estos son 
desarrollos muy im-
portantes para reci-
clar plásticos que hoy 
tienen bajo valor reci-
clados, este producto 

reciclado no solamente compite con otros re-
ciclados sino que compite directamente con la 
resina, entonces hay un ventaja económica im-
portante, pero siempre desde el punto de vista 
ecológico, una importante contribución 
a la preservación del  medio ambiente.

E.F.: ¿En qué nivel de precio se encuentre un 
equipo?
Andres Grunewald: Eso depende mucho de las 
características de la línea 
Nosotros no tenemos precios predefinidos para 
la línea, todas nuestras líneas se diseñan consi-
derando los requisitos y  la aplicación del clien-
te, tomamos en cuenta la capacidad productiva, 
qué producto de entrada se utilizará, qué pro-
ducto de salida se desea obtener, etc. 
Cada línea es especialmente diseñada para cada 
cliente.

E.F.: ¿estos son procesos solamente para pro-
ductos de alimentación? ¿O puede haber para 
otro tipo de productos? 
Andres Grunewald: El campo de aplicación es 

muy amplio, por ejemplo, para laboratorios y 
aplicaciones en empaques de cosméticos. 
Los productos que se destinan a la cosmética 
siguen la misma reglamentación de lo que es 
para alimentos.
Entonces si se quiere usar un 
reciclado para contacto con 
un producto cosmético hay 
que tenerlo descontaminado 
al grado alimenticio. Pero se 
aplica también para el reci-
clado de forma general.
El gran beneficio de nuestra 
tecnología es poder transfor-
mar, con reciclados que son 
de más difícil recuperación y 
por lo tanto de bajo costo, en 
productos de alto valor agre-
gado.
La tecnología OMNI para 
productos reciclados se apli-
ca siempre que se tenga como 
objetivo quitar contaminantes 
solidos y/o cargas de voláti-
les, como por ejemplo, tintas, 
olores, grasas, entre otros.

E.F. ¿Qué novedades presenta 
Gneuss en la feria en el rubro 
de la filtración contínua?
Andres Grunewald: como 
líder mundial en filtración 
continua, con más de 3000 
equipos ya suministrados en 
el mundo y cerca de 300 en 
Latinoamérica, Gneuss desa-
rrolla sus productos de forma 
continuada.
Una aplicación en creciente 
consumo son los filtros con-
tínuos en líneas de películas 
sopladas (blown film) con uso 
de poliolefinas recicladas. 
La demanda por incorpora-
ción de materiales reciclados 
es cada vez mas importan-
te y ocurre a nivel mundial. 
Gneuss ofrece tres modelos 
de filtros contínuos rotativos para esta aplica-
ción que se pueden instalar en cualquier má-

• Durante la exposición de Argenplás 2024, 
oportunidad en que se tomó la foto en el stand 
de GNEUSS,  se percibía claramente una at-
mósfera de gran expectativa, dada la presencia 
constante de visitantes con vocación de inver-
sión y avidez por conocer las novedades tecno-
lógicas, últimas innovaciones que sorprendieron 
a los distintos mercados que atiende la empresa. 
Su representante en Argentina, la firma BEY-
NAC, tuvo a sus dos socios en permanente ase-
soramiento, compartiendo exitosos proyectos. 
No hay duda que los 16 años de trabajo ininte-
rrumpido de GNEUSS / BEYNAC, fueron de co-
laboración y gran servicio. El clima que se relata 
es de extraordinario trabajo en equipo que los 
une generando negocios que se perfilan brillan-
tes a repetición. 
Están en la foto, Andrés F. Grunewald, segundo 
a la derecha, Director Regional a cargo de la 
Subsidiaria de Gneuss para Latinoamérica, con 
Miguel Monti, izquierda y Oscar Rocha, dere-
cha, de BEYNAC, sus representantes exclusivos, 
acompañados por Emma Fiorentino. • Filtro continuo SFXmagnus a presión constante para 

líneas de películas con material reciclado
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quina. Son equipos compactos, sencillos, dise-
ñados para altas presiones y en especial, con 
muy corto tiempo de repago.    
 
E.F.: ¿Algún comentario final como cierre de 
esta entrevista? 
Andres Grunewald: Gneuss está presente en el 
mercado trabajando hace más de 40 años y con-
tinúa con el impulso y la energía inicial, para 
desarrollar nuevos equipos,  innovar, mejorar, 
perfeccionarse y, así ofrecer a sus clientes y al 
mercado en general nuevos y mejores productos 
y servicios

Finalmente manifestó Andrés F. Grunewald, de-
seamos, agradecer la oportunidad de participar 
en ésta importante Exposición.

Representante en Argentina de Gneuss

BEYNAC Internacional S.A.
Miguel Monti 					   
Celular + 54 911 2882 9478			 
E-mail: monti.miguel@gmail.com 		

Oscar Rocha 
Celular: + 55 11 99625 3385
E-mail: orbeynac@gmail.com

Subsidiaria de Gneuss para Latinoamérica
Gneuss Repr. Coml. Ltda.
Al. Rio Negro, 1084 cj 114
06454-000 – Barueri – SP – Brasil
Contacto: Andrés F. Grunewald
Teléfono: +55 11 4191 1449
Celular: +55 11 99244 0779
Andres.Grunewald@gneuss.de
E-Mail: Gneuss.southamerica@gneuss.com 

Gneuss Central
Gneuss – Alemania
Gneuss Kunststofftechnik 
GmbH Moenichhusen, 42
32549 – Bad Oeynhausen – Alemania
Contacto: Andrea Kossmann
E-Mail: gneuss@gneuss.com 
Telefono: +49 5731 5307-0
www.gneuss.com

2 Videos: Ejemplo de un sistema de reciclaje OMNI
https://www.gneuss.com/es/sistemas-de-reciclaje-omni/omni/

Dow publicó su 20° reporte de sustentabilidad 

Tiempo de lectura: 9 min.

El documento reafirma el foco de la compañía en cuatro áreas 
de trabajo: protección del clima, impulso de una economía circular 

y materiales más seguros; fortalecimiento del equipo y la comunidad;  
responsabilidad empresaria y rendimiento de calidad

Dow (NYSE: DOW) presentó su Informe INter-
sections 2023 en el que demuestra sus avances 
hacia el objetivo de convertirse en la empresa 
de ciencia de materiales más innovadora, cen-
trada en el cliente, inclusiva y sostenible del 
mundo. 

El 20° reporte de sustentabilidad de la compañía 
destaca los compromisos ambientales, sociales 
y de gobernanza corporativa para ofrecer valor 
a largo plazo y un desempeño de primer nivel 
a través de innovación y colaboraciones estraté-
gicas que respaldan un futuro más sostenible. Y 
se enfoca en cuatro áreas clave, esenciales para 
su negocio y sus stakeholders: protección del 
clima, impulso de una economía circular y ma-
teriales más seguros; fortalecimiento del equipo 
y la comunidad, responsabilidad empresaria y 
el rendimiento de primer nivel.

“El informe de este año demuestra cómo traba-
jamos constantemente para buscar soluciones 
innovadoras y sostenibles para nuestro negocio. 
La descarbonización, la economía circular, la 
inclusión y el desarrollo de las comunidades 
donde operamos son factores claves que guían 
nuestro crecimiento”. comentó Dolores Brizue-
la Presidente de Dow Argentina y Región Sur 
de América Latina.  “En Dow estamos transitan-

do un camino hacia la descarbonización total y 
para mitigar nuestras emisiones debemos traba-
jar en alternativas de captura y almacenaje de 
carbono. Argentina como país tiene el potencial 
para convertirse en un actor global en el sector 
de energías renovables pero debemos poner el 
foco en la integración y colaboración para tener 
éxito”” concluyó Dolores.
La última versión de INtersections representa el 
vigésimo año de informes voluntarios de soste-
nibilidad de Dow y el sexto año de informes de 
inclusión, diversidad y equidad. Entre los logros 
más destacables por foco de trabajo se incluyen: 

Protección del clima

• Aprobación de la inversión final para construir 
la primera instalación integrada de craqueo de 
etileno y derivados con cero emisiones de Al-
cance 1 y 2 en Fort Saskatchewan, Alberta, Ca-
nadá. El proyecto, que descarbonizará el 20% 
de la capacidad global de etileno de Dow es 
fundamental para cumplir con el objetivo de re-
ducción de emisiones de la empresa para 2030 
y contribuir a la comercialización de productos 
con bajas o nulas emisiones.

• Compra de más del 50% de la electricidad 
adquirida por Dow, —más de 1.000 megavatios 
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(MW)—, de fuentes renovables, superando el 
objetivo de la empresa para 2025 de 750 MW.

• Creación de bases para ampliar los objetivos 
de Protección del Clima de Dow para incluir in-
dicadores de adaptación climática centrados en 
el agua y la naturaleza. La nueva estrategia de 
Agua y Naturaleza está diseñada para apoyar la 
resiliencia de las plantas de Dow y los ecosiste-
mas naturales circundantes.

• Cumplimiento anticipado del objetivo de Va-
loración de la Naturaleza de Dow para 2025, 
con dos años de adelanto y un valor neto de 
1.200 millones de dólares en proyectos que me-
joran la naturaleza.

Fomentar una economía circular 
y materiales más seguros

• Alineación de más del 89% de la cartera de 
innovación de I+D de Dow con las prioridades 
de protección del clima, economía circular y 
materiales más seguros.

• Lanzamiento de 12 nuevas resinas recicladas 
REVOLOOP™, la línea global de resinas de 
Dow hechas con hasta un 70% de residuos plás-
ticos post-consumo reciclados mecánicamente.

• Recepción de un premio CIO 100 por su herra-
mienta Smart Search que revoluciona el proce-
so de búsqueda de productos químicos y ahorra 
tiempo y costos de investigación al identificar 
candidatos para pruebas entre más de 200 mi-
llones de productos químicos conocidos.
Cultivar un equipo y una comunidad prósperos
 
• Aumento de la participación en grupos de re-
cursos para empleados de primer nivel en cuatro 
puntos porcentuales desde 2022, con una parti-
cipación del 60.8% de los empleados de Dow.

• Nombrada una de las 25 Mejores Empresas 
para Trabajar en el Mundo™ por Great Place To 
Work® y FORTUNE.

• Asociación con 640 organizaciones sin fines 
de lucro, instituciones educativas y otras organi-

zaciones comunitarias para acelerar el cambio 
social y crear un futuro más sostenible y equi-
tativo.

• Logro de aproximadamente $335 millones en 
gastos certificados con empresas diversas y pe-
queñas a nivel mundial, superando su objetivo 
de $275 millones.

Impulsar la responsabilidad 
y el rendimiento de clase mundial

• Mejora de las publicaciones sobre las califica-
ciones de la Junta Directiva, la gestión de riesgos 
empresariales y la planificación de la sucesión 
de liderazgo.

• Actualización del Código de Conducta de 
Dow en alineación con las mejores prácticas de 
la industria.

• Superación continua de los pares de la indus-
tria en el porcentaje de miembros de la Junta y 
liderazgo ejecutivo que son minorías étnicas en 
EE. UU.

Reafirmando el compromiso con la 
transparencia y la responsabilidad ante 

las partes interesadas, la empresa avanzó 
en las publicaciones en varias áreas en su 

informe de 2023, incluyendo:

• Lanzamiento de una estrategia integral de 
Agua y Naturaleza, comprometiéndose con la 
gestión sostenible del agua y la protección de la 
biodiversidad.

• Avances significativos en la divulgación del 
progreso cuantitativo hacia sus objetivos de 
transformar los residuos y la definición de métri-
cas claras de transparencia.

• Inclusión de publicaciones mejoradas en línea 
con los principios de Bonos Verdes y las inver-
siones específicas como el proyecto de Fort Sas-
katchewan, Alberta, Canadá.

• Mejora de su informe de emisiones de Alcance 
3, alineándose con su estrategia de circularidad 

para productos al final de su vida útil.

• Compromiso con compensaciones de alta 
integridad para las emisiones residuales, ase-
gurando que su Posicionamiento de Compen-
sación de Emisiones de Gases de Efecto Inver-
nadero (GEI) refleje su dedicación a una acción 
climática creíble e impactante.
Las publicaciones ambientales, sociales y de 
gobernanza de 2023 se prepararon de acuerdo 
con cinco marcos e indicadores líderes, inclu-
yendo la Iniciativa de Reporte Global (GRI), el 
Protocolo de Gases de Efecto Invernadero (GEI), 
el Grupo de Trabajo sobre Divulgaciones Fi-
nancieras Relacionadas con el Clima (TCFD), 
la Junta de Normas de Contabilidad de Soste-
nibilidad (SASB) y las Métricas de Capitalismo 
de las Partes Interesadas del Foro Económico 
Mundial (WEF). A su vez, Dow contrató a De-
loitte & Touche, LLP para realizar una revisión 
y obtener una seguridad limitada sobre la afir-
mación de la gerencia relacionada con las pu-
blicaciones presentadas de acuerdo con los Es-
tándares de Reporte de Sostenibilidad GRI 2021 
al 31 de diciembre de 2023, y relacionadas con 
las emisiones de Alcances 1, 2 y 3 presentadas 
de acuerdo con los Estándares Corporativos del 
Protocolo de Gases de Efecto Invernadero (GEI) 
para el año terminado el 31 de diciembre de 
2023.

Destacados en Argentina

Entre las acciones realizadas en el país se desta-
can las siguientes:
• La mejora de las tasas de reciclaje a través de 
alianzas con empresas y comunidades; la aso-
ciación y el apoyo con cooperativas de reciclaje 
y recicladores de base y las alianzas regionales 
con organizaciones como Delterra y LatitudR 
que promueven e invierten en reciclaje inclu-
sivo. 
• El aumento de las tasas de reciclaje junto con 
Delterra en las ciudades argentinas de Bahía 
Blanca, Mendoza, Bariloche y Posadas y pro-
mover una economía circular en Argentina a 
través del programa Rethinking Recycling.
• La continuación del programa Presupues-
to Participativo de Dow en Ingeniero White y 
la asociación con el Panel Comunitario local, 

compuesto por líderes comunitarios y porta-
voces, para originar y desarrollar proyectos de 
impacto. Las personas que residen en el lugar 
pueden entonces votar para determinar qué pro-
yectos recibirán donaciones de Dow. Esto le da 
al público un voto directo en la identificación de 
las iniciativas que creen que tienen el impacto 
más significativo y necesario en su comunidad.
• La contribución a las familias de Bahía Blan-
ca luego del temporal de diciembre de 2023 a 
través de diferentes acciones que involucraron 
donaciones, reconstrucción de escuelas y clu-
bes, programa de fortalecimiento de viviendas, 
reconstrucción de plazas y re equipamiento 
de Bomberos y equipos de emergencias, entre 
otras. 
• El logro de que más de 100 jóvenes realizaran 
durante 2024 los cursos y talleres para monta-
dor cañista, soldadura de electródos, auxiliares 
mecánicos de taller de servicios industriales, en-
tre otros; surgidos del programa Buen Trabajo. 
En alianza con empresas, universidades y la Mu-
nicipalidad de Bahía Blanca, este programa con 
más de 18 años está orientado a satisfacer las 
demandas de formación que impone el sector 
industrial de Bahía Blanca y la zona vinculadas 
a las industrias.
Para acceder al reporte completo ingresar 
en https://ar.dow.com/content/dam/corp/do-
cuments/about/066-00473-05-intersections-
2023-executive-summary.pdf 

Acerca de Dow
Dow (NYSE: DOW) es una de las empresas líderes 
mundiales en ciencia de los materiales, que atiende a 
clientes en mercados de alto crecimiento como em-
paque, infraestructura, movilidad y aplicaciones de 
consumo. Nuestra amplitud global, integración y es-
cala de activos, innovación enfocada, posiciones de 
liderazgo empresarial y compromiso con la sosteni-
bilidad nos permiten lograr un crecimiento rentable 
y contribuir a un futuro sustentable. Contamos con 
plantas de fabricación en 31 países y empleamos 
aproximadamente a 35 900 personas. En 2023, Dow 
realizó ventas por aproximadamente 45 000 millones 
de USD. Dow o la Compañía hacen referencia a Dow 
Inc. y sus subsidiarias. Obtenga más información so-
bre nosotros y nuestra ambición de ser la compañía 
de ciencia de los materiales más innovadora, centra-
da en el cliente, inclusiva y sostenible del mundo, 
visitando 
www.dow.com.
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Más de 10 mil kilómetros recorridos: 
Dow, Celsur y Delterra transforman la logística 

en un motor de circularidad para la recuperación 
de residuos de plástico reciclados

El proyecto “Gestión de retornos con materiales reciclados” 
optimiza el transporte argentino al recuperar plásticos en camiones 

que antes regresaban vacíos después de entregar su carga, 
acumulando más de 10 mil kilómetros recorridos.”

Tiempo de lectura: 6 min.

En un país de extensas distancias y desafíos lo-
gísticos, la compañía de ciencia de los materia-
les Dow Argentina; la empresa especializada 
en logística Celsur Logística y la organización 
ambiental sin fines de lucro Delterra se unieron 
para conectar puntos clave de la cadena de re-
ciclaje de plástico a través de la iniciativa “Ges-
tión de retornos con materiales de reciclado”. El 
objetivo de esta propuesta es hacer más eficien-
te la logística de transporte al aprovechar trayec-
tos de retorno vacíos para trasladar residuos de 
plástico hacia centros de reciclaje en Buenos 
Aires, para darles una segunda vida. 

Este proyecto innovador se integra a la red de 
distribución de productos ya establecida por 
Celsur Logística a nivel nacional. Hasta la imple-
mentación de este proyecto conjunto, un núme-
ro considerable de los camiones que distribuyen 
productos a través de la red, regresaban vacíos 
a los centros operativos localizados en el Área 
Metropolitana de Buenos Aires (AMBA). Ahora 
vuelven desde los centros de recuperación ubi-

cados en el interior del país con material post 
consumo hacia centros de reciclado ubicados 
en AMBA, optimizando cada recorrido y promo-
viendo así una economía circular real. 

“Esta colaboración optimiza los recursos logís-
ticos a maximiza la capacidad de transporte 
en rutas nacionales. Al integrar los trayectos de 
retorno vacíos en nuestra red de distribución, 
estamos mejorando la eficiencia operativa y 
también fomentando la economía circular. Este 
esfuerzo conjunto demuestra cómo la innova-
ción en logística puede contribuir al impacto 
positivo en la sostenibilidad y en la reducción 
de emisiones.”, explica Gabriel García Poligna-
no, Director Ejecutivo de Celsur Logística

“La logística inversa tiene un gran potencial en 
Argentina debido a las extensas distancias y 
a una alta dependencia del transporte por ca-
mión. Miles de camiones recorren cientos de 
kilómetros diariamente de regreso vacíos. Ima-
ginen si pudiéramos llenarlos con materiales 

reciclables”, destacó Reinier van der Lely, Pro-
gram Manager de Delterra, aludiendo al poten-
cial que tiene esta colaboración para cambiar el 
sistema de gestión de residuos en el país.

Durante la etapa que acaba de culminar se rea-
lizaron 14 retiros que llegaron a distintas pro-
vincias argentinas, movilizando recursos hacia 
centros de reciclaje en el Área Metropolitana de 
Buenos Aires, Córdoba, Corrientes y Entre Ríos. 
Se trata de 10.820 kilómetros recorridos y el 
transporte de 140 toneladas de material mixto 
post consumo. Se espera que en la próxima fase 
se cubran otros 8.000 kilómetros adicionales 
con nuevos cargamentos, incrementando el vo-
lumen de material reciclable transportado, sin 
necesidad de recorridos adicionales. 

“Esta alianza marca un antes y un después en 
cómo gestionamos los residuos plásticos en Ar-
gentina. La logística inversa nos permite apro-
vechar cada trayecto y transformar cada resi-
duo en un recurso valioso. Este modelo, une a 
la cadena de reciclaje funcionando como un 
ecosistema de materiales interconectado y op-
timiza recursos en un país tan extenso como el 
nuestro” señaló Guillermo Claus, Gerente de 
Logística del negocio de Empaques y Plásticos 
de Especialidad para la región Sur de América 
Latina de Dow.

La sinergia entre las tres organizaciones impulsa 
un modelo de economía circular que, a través 
de un proceso eficiente y sincronizado —des-
de la recolección hasta el reciclaje—, asegura 
que los residuos plásticos lleguen al centro de 
reciclaje Reciclar S.A, donde se procesan y re-
integran en la cadena productiva como recursos 
de alto valor. 

Este proyecto reafirma el compromiso comparti-
do de los 3 aliados con el desarrollo de negocios 
que consideran la sustentabilidad y que buscan 
mitigar los impactos al planeta, así como gene-
rar un impulso positivo en la economía local.

Acerca de Dow
Dow (NYSE: DOW) combina amplitud global; 
integración y escala de activos; innovación en-
focada y experiencia en ciencia de materiales; 

puestos de liderazgo empresarial; y liderazgo 
ambiental, social y de gobernanza para lograr 
un crecimiento rentable y ayudar a lograr un fu-
turo sostenible. La ambición de la empresa es 
convertirse en la empresa de ciencia de mate-
riales más innovadora, centrada en el cliente, 
inclusiva y sostenible del mundo. La cartera de 
negocios de plásticos, productos intermedios 
industriales, recubrimientos y siliconas de Dow 
ofrece una amplia gama de productos y solucio-
nes diferenciados y basados en la ciencia para 
sus clientes en segmentos de mercado de alto 
crecimiento, como empaques, infraestructura, 
movilidad y aplicaciones de consumo. Dow 
opera sitios de fabricación en 31 países, emplea 
aproximadamente a 37.800 personas y entregó 
ventas de aproximadamente $57 mil millones 
en 2022. Las referencias a Dow o la Compañía 
significan Dow Inc. y sus subsidiarias. Para ob-
tener más información, visite www.dow.com o 
siga a @DowNewsroom en Twitter.

Acerca de Delterra
Delterra es una organización ambiental inde-
pendiente sin fines de lucro 501(c)(3). Tiene 
la misión de resolver los desafíos ambientales 
sistémicos más complejos del mundo, sobre el 
terreno, a escala y con urgencia. Trabaja junto 
a agentes de cambio de los sectores público, 
privado y social para comprender los desafíos y 
resolverlos juntos. Combina su misión impulsa-
da por un propósito con el riguroso enfoque de 
resolución de problemas de su socio fundador 
McKinsey & Company y el pragmatismo de los 
organizadores comunitarios con quienes cola-
bora. Para más información visite www.delterra.
org.

Acerca de Celsur Logística
Compañía especializada en servicios logísticos 
integrales con 29 años de trayectoria en el país, 
que provee soluciones dinámicas, de nivel in-
ternacional, y flexibles abarcando la totalidad 
de la cadena de suministros. Utiliza los conoci-
mientos del negocio y experiencia en la región, 
con profesionales que analizan todos los aspec-
tos de las necesidades logísticas para formular 
planes apropiados y poder así implementar y 
gerenciar soluciones logísticas eficientes, sus-
tentables, dinámicas y competitivas.
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La Universidad de Módena y Reggio Emilia concedió 
a Paolo Mongardi, Presidente de SACMI, 

un Máster Honorario en Ingeniería de Gestión
Tiempo de lectura: 6 min.
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Unimore ha otorgado un Máster Honorario en 
Ingeniería de Gestión a Paolo Mongardi. La 
ceremonia, celebrada en el Aula Magna del 
‘Digital Hub’ de Reggio Emilia, contó con la 
participación del Rector Carlo Adolfo Porro, 
profesores y numerosos invitados junto a otras 
figuras destacadas de la universidad, y conclu-
yó con la Lectio Magistralis del graduado. Na-
cido en Imola en 1964, Paolo Mongardi inició 
su carrera en SACMI en 1985 como diseñador 
mecánico tras graduarse con excelentes califi-
caciones en el Instituto Técnico F. Alberghetti. 
Durante su trayectoria, ha ocupado cargos de 
creciente responsabilidad, trabajando en el de-
sarrollo de patentes y coordinando proyectos 
complejos. Es miembro del Consejo de Admi-
nistración desde 2001, primero como Secretario 
y luego como Vicepresidente. En 2013 asumió 
la presidencia de SACMI, liderando la empresa 
durante un periodo de importante crecimiento 
económico y laboral.

Durante la presidencia de Mongardi, los acti-
vos corporativos de SACMI han pasado de 436 
millones a 883 millones de euros, los ingresos 
por ventas han superado los 2.000 millones de 
euros y el número de empleados ha aumenta-
do de 1.700 a más de 5.000. En este tiempo, 
la empresa también ha introducido un Código 
de Ética, publicado Informes de Sostenibilidad 
y promovido políticas basadas en criterios ESG, 
enfocadas en la innovación y atentas a las nece-
sidades de las comunidades locales.

A lo largo de su carrera como gerente, Mongardi 
ha establecido colaboraciones con más de cin-
cuenta universidades y centros de investigación. 
También ha ocupado cargos importantes en aso-
ciaciones y cooperativas nacionales, como Le-
gacoop y ACIMAC.

La concesión de este título honorario fue pro-
puesta por el Departamento de Ciencias e In-

geniería de Métodos 
(DISMI) y aprobada por 
el Consejo Académico. 
Durante la ceremonia, 
el Prof. Massimo Milani, 
Director de DISMI, ex-
puso las razones de este 
reconocimiento, subra-
yando la contribución de 
Mongardi al desarrollo 
industrial y al fortaleci-
miento de los vínculos 
entre la investigación 
académica y la industria. 
Además, durante la tradi-
cional laudatio, la Prof. 
Monia Montorsi destacó 
el papel de Mongardi en 
la promoción de mode-
los de gestión orientados 
al futuro.

Al final de la ceremo-
nia, el Doctor Honorario 
Mongardi ofreció una 
Lectio Magistralis.
“Este Máster Honorario 
se ha otorgado a Paolo 

Mongardi en reconocimiento a su liderazgo, 
que ha transformado múltiples y complejas rea-
lidades industriales en soluciones orientadas al 
futuro. El trabajo del Sr. Mongardi demuestra 
que los vínculos entre la academia y la industria 
no deben limitarse a proyectos puntuales, sino 
basarse en relaciones estructuradas y continuas 
que busquen compartir habilidades y conoci-
mientos. Su trayectoria demuestra –particular-
mente en un momento en el que la perspectiva 
global exige repensar profundamente los mode-
los de producción– que la sostenibilidad es fun-
damental, una estrategia tangible para construir 
solidez económica y social”.
 
“Una gestión empresarial excepcional, una 
inclinación por la innovación técnica y orga-
nizativa, el compromiso y las habilidades que 
ha aportado a roles de alta responsabilidad, la 
sensibilidad mostrada hacia los aspectos coo-
perativos del trabajo y su respeto por las comu-
nidades que acogen el desarrollo industrial, así 
como su contribución al desarrollo de nuestra 
Universidad, atestiguan las cualidades persona-
les y profesionales de Paolo Mongardi: cualida-
des que nos han llevado a otorgarle un Máster 
Honorario en Ingeniería de Gestión”, afirmó el 
Prof. Massimo Milani.

“He dedicado toda mi vida profesional a esta 
empresa”, señaló Paolo Mongardi. “Dedico este 
prestigioso reconocimiento a la gran familia 
SACMI: 5.200 personas en todo el mundo cuya 
pasión y compromiso contribuyen cada día a 
resultados extraordinarios. Este título, otorga-
do por una de las universidades más antiguas 
y veneradas de Europa, ofrece una oportunidad 
para destacar la historia y el éxito de un modelo 
que dio lugar a la primera cooperativa manufac-
turera italiana, un modelo que hoy forma parte 
del patrimonio económico de Emilia-Romaña y 
de toda Italia. Todo ello, en nombre de un prin-
cipio que ha sido parte de nuestra cooperativa 
desde su fundación: entregar una mejor empre-
sa y una mejor sociedad a las futuras genera-
ciones”.

www.sacmi.it
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Las etiquetas: una herramienta clave para captar 
la atención de los consumidores

La línea ColorWorks de Epson ofrece soluciones avanzadas
de impresión de etiquetas a color

Tiempo de lectura: 3 min.

Epson, marca líder en impresión e imagen di-
gital, pone a disposición de las empresas su 
línea de impresoras ColorWorks, una solución 
pensada para facilitar la creación de etiquetas 
personalizadas a color. En la industria del pac-
kaging, las etiquetas son esenciales, ya que son 
el primer contacto visual entre el consumidor 
y el producto, y juegan un papel crucial en la 
transmisión de la identidad de la marca.

La línea ColorWorks ofrece diversas opciones 
para las empresas que buscan optimizar su eti-
quetado. El modelo C4000 permite producir 
etiquetas al instante con la tecnología Precision-
Core®, alcanzando una velocidad de hasta 4 
pulgadas por segundo, sin necesidad de etique-
tas preimpresas. Además, ofrece conectividad 
Wi-Fi para impresión desde dispositivos móviles 
y administración remota.

Los modelos C6000 y C6500 están diseñados 
para quienes necesitan etiquetas en distintos ta-
maños y materiales. Con la capacidad de impri-
mir tanto a color como en monocromo, estos 
equipos se adaptan a empresas que manejan 
múltiples códigos de parte y requieren etiquetas 
rápidas y bajo demanda, en anchos de hasta 4 y 
8 pulgadas respectivamente.

Para etiquetas donde la durabilidad es clave, el 
modelo C7500:se destaca por su uso de tinta 

pigmentada DURABrite Ultra, ideal para impre-
siones en papel mate. Su cabezal de impresión 
PrecisionCore no necesita recambio, ofreciendo 
así un rendimiento constante y fiable.

Con su línea ColorWorks, Epson continúa brin-
dando soluciones que optimizan el etiqueta-
do, ayudando a las empresas a conectar mejor 
con sus consumidores a través de un packaging 
atractivo y funcional.

Acerca de Epson
Epson es líder mundial en tecnología con una 
filosofía de innovación eficiente, compacta y 
precisa que enriquece vidas y ayuda a crear 
un mundo mejor. La empresa tiene como ob-
jetivo solucionar los problemas de la sociedad 
mediante innovaciones en el ámbito de la im-
presión para el hogar y la oficina, la impresión 
comercial e industrial, la fabricación, la comu-
nicación visual y el estilo de vida. Epson se con-
vertirá en carbono negativo y eliminará el uso 
de recursos agotables del subsuelo tales como 
el aceite y el metal para el año 2050.

Liderada por Seiko Epson Corporation con sede 
en Japón, el Grupo Epson genera, a nivel mun-
dial, ventas anuales con un valor superior a JPY 
1 trillion. 

global.epson.com/
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Grupo Simpa y Santander impulsan el acceso a motos KTM 
y Husqvarna con financiación a tasa 0% 

Tiempo de lectura: 12 min.

• Santander Argentina firmó un acuerdo con las 
principales marcas de venta de motos del país 
para facilitar y alentar la adquisición de unida-
des 0km, a partir de préstamos prendarios a 12 
o 18 meses con tasa 0%. 

• La propuesta de financiación está disponible 
en todos los concesionarios oficiales de la red 
KTM y Husqvarna del país.
                                                          
Grupo Simpa S.A. firmó un acuerdo con Santan-
der Argentina para impulsar la adquisición de 
modelos 0km de motos de las marcas KTM y 
Husqvarna, a través de créditos prendarios muy 
atractivos, a tasa 0% y hasta 18 meses de plazo.

De este modo, el banco digital con sucursales 
líder en el país por volumen de depósitos refuer-
za su compromiso con el sector para continuar 
alentando las ventas de estos vehículos, en un 
año donde los patentamientos de motos se redu-
jeron 4,7% hasta septiembre, con respecto a los 
primeros nueve meses de 2023, según datos de 
la Asociación de Concesionarios de Automoto-
res de la República Argentina (Acara).
A través de Súper Préstamo Prendario de San-
tander, los interesados podrán acceder a una fi-

nanciación de hasta el 50% del valor del mode-
lo, con una tasa de interés del 0% en planes de 
pago a 12 y 18 meses. Así, ofrece una alternati-
va accesible y beneficiosa para quienes quieran 
adquirir una moto 0 Km de las marcas KTM o 
Husqvarna, productos de segmento premium.  
 
Entre los modelos disponibles para cada opción 
de pago en cuotas se destacan:  
 
• Anticipo 50% y 12 cuotas sin interés para los 
modelos: 200 DUKE, 250 DUKE, 390 DUKE, RC 
200, RC 390, SVARTPILEN 200, 250 y SVART-
PILEN 401.
 
• Anticipo 50% y 18 cuotas sin interés para los 
modelos: 250 ADVENTURE, 390 ADVENTURE 
y 390 ADVENTURE SPOKE W.

Con esta propuesta diferencial y facilidades para 
la compra de dichos modelos, Santander apunta 
a seguir alentando a sus clientes a poder alcan-
zar el sueño de tener su primera moto o cambiar 
su modelo actual por uno 0km.
Al respecto, Martín Solano, CEO de Santan-
der Consumer Argentina, expresó: “En Santan-
der, reconocemos que tanto el sector automo-

triz, en general, como el de motovehículos, 
en particular, necesitan estímulos adicionales 
para dinamizar las ventas. Al mismo tiempo, 
es fundamental que los consumidores cuenten 
con facilidades que les permitan acceder a los 
productos que desean. Con el lanzamiento de 
estas nuevas opciones de financiación, ventajo-
sas para los consumidores, nuestro objetivo es 
seguir respaldando tanto a la industria como a 
nuestros clientes, reafirmando nuestro compro-
miso de fomentar el desarrollo de las personas 
y las empresas”.

Esta alianza se suma a otras realizadas por San-
tander Consumer durante 2024 con actores cla-
ve de la industria automotriz para ampliar el ac-
ceso de más argentinos a la compra de motos y 
autos, dando así impulso al sector con la oferta 
de diversos tipos de financiamiento.
 
En tanto, Leandro Panaggio, Business Manager 
del Grupo Simpa S.A., destacó: “Estamos muy 
entusiasmados con este nuevo acuerdo, ya que 
nos permite ampliar nuestra oferta financiera 
para la adquisición de unidades 0km. De este 

• Nueva generación Husqvarna Svartpilen 250
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modo, muchos más usuarios podrán acceder a 
nuestros productos con esta financiación a tasa 
0%. Los interesados podrán visitar cualquiera 
de los concesionarios KTM  y Husqvarna de 
nuestra red oficial para obtener más informa-
ción sobre esta propuesta y dar el primer paso”. 
En Argentina, el portfolio de modelos KTM y 
Husqvarna se producen en la Planta Industrial 
de la localidad de Campana, en la provincia de 
Buenos Aires, del Grupo Simpa S.A, empresa de 
capitales nacionales con más de 40 años de tra-

yectoria en el país, Brasil y México. La división 
de rodados se dedica hace más de 20 años a 
la producción y comercialización exclusiva de 
algunas marcas de alta gama a nivel mundial. 
 
KTM 250 Duke G3
Los modelos, en detalle
 
KTM: Los modelos Duke son motos Naked, que 
llevan el motor al aire libre con tanques más 
grandes y largos. Por la posición del manillar 

• Nueva generación Husqvarna Svartpilen 401

• KTM 250 Duke G3

• KTM 390 ADVENTURE SW
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y los controles de pie tienen una posición de 
conducción más erguida y cómoda. Son de fá-
cil manejo y con características de tecnología 
de vanguardia y motores potentes y ultracom-
pactos, que ofrecen múltiples prestaciones con 
un diseño moderno y urbano. Por su parte, las 
motos Adventure o Travel son ideales para viajes 
en ruta, se destacan por su versatilidad y como-
didad en viajes largos. Son de grandes motores, 
suspensiones de largo recorrido y livianas, de 
manejo ágil que están preparadas para encarar 
aventuras de todo tipo mucho más allá del as-
falto urbano; son de manejo ligero, compactas 
y potentes.  
 
KTM 390 ADVENTURE SW
Husqvarna Mobility: Svartpilen 200 y  Svartpi-
len 250/401 NG 

Svartpilen, una moto urbana que mezcla diseño 
clásico y moderno, lo cual crea un aspecto úni-
co. Es una moto que encarna la perfecta combi-
nación entre diseño contemporáneo, tecnología 
avanzada y una experiencia de conducción ini-
gualable, estableciendo nuevos estándares en el 
segmento de las motos urbanas. Husqvarna Mo-
torcycles sigue comprometida con la calidad y 
la sostenibilidad. Las Svartpilen 401 y 250 Nue-
va Generación están diseñadas para cumplir 
con los estándares más exigentes de emisión de 
gases y eficiencia de combustible, asegurando 
una conducción responsable y respetuosa con 
el medio ambiente.
 
Acerca de Santander Argentina
Santander Argentina es la primera entidad privada del 
sistema financiero argentino por volumen de depósitos. 
Cuenta con 311 sucursales tradicionales, 8 sucursales de 
integración social, 3 oficinas digitales, 9 Work Cafés y 
más de 4,5 millones de clientes (entre ellos 2,5 millones 
de clientes digitales, más de 320 mil MiPyMEs y 1.300 
empresas corporativas). Cuenta con un equipo de más 
de 7.000 personas y tiene presencia en 22 provincias y 
en la Ciudad de Buenos Aires. Santander Argentina de-
sarrolla asimismo un amplio programa de banca respon-
sable, que focalizado en la educación superior mantiene 
más de 90 convenios de colaboración con universidades 
públicas y privadas argentinas.
 Acerca de Santander Consumer
Santander Consumer es parte del grupo Santander y 
brinda servicios de financiación al consumo de manera 
responsable y sostenible a través de productos especia-
lizados que buscan contribuir con el desarrollo de las 

personas y las empresas, ofreciendo una amplia gama de 
soluciones de financiación en concesionarios, servicios, 
cadenas de distribución, comercios y además, cuenta 
con Seguros y Asistencias.
 
Acerca de KTM    
KTM es una marca líder mundial en la fabricación de 
motocicletas de alto rendimiento y accesorios relacio-
nados. Fundada en Austria, KTM ha establecido una re-
putación por su innovación, calidad y pasión por la ex-
celencia en el mundo del motociclismo. Con una amplia 
gama de modelos para todo tipo de terrenos y estilos 
de conducción, KTM continúa desafiando los límites y 
llevando la emoción de las dos ruedas a nuevos horizon-
tes. Además de los múltiples campeonatos obtenidos de 
las competencias más extremas, los cuales respaldan el 
performance de sus motocicletas.
 
Acerca de Husqvarna
De origen sueco, que actualmente pertenece al grupo 
austríaco KTM, es uno de los fabricantes de motos más 
antiguos del mundo con una producción ininterrumpi-
da.  La primera motocicleta que salió de sus cadenas 
de producción se remonta hacia el año 1903. Como to-
dos los modelos de aquella época, se trataba más bien 
de una bicicleta con motor que sirvió de puntapié para 
profundizar en el desarrollo de unidades más comple-
jas. Desde entonces, Husqvarna cuenta con un amplio 
catálogo de motos de alta tecnología y logró transfor-
marse en una referencia en segmentos como el enduro, 
motocross, supermoto y dual-sport con una importante 
participación también en los segmentos street y travel.
 
Acerca de Grupo Simpa S.A.
Es una empresa de capitales nacionales de más de 40 
años en el país que desarrolla fabricación, importación 
y distribución en Argentina y la región de máquinas, 
motos y vehículos recreativos; así como en la distribu-
ción de insumos plásticos, siendo líder en dichas activi-
dades. Mediante su División Rodados es representante 
exclusivo en Argentina de las marcas Harley-Davidson® 
Argentina, Royal Enfield, Husqvarna Motorcycles, KTM, 
GASGAS, Moto Morini, QJMOTOR, MV Agusta, Vespa, 
Can-Am, CFMOTO, Piaggio, Aprilia, Moto Guzzi, Nine-
bot-Segway y Super SOCO. En la actualidad, el Grupo 
SIMPA tiene sus oficinas comerciales en Villa Adelina, 
Provincia de Buenos Aires, y posee centros logísticos y 
plantas industriales ubicados estratégicamente en el gran 
Buenos Aires: en el Parque Industrial de Pilar; y en el 
Parque industrial de Campana. 
Por su parte, la División Herramientas cuenta con sus 
propias marcas; Gamma Máquinas y Umi Máquinas, así 
como también representa en el país a Pulitecno. El grupo 
cuenta con una subsidiaria en Brasil, Gamma Ferramen-
tas donde se comercializan las líneas de productos de 
Gamma y Gamma Pro.

www.simpa.com 

Tiempo de lectura: 21 min.

Trabaja en interesantes 
desarrollos Entre ellos, 

las trampas y feromonas 
inteligentes para controlar 

de manera sostenible la 
«lagarta peluda» en robledos 

El Proyecto LIFE eGymer tiene como objetivo el 
control de este insecto sin el uso de productos 
químicos, gracias al desarrollo y puesta en mar-
cha de trampas inteligentes, técnicas de captura 
masiva de larvas, así como técnicas de interrup-
ción del apareamiento.

Este innovador sistema permitirá controlar de 
manera remota y eficaz las diferentes fases de 
vida de la lagarta peluda y una ventana de tiem-
po de aplicación mucho más amplia en com-
paración con los métodos de control químico.

La mariposa Lymantria dispar (L.) (Lepidoptera: 
Erebidae), comúnmente conocida como «lagar-
ta peluda» es una especie autóctona que infesta 
los bosques de robles del sur de Europa, Asia 
y África. Represen-
ta un gran proble-
ma medioambiental, 
puesto que se trata de 
un voraz depredador 
que defolia árboles 
enteros y ocasiona 
problemas de salud 
en humanos y anima-
les, como alergias o 
irritaciones cutáneas.
Existen tecnologías 
aéreas modernas que 
emplean tratamien-
tos insecticidas, pero 
los elevados costes 
de aplicación, la falta 
de equipamiento ade-
cuado y de conoci-
mientos y formación 
del personal, impiden 
el tratamiento a gran 
escala y hacen que 

los programas de aplicación queden obsoletos 
para la protección de los bosques de alto valor 
en muchos países. 
Asimismo, la cantidad de insecticidas necesa-
rios en las aplicaciones a gran escala tiene efec-
tos negativos en la biodiversidad en estos eco-
sistemas y no pueden usarse en zonas urbanas o 
suburbanas. Además, la lagarta peluda supone 
un problema de salud para la población, puesto 
que causa dermatitis y urticaria, hecho que se 
ha comprobado tras el contacto con las orugas.
Para poner freno a este problema, el consorcio 
del proyecto LIFE eGymer, en el que participa 
AIMPLAS, Instituto Tecnológico del Plástico, 
está desarrollando trampas y feromonas inteli-
gentes para controlar la lagarta peluda en Gre-
cia, España y Eslovenia, países en los que no 
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siempre es posible rociar el aire y usar aplica-
ciones con insecticidas.
El principal objetivo del proyecto es usar una 
solución de control de plagas no química y res-
petuosa con el medio ambiente, gracias al desa-
rrollo y puesta en marcha de trampas inteligen-
tes y técnicas de captura masiva de larvas, así 
como técnicas de interrupción del apareamien-
to para controlar de manera remota y eficaz las 
diferentes fases de vida de la lagarta peluda y 
una ventana de tiempo de aplicación mucho 
más amplia en comparación con los métodos 
de control químico, para capturar la especie en 
su fase de larva (periodo de mayo/junio) y en su 
fase de polilla (julio/agosto).
Este proyecto de investigación ayudará a reducir 
los costes de aplicación en comparación con el 
uso de insecticidas, a reducir las molestias cau-
sadas por las larvas y a demostrar el efecto po-
sitivo en la conservación de la biodiversidad a 
nivel local. 
Entre las tareas del proyecto se encuentra el 
control de los niveles de infestación, gracias al 
uso de tecnologías de la información y la co-
municación (TIC) para reducir la infestación en 
zonas concretas.
LIFE eGymer será el punto de partida para desa-

rrollar un nuevo método que cambiará por com-
pleto la manera de controlar la lagarta peluda 
en bosques y ambientes semiurbanos. 
Además, permitirá analizar y evaluar en profun-
didad las ventajas económicas y medioambien-
tales de la nueva tecnología en comparación 
con el método que se utiliza actualmente, el 
rociado, lo que llevará a la definición de bue-
nas prácticas de gestión y de equipamiento para 
un método de control respetuoso con el medio 
ambiente, seguro y con costes mínimos para la 
largarta peluda en varios países de la Unión Eu-
ropea.

Demostración in situ y participación de colecti-
vos interesados
La implicación de agentes del sector, personal 
legislador y autoridades locales y nacionales 
confirma el carácter demostrador del proyecto. 
En esta línea, se seleccionarán algunas personas 
clave de estos colectivos y se les invitará a las 
zonas de demostración durante las actividades 
de formación para mostrar el potencial de este 
método en los enfoques de gestión de toda la 
zona.
Estos lugares de demostración se utilizarán 
como zonas piloto que demuestren que el uso 

combinado de todas 
las acciones tiene re-
sultados positivos y 
medibles y que pue-
de ampliarse. 
En este sentido, un 
punto crítico será la 
facilidad de aplica-
ción de los métodos 
que se van a imple-
mentar. 
Por ejemplo, los dis-
positivos de captura 
que se desarrollarán 
en LIFE eGymer se-
rán fácilmente adap-
tables a una amplia 
gama de casos y se 
montarán mucho más 
rápido que los con-
vencionales.
El proyecto LIFE eGy-
mer está cofinanciado 

por el programa LIFE de la Unión Europea, con 
número de contrato LIFE20 ENV/GR/000801. 
El consorcio está formado por los siguientes 
centros y empresas: University of Thessaly, 
Agricultural University of Athens, University of 
Ljubljana, Universitat de Lleida, PROBODELT y 
AIMPLAS.
 

AIMPLAS trabaja en el 
desarrollo de un recubrimiento 

bioactivo para naranjas que 
permite alargar su vida útil

El proyecto europeo BiOrangePack, financiado 
por la convocatoria PRIMA Sección 2-2019, 
busca reducir hasta un 30% las pérdidas cau-
sadas por las podredumbres postcosecha con 
tratamientos no tóxicos y ecológicos.
El recubrimiento bioactivo aprovecha la mayor 
parte de la pulpa del cítrico de la industria del 
zumo y las esencias, con lo que reduce los resi-
duos de la transformación industrial de la fruta 
hasta un 80%.
También se consigue ampliar la vida útil de la 
fruta fresca, de 40 a 
50 días para las na-
ranjas y de 60 a 70 
días para los limones.
Las podredumbres 
causadas por hongos 
son la principal causa 
de pérdidas postcose-
cha de los cítricos. 
Además, la presencia 
de patógenos fúngi-
cos de cuarentena 
puede ser un motivo 
de rechazo de las fru-
tas importadas o un 
obstáculo para su ex-
portación. 
El proyecto europeo 
BiOrangePack, del 
que AIMPLAS forma 
parte junto a otros 13 
socios, pretende su-
perar este problema 

desarrollando un novedoso recubrimiento bio-
activo basado en los residuos de la pulpa, de-
rivados de la transformación de la naranja, que 
permite reducir la putrefacción por hongos.
Tal y como explica la investigadora principal del 
proyecto en AIMPLAS, Irene Ríos, “gracias a este 
proyecto, se pretende alcanzar objetivos como 
reducir hasta un 30% las pérdidas causadas por 
las podredumbres postcosecha con tratamientos 
no tóxicos y ecológicos, alargar su vida útil, de 
40 a 50 días para las naranjas y de 60 a 70 días 
para los limones, y reducir hasta un 80% los re-
siduos de la transformación industrial de la fruta 
en forma de zumos o esencias, aprovechando 
la pulpa del cítrico residual de estas industrias”.
Además – ha continuado la investigadora – 
“BiOrangePack persigue aumentar la eficiencia, 
la sostenibilidad y la competitividad de la ca-
dena de transformación de los cítricos ecológi-
cos, interviniendo en los puntos débiles de toda 
cadena de suministro, por lo que también se 
pretende aumentar la eficiencia en el envío un 
20%, gracias a la aplicación de tecnologías inte-
ligentes y, en definitiva, contribuir al incremen-
to del mercado de cítricos ecológicos en Europa 
pasando del 15% actual a un 25%”.
La prevención de las podredumbres postcose-
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cha de los cítricos suele realizarse con fungi-
cidas sintéticos, pero estos, además de perder 
eficacia ante cepas de hongos resistentes, están 
prohibidos en los sistemas de producción eco-
lógica. 
Además, la opinión pública y la legislación na-
cional y europea vigente en materia de sanidad 
vegetal y seguridad alimentaria es cada vez más 
sensible a la presencia de residuos de plaguici-
das en los productos alimenticios.

Ejemplo de economía verde circular
El recubrimiento bioactivo de BiOrangePack fa-
bricado a partir de pulpa de cítricos es un ejem-
plo de economía verde circular. Para conseguir-
lo, se están extrayendo componentes activos de 
los residuos de la piel y la pulpa de los cítricos 
con capacidad antifúngica, con el objetivo de 
desarrollar un sistema innovador con películas 
poliméricas de baja permeabilidad recubiertas 
con sustancias biocidas para reducir la podre-
dumbre postcosecha, y un nuevo recubrimiento 

bioactivo, basado en celulosa y contenedores 
micelares, capaces de liberar sustancias antimi-
crobianas naturales, que se utilizarán en los en-
vases de naranja para reducir la podredumbre.
El impacto medioambiental del proyecto puede 
medirse en términos de cantidad de pulpa, el 
principal subproducto de la industria de zumos 
de cítricos y de las esencias, que se reutiliza con 
este tipo de uso. La pulpa de cítricos producida 
en la región mediterránea puede estimarse en 
0,9 millones de toneladas al año.

Consorcio de 14 socios
BIORANGEPACK es un proyecto europeo finan-
ciado por PRIMA SECCIÓN 2 – 19. 
En esta propuesta participan cinco de los princi-
pales países productores de cítricos de la región 
mediterránea, entre los que se encuentran los 
dos principales países productores de cítricos de 
la UE (Italia y España), los dos principales expor-
tadores de cítricos (España y Turquía), dos pro-
ductores de cítricos del norte de África de gran 

dinamismo y en ex-
pansión (Argelia y Tú-
nez), el principal país 
de la UE productor 
de cítricos ecológicos 
(Italia), así como el 
principal país impor-
tador de cítricos de la 
UE (Francia).
En concreto, el con-
sorcio está formado 
por la Universidad 
de Catania, Interuni-
versity Consortium 
for the Development 
of Large Interpha-
se Systems, Sicilian 
Center for Nuclear 
Physics and Structure 
of Matter, la Universi-
dad de Túnez El Ma-
nar, la Universidad 
de Valencia, la Uni-
versidad de Cartha-
ge en Irán, el Ecole 
Nationale Supérieu-
re Agronomique, la 
Universidad de Anka-

ra, DECCO Italia, AGDIA EMEA, OP Cosentino, 
Center Techniques des Agrumes, Partner Institut 
national de la recherche agronomique y AIM-
PLAS.

Descubre la oferta formativa 
online más amplia del sector

Título profesional: Reciclado por 
tipología de materiales plásticos

El Centro Tecnológico  de España, tiene más de 
30 años de experiencia en el sector del plástico. 
Aportan  soluciones a las empresas, en toda la 
cadena de valor, desde fabricantes de materia 

prima a transformadores y usuarios finales.
Proyecto: Planta industrial para la producción 
de lonas sostenibles que cumplan altos requisi-
tos estructurales y ecológicos y contribuyan a al-
canzar un medio ambiente no tóxico en Europa

 
Las lonas son grandes lá-
minas de material de alta 
resistencia mecánica, 
flexible e impermeable 
que se utilizan para prote-
ger de condiciones extre-
mas. El material principal 
es el poliéster con un re-
cubrimiento de PVC, que 
se caracteriza por su bajo 

precio y sus buenas propiedades mecánicas. Sin 
embargo, el reciclaje de estos productos repre-
senta un gran reto, ya que no existen soluciones 
comerciales a gran escala para el reciclaje de 
estas lonas en base. Desde hace décadas, las 
empresas intentan sustituir los tejidos recubier-
tos de PVC por un polímero con una reciclabili-
dad mayor. Aunque existen alternativas, suelen 
ser demasiado costosas para competir con los 
tejidos recubiertos de PVC y no satisfacen ple-
namente los estrictos requisitos de seguridad y 
reciclabilidad.
 Con TARPAULIFE se quiere demostrar la po-
sibilidad de fabricar tejidos de gran superficie 
recubiertos a base de poliolefina que podrían 
ser competitivos en costes frente a los tejidos re-
cubiertos de PVC para grandes aplicaciones de 
mercado. La principal aplicación seleccionada 
es para bolsas de agua. Las bolsas de agua re-
presentan una forma innovadora de transportar 
grandes cantidades de agua dulce por el mar. La 
limitación de la tecnología modular de bolsas 
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de agua desarrollada por ZIPLAST es el uso de 
tejidos recubiertos de PVC. Otras aplicaciones 
seleccionadas para reproducir la solución pro-
puesta son las lonas ecológicas para camiones 
o las cubiertas de hielo para glaciares. El prin-
cipal resultado del proyecto será la puesta en 
marcha de una planta de producción de tejidos 
recubiertos a base de poliolefina, de 3 metros 
de ancho, con una capacidad de producción de 
250.000 metros cuadrados al año en el primer 
año después de finalizar el proyecto, y la de-
mostración de dos bolsas de agua de 2.500 me-
tros cúbicos fabricadas con el nuevo material en 
dos emplazamientos en el Mar del Norte y en el 
Mediterráneo. Prevemos la producción de más 
de 100 bolsas de agua en los tres años siguientes 
a la finalización del proyecto, y más de 2 mi-
llones de metros cúbicos de agua almacenada 
en tres centros de agua dulce. La solución pro-
puesta permitiría evitar la incineración de más 
de 2.000 toneladas de PVC y ahorrar más de 13 
toneladas de CO2 que no se liberarían al medio 
ambiente.

Objetivos generales

• PRODUCCIÓN: la puesta en marcha de una 
planta de producción de tejidos estructurales 
recubiertos con un monomaterial en base de 
poliolefina, de 3 metros de ancho, con una ca-
pacidad de producción de 250.000 metros cua-
drados al año, un año después de la finalización 
del proyecto.
• PROTOTIPO: la creación de prototipos de dos 
bolsas de agua de 2500 metros cúbicos fabri-
cadas con los nuevos tejidos recubiertos a base 
de poliolefina y la cuantificación de los benefi-
cios medioambientales y del Análisis de Ciclo 
de Vida Ambiental (LCA) y de Costes (LCC), en 
comparación con el uso de tejidos recubiertos 
de PVC.
• DEMOSTRACIÓN: la demostración de la 
bolsa de agua que se utilizará como reserva de 
agua dulce en dos lugares de Europa, frente a la 
costa de Islandia y en el Mediterráneo.
• EXPLOTACIÓN y REPRODUCCIÓN: Explo-
tación y reproducción de los resultados del 
proyecto en otros sectores, en concreto para la 
producción de lonas ecológicas para camiones 
y cubiertas de hielo para glaciares, y demostra-
ción de la sostenibilidad con la cuantificación 
de los beneficios medioambientales y del del 
Análisis de Ciclo de Vida Ambiental (LCA) y de 
Costes (LCC), en comparación con el uso de te-
jidos recubiertos de PVC para todas las aplica-
ciones previstas.
• DIFUSIÓN Y COMUNICACIÓN: Una difu-
sión y comunicación eficaces de los resultados 
del proyecto, dirigidas a las partes interesadas 
de todo el mundo.
Objetivos específicos
• Planta de procesamiento de una nueva máqui-
na de recubrimiento capaz de recubrir tejidos 
de hasta 3000 mm de anchura.
• Adquisición del equipo: máquina de tejer para 
la producción de tejidos de alta resistencia de 
3000 mm de anchura a partir de fibras de po-
liolefina.
• Integración de los componentes y pruebas: es 
fundamental comprobar y controlar que los dis-
tintos componentes de los sistemas se integrarán 
plenamente y cumplirán las expectativas en tér-
minos de rendimiento.
• Tiradas de producción, corrección de errores 

y validación.
• Diseño de prototipos.
• Adquisición de materias primas y componen-
tes auxiliares.
• Producción de patrones de cremalleras y lo-
nas.
• Demostración de la bolsa de agua en seco.
• Demostración de la bolsa de agua en el mar 
(norte de Europa).
• Demostración de la bolsa de agua en el Me-
diterráneo.
• Sostenibilidad económica y medioambiental.
• Gestionar la innovación del proyecto me-
diante una cuidadosa estrategia de explotación 
y gestión de los derechos de propiedad intelec-
tual, garantizando la viabilidad económica de 
todos los resultados clave del proyecto.
• Se estudiará la replicación de las soluciones 
desarrolladas para diferentes mercados y apli-
caciones. La explotación inicial de los resulta-
dos de TARPAULIFE será en Europa.
• Preparación de material de comunicación.
• Difusión a través de diferentes canales.
• Cumplimiento de las indicaciones de la UE en 
cuanto a productos alternativos al PVC y libres 
de aditivos.

Resultados esperados

• Poner en marcha una planta completa para 
producir textiles totalmente recubiertos de po-
liolefina para aplicaciones pesadas que podrían 
utilizarse como alternativa al PVC a corto plazo 
para las bolsas de agua y, a medio-largo plazo, 
para otras aplicaciones que tengan necesidades 
similares.
• Demostrar la viabilidad a escala real, median-
te la fabricación y el montaje de dos bolsas de 
agua de 2.500 m3, una para pruebas en el Mar 
del Norte y otra en el Mediterráneo, y con prue-
bas de los beneficios medioambientales de este 
enfoque en comparación con el uso del PVC y 
con las formas habituales de transporte de agua 
dulce por mar en buques cisterna.
Difundir ampliamente los resultados del pro-
yecto, llegando a las partes interesadas del sec-
tor del agua y de los sectores del plástico y tex-
til, así como a la sociedad en su conjunto. 
Consorcio del proyecto TARPAULIFE está for-
mado por cinco socios de tres países: Italia, 

España y DinamarcaRINA CONSULTING SPA - 

Sobre AIMPLAS
En AIMPLAS, Instituto Tecnológico del Plástico, 
tenemos un doble compromiso: aportar valor a 
las empresas para que creen riqueza y dar res-
puesta a los retos sociales para mejorar la calidad 
de vida de las personas y garantizar la sostenibili-
dad medioambiental.
Somos una entidad sin ánimo de lucro pertene-
ciente a la Red de Institutos Tecnológicos de la 
Comunitat Valenciana, REDIT y ofrecemos a las 
empresas del sector de los plásticos soluciones 
integrales y personalizadas. 
Desde los proyectos de I+D+i hasta la formación 
y los servicios de inteligencia competitiva y es-
tratégica, pasando por otros servicios de carácter 
tecnológico como los análisis y ensayos o el ase-
soramiento técnico.
Además, apoyamos los 17 ODS del Pacto Mun-
dial de las Naciones Unidas mediante el ejercicio 
de nuestra actividad y nuestra responsabilidad 
social.
AIMPLAS, C/ Gustave Eiffel 4, Paterna,  
Valencia,España, info@aimplas.es 
www.aimplas.es
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Un corazón de plástico para 
mejorar la calidad de vida de 
los enfermos cardiovasculares

Los avances de la ciencia han hecho posible el 
desarrollo de un corazón artificial fabricado con 
materiales plásticos que se puede implantar en 
pacientes mientras esperan un órgano compa-
tible

Las enfermedades cardiovasculares son la pri-
mera causa de muerte en todo el mundo y por 
eso se recomienda tanto la prevención. Llevar 
una vida saludable es lo mejor que podemos 
hacer para evitarlas, pero cuando se producen 
podemos confiar en todos los avances de la me-
dicina para salvar y mejorar la calidad de vida 
de los pacientes. Cada 29 de septiembre se cele-
bra el Día Mundial del Corazón, un llamamien-
to global sobre la importancia de cuidar la salud 
cardiovascular. Desde ANAIP queremos aprove-
char esta fecha para hablar de una aplicación 
de los plásticos en medicina que quizá no sea 
muy conocida, pero que puede ser una solución 
para muchos pacientes mientras esperan un ór-
gano humano compatible: el corazón artificial 
hecho de plásticos. En España esta solución no 
se utiliza con mucha frecuencia gracias a que 
tenemos gran cantidad de donantes y un sistema 
que funciona muy bien liderado por la Organi-
zación Nacional de Transplantes. De hecho, en 
2023 se hicieron 5 863 trasplantes, superando 
el récord histórico que se había alcanzado en 
2019.

 
Una solución de transi-
ción
Es de sobre conocido 
que los plásticos se uti-
lizan mucho en la me-
dicina por sus caracte-
rísticas: son estériles, 
lo que favorece la pre-
vención de infecciones; 
moldeables, pudiendo 
utilizarse para fabricar 
elementos pequeños y 
complejos; ligeros, ais-
lantes y seguros. Se utili-
zan tanto en el material 
de uso cotidiano como 
jeringuillas y catéteres, 
como para elementos 
mucho más complejos 
como prótesis, disposi-
tivos de administración 
de fármacos desecha-
bles, rodillas o caderas 
artificiales, etc. En 2016 
se produjo un gran hito 

para la medicina en España: el primer paciente 
de nuestro país que recibió un corazón artifi-
cial, hecho de plásticos, tras un año esperando 
un corazón compatible. Tuvo lugar en la Clí-
nica Universidad de Navarra y el paciente era 
un exalbañil de 47 años con una cardiomio-
patía dilatada que agrandaba progresivamente 
su corazón. El equipo del hospital sustituyó su 
corazón por uno hecho a base de plástico que 
lleva una consola que programa las funciones 
y sirve de motor de bombeo. Se trataba de una 
solución temporal hasta que el paciente pudiera 
tolerar un trasplante de corazón humano. Cuan-
do se realizó este primer trasplante, el director 
de Cirugía Cardíaca de la Clínica Universidad 
de Navarra y responsable de la intervención, 
Gregorio Rábago, explicó que ya entonces se 
habían producido en el mundo cerca de 1 700 
implantes con este dispositivo y que a España 
no había llegado todavía gracias a la existen-
cia de un programa de trasplantes único a nivel 
mundial. 
 
El doctor Rábago añadió también que el implan-
te de corazón artificial no se planteaba como 
una solución final, sino como una terapia puen-
te a un trasplante de corazón humano. Desde 
esta primera intervención, se han realizado más 
trasplantes de corazón artificial en España. La 
siguiente fue en 2019 en el Hospital Universi-
tario de Bellvitge (Barcelona); en 2022 se im-
plantó un corazón artificial definitivo a un pa-
ciente con una cardiopatía de origen genético 
al que le habían hecho un seguimiento estrecho 
durante 12 años en el hospital Virgen de la Vic-
toria de Málaga. Ese mismo año, en el madri-
leño hospital de La Paz, colocaron un corazón 
artificial a una niña gracias a que se 
logró reducir el peso de la conso-
la que acompaña al órgano hasta 
los nueve kilos. El desarrollo de la 
medicina moderna permite avances 
hasta hace poco impensables. Des-

de la industria de los plásticos estamos orgullo-
sos de contribuir a estas mejoras con materiales 
seguros que se adaptan a las necesidades de 
este sector y que ayudan a muchos pacientes a 
superar enfermedades o a convivir con ellas me-
jorando sus expectativas y su calidad de vida.

ANAIP vuelve a la Feria K 
con un stand agrupado de 360 

metros cuadrados

 
La Feria K, el mayor encuentro mundial de la 
industria de los plásticos, se celebrará del 8 al 
15 de octubre de 2025 en Düsseldorf. En ANAIP 
estan preparando la participación en la próxi-
ma edición de la Feria K. El evento tendrá lugar 
del 8 al 15 de octubre de 2025 en Düsseldorf, 
Alemania, y acudiran con un stand agrupado 
en el que estarán varias empresas, entre ellas, 
AIMPLAS, AENOR, ASUA, DURPLASTIC, AN-
MEGA, NUDEC y POLYPRES. La Feria K es la 
feria comercial más importante del mundo para 
el sector de los plásticos. Empresas de toda la 
cadena de valor, desde fabricantes de maqui-

Video: https://anaip.es/blog-de-los-
plasticos/un-corazon-de-plastico-
para-mejorar-la-calidad-de-vida-de-
los-enfermos-cardiovasculares/

Tiempo de lectura: 15 min.



Ed
ito

ria
l E

m
m

a 
Fi

or
en

tin
o 

Pu
bl

ic
ac

io
ne

s 
Té

cn
ic

as
 S

.R
.L

. -
 In

du
st

ria
s 

Pl
ás

tic
as

 - 
A

ño
 3

8 
- N

° 2
85

 - 
D

IC
IE

M
B

R
E 

20
24

 - 
A

N
U

A
R

IO
 2

02
4 

54 55

naria a transformadores y recicladores, se dan 
cita en este encuentro que en su última edición 
(en 2022) contó con más de 3 000 expositores 
y más de 176 000 visitantes procedentes de 157 
países.
Más de 30 años de experiencia en la Feria K
En ANAIP, como asociación para el fomento de 
las exportaciones, ayudan a las empresas aso-
ciadas a abrirse a mercados internacionales y 
por eso llevan participando en la Feria K desde 
1992. Cada edición organizan un stand agru-
pado con empresas españolas, tanto asociadas 
como no. El equipo se encarga de todas las ges-
tiones con la feria para ahorrar trabajo a los par-
ticipantes del stand y facilitarles la organización, 
de modo que ellos solo tengan que preparar el 
contenido que mostrar en la feria y la estrategia 
que les vaya a funcionar mejor para conseguir 
contactos de calidad. En la última edición de 
la K, el stand de ANAIP contó con la participa-
ción de ocho empresas. Todas ellas se mostraron 
muy satisfechas con la feria por la cantidad de 
visitantes que recibieron y la calidad de los con-
tactos que pudieron hacer. “En esta edición se 
han mantenido interesantes contactos con pro-
veedores y clientes muy interesados en nuestras 
placas de plástico sostenibles”, explicaron des-
de Nudec tras la edición de 2022. “La Feria K es 
la más importante del sector de los plásticos a 
nivel mundial y en Nudec nos parece una opor-
tunidad excelente para mostrar las novedades 
de nuestros productos”. Para la próxima K estan 
poniendo todo el empeño en organizar un stand 
que se ajuste a las necesidades de cada empresa 
y conseguir unos resultados a la altura de las 
últimas ediciones.

El grupo sectorial de tuberías 
plásticas de ANAIP preparó una 
celebración por el 20 aniversa-

rio del carné de instalador 
de AseTUB en Emasesa

 
El 13 de noviembre se hizo un repaso a la histo-
ria del carné y una entrega de reconocimientos
Han pasado 20 años desde que AseTUB, el 
grupo sectorial de tuberías plásticas de ANAIP, 

puso en marcha el carné de especialista en 
instalación y mantenimiento de sistemas de 
tuberías plásticas. Durante todo este año han 
conmemorado la fecha, pero el pasado 13 de 
noviembre tuvo lugar la celebración oficial en el 
salón de actos de Emasesa, la empresa metropo-
litana de abastecimiento de agua de Sevilla.vEn 
ese encuentro celebraron estas dos décadas de 
logros en las que han promovido la calidad en 
la instalación de las redes de tuberías plásticas 
y la profesionalización del sector y durante las 
que han formado a más de 2 100 especialistas 
cualificados. El acto fue un homenaje para los 
instaladores cualificados y para los centros de 
formación y su personal docente, que hacen un 
trabajo fundamental en este proyecto y que se 
aseguran de que los alumnos obtengan la mejor 
cualificación para ser los profesionales mejor 
preparados en el manejo y la instalación de tu-
berías plásticas en redes de abastecimiento, rie-
go y saneamiento, desde la recepción del mate-
rial hasta la puesta en servicio de la red.

Feique y CCOO Industria 
firman el preacuerdo del XXI 

Convenio General de la 
Industria Química

El XXI CGIQ tendrá una vigencia de tres años y 
contempla incrementos salariales del 3% para 
cada periodo. Además, recoge medidas de apo-
yo para mujeres víctimas de violencia de género 
y es el primer convenio en aplicar las medidas 
de protección del colectivo LGTBI en las em-
presas. La Federación Empresarial de la Indus-

tria Química Española (Feique) y CCOO 
de Industria han firmado el preacuerdo 
del XXI Convenio General de la Indus-
tria Química (CGIQ), pendiente de ra-
tificación por los Órganos de Gobierno 
de ambas organizaciones, tras 10 meses 
de intensas negociaciones.
El nuevo texto, en cuya negociación ha 
participado ANAIP a través del área so-
ciolaboral, tendrá una eficacia general 
y afecta a los sectores encuadrados en 
las actividades económicas de Indus-
tria Química (CNAE 20), Farmacéutica 
(CNAE 21) y Caucho y Plástico (CNAE 
22), que conjuntamente suman más de 
300.000 asalariados directos. En los 
próximos días se procederá a la firma 
definitiva del preacuerdo, una vez sea ratifica-
do por los órganos de gobierno de ambas orga-
nizaciones. Contenido más relevante del prea-
cuerdo del XXI CGIQ: El ámbito temporal de 
aplicación del XXI CGIQ es de tres años (2024, 
2025 y 2026) y contempla incrementos sala-
riales de un 3% para cada uno de ellos, todos 
con efecto retroactivo a 1 de enero de cada año. 
Asimismo, incluye una cláusula de revisión sa-
larial para cada uno de estos años, en la línea 
marcada por el AENC (Acuerdo para el Empleo 
y la Negociación Colectiva), a IPC real de cada 
ejercicio, con tope de 1% en 2024, del 1% en 
2025 y del 2% en 2026, sin efecto retroacti-
vo. Reducción de la Jornada laboral: El nuevo 
Convenio contempla también la reducción de 
8 horas en la jornada máxima anual con efec-
tos desde el 1 de enero de 2026 (1.744 horas 
efectivas). Igualdad de trato y oportunidades 
para el colectivo LGTBI. El preacuerdo amplía 

las medidas de protección del colectivo LGTBI, 
en línea con las últimas reformas legales (Real 
Decreto 1026/2024, de 8 de octubre, por el que 
se desarrolla el conjunto planificado de las me-
didas para la igualdad y no discriminación de 
las personas LGTBI en las empresas). De esta 
forma, el Convenio del sector químico será el 
primero en negociar y recoger estas medidas en 
aplicación de esta nueva legislación. Medidas 
de apoyo para víctimas de violencia de géne-
ro: El preacuerdo contempla también medidas 
adicionales de conciliación laboral para aque-
llas trabajadoras que tengan acreditada la con-
dición de víctima de violencia de género, tales 
como posibilidad de reducir hasta un 50% de 
su jornada de trabajo sin reducción proporcio-
nal de salario durante un periodo máximo de 
6 meses o flexibilidad de horarios, entre otras. 
Por otra parte, el preacuerdo recoge ampliación 
de medidas y actualizaciones legales en materia 
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Más allá de los límites de las líneas de 
lavado de plástico

Tiempo de lectura: 9 min.

de nuevas tecnologías, trabajo a distancia, re-
ducción de jornada por motivos familiares, se-
guridad y salud laboral, contratación, clasifica-
ción profesional, absentismo, complemento de 
incapacidad temporal, turnicidad y licencias. En 
la página web de Feique hay más información 
sobre estet ema y se puede acceder al acta del 
preacuerdo.
 

El compromiso de toda 
la industria de los plásticos 

Objetivo: cero pérdidas 
de granza.

¿QUÉ ES OCS?
Operation Clean Sweep® (OCS) es una iniciati-
va mundial de la industria de los plásticos para 
evitar la emisión al medio ambiente de partí-
culas de plástico (granza, escamas, polvo), que 
puede producirse de forma involuntaria en cual-
quiera de las etapas de la cadena de valor de los 
plásticos: Producción, manipulación, transpor-
te, transformación y reciclado.
 
El OCS es un programa voluntario para la ges-
tión responsable, con la finalidad de ayudar a 
que en todas las operaciones en las que se ma-
nipule granza de plástico, se apliquen buenas 
prácticas de limpieza y control de granza y con-
seguir así, que no haya fugas al medio ambiente.
Esta iniciativa voluntaria está implantada en 
muchos países de américa del norte, en Reino 
Unido y Europa. En el caso de España, ANAIP 
(Asociación Española de Industriales de Plásti-
cos) es la licenciataria en España y junto a Plas-
tics Europe, licenciataria de esta iniciativa en 
europa, promovemos la concienciación entre 
las empresas de toda la cadena de valor de los 
plásticos y promovemos la implementación de 
buenas prácticas para la prevención de pérdidas 
de granza a través del programa OCS. 

Firmando el compromiso con el programa OCS, 
la empresa reconoce la importancia de prevenir 
derrames y emisiones involuntarias de granza al 
medioambiente y se compromete a implemen-
tar las siguientes 5 medidas:

1. Hacer del objetivo “cero pérdidas de granza” 
una prioridad.
2. Evaluar la situación y las necesidades de la 
empresa, localizando los puntos críticos de po-
sible pérdida de granza en todas las etapas de 
la actividad industrial y realizar las mejoras ne-
cesarias en las instalaciones y los equipos aten-
diendo a la evaluación anterior, facilitando los 
equipos necesarios para su correcta implanta-
ción.
3. Sensibilizar a los empleados con el compro-
miso adquirido por la empresa y crear sentido 
de la responsabilidad, comunicando al personal 
su papel decisivo en el cumplimiento del obje-
tivo.
4. Realizar un seguimiento, mediante la fijación 
de indicadores medibles, que permita evaluar la 
mejora tras la aplicación de las medidas implan-
tadas.
5. Cumplir toda la normativa local y nacional 
aplicable en materia de confinamiento de gran-
za.
6. Animar a nuestros colaboradores (contratis-
tas, transportistas, etc…) de la cadena de valor a 
adherirse al programa y sumarse a alcanzar los 
mismos objetivos de prevención de perdida de 
granza, escamas, resina en polvo.

NdeR.:
• Objetivo: cero pérdidas de granza: informe 
completo se puede bajar de https://anaip.es/ocs/
wp-content/uploads/2022/03/CleanSweep-Ma-
nual-spn-21.pdf
• Empresas adheridas: la lista esta en 
https://anaip.es/ocs/
• Informe completos en www.anaip.es   
www.plasticseurope.org

TECNOFER:  Introducción
Desde 1976, TECNOFER ha sido un actor des-
tacado en el sector del reciclaje, especializado 
en el diseño y la construcción de máquinas y 
sistemas altamente automatizados para la valo-
rización de plásticos y residuos. Con un fuerte 
enfoque en el plástico, el campo principal de 
TECNOFER es el diseño y desarrollo de líneas 
de lavado integrales para el reciclaje de varios 
tipos de desechos plásticos, incluidos LDPE-
LLDPE, PP-HDPE y PET.  En el mundo actual, 
la gestión de los residuos plásticos se ha con-
vertido en una prioridad crucial para reducir el 
impacto ambiental. Las líneas de lavado juegan 
un papel clave en el proceso de reciclaje al ga-
rantizar la limpieza y la preparación del mate-
rial para su reutilización o posterior tratamiento 
químico.
 
Estudio de Caso y Proyecto Implementado
"Elija su proceso de limpieza": este es el princi-
pio rector del proyecto para ofrecer a los clien-
tes una flexibilidad tecnológica sin igual.
Diseñado como las líneas de lavado del maña-
na, este sistema está diseñado para manejar 2,5 
toneladas por hora de película plástica poscon-
sumo, lo que garantiza soluciones de limpieza 
eficientes y personalizables adaptadas a las di-
ferentes necesidades de los clientes.

El diseño de la planta se ha guiado por princi-
pios de sostenibilidad, con el objetivo de mini-
mizar:
• Emisiones de CO2: al seleccionar los proce-
sos de lavado, se reducen las emisiones de dió-

xido de carbono, lo que contribuye a una menor 
huella de carbono del ciclo de vida del plástico 
reciclado.
• Uso del agua: las tecnologías avanzadas per-
miten un uso eficiente del agua, reduciendo el 
consumo y mejorando la gestión de los recursos 
hídricos.
• Costos operativos de la planta: la eficiencia 
operativa y la capacidad de adaptar el proceso a 
las necesidades específicas del material que se 
procesa, ayudan a reducir los costos operativos, 
haciendo que el reciclaje de plástico sea econó-
micamente sostenible.
 
Esta innovadora planta suministrada a una im-
portante empresa multinacional ofrece varios 
modos de lavado, adaptables a las necesidades 
específicas del material a procesar:

1. Limpieza en seco: Este tipo de limpieza es 
particularmente adecuado para (a) materiales 
secos, relativamente limpios y libres de cuerpos 
hundidos, o (b) preparación de materia prima 
para el reciclaje químico, especialmente con 
poliolefina mixta seca. Ofrece la ventaja signi-
ficativa de eliminar por completo el consumo 
de agua, lo que hace que el proceso sea más 
sostenible.
Aplicaciones en primer plano: la limpieza por 
fricción en seco se realiza mediante una lava-
dora de fricción en seco con configuraciones 
personalizables. Esto permite un enfoque diná-
mico para el usuario final, que puede ajustar la 
máquina en función de las características del 
material a tratar.
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2. 	 Lavado en frío: Se utiliza para material 
seleccionado y húmedo con contaminación 
media-alta y contenido de aceite o grasa casi 
nulo. Este modo es eficaz en el tratamiento de 
materiales que no requieren un proceso de la-
vado especial para eliminar contaminantes peli-
grosos.
Primer plano de las aplicaciones: el lavado en 
frío es el típico proceso de limpieza de plásti-
cos. Las arandelas de fricción y los tanques de 
lavado permiten la separación de los cuerpos 
pesados y la eliminación de la contaminación 
no peligrosa del plástico.

3. Lavado en caliente - Enjuague: Diseñado para 
material seleccionado con aplicación futura de 
grado alimenticio. El lavado en caliente asegura 

una limpieza profunda, necesaria para eliminar 
las impurezas más difíciles, garantizando así un 
material de alta calidad para su posterior reci-
claje.
Primer plano de las aplicaciones: el sistema de 
lavado en caliente de película plástica de TEC-
NOFER está diseñado para procesar material 
combinando un largo tiempo de residencia en 
una solución química caliente con un efecto de 
fricción de alto grado. El resultado de este pro-
ceso es la eliminación de contaminantes peli-
grosos, produciendo un grado de plástico de la 
más alta calidad.

4. Sistema de secado: TECNOFER aborda el se-
cado del plástico flexible mediante secado me-
cánico y (cuando sea necesario) térmico.

Primer plano de las aplicaciones: el secado me-
cánico se realiza mediante un exprimidor de 
alto rendimiento, seguido del secado térmico 
mediante un sistema especial de lecho fluidiza-
do. La combinación de estas dos unidades redu-
ce la humedad del 50% al 2% con un consumo 
de energía de solo 0,17 kW/kg. Este rendimien-
to incomparable es el resultado de décadas de 
investigación y desarrollo destinados a maximi-
zar la eficiencia de la planta y la satisfacción 
del cliente. El proyecto de línea de lavado des-
crito representa un paso significativo hacia un 
proceso de reciclaje de plástico más eficiente y 
sostenible. Gracias a la flexibilidad de los mo-
dos de lavado y al enfoque en la reducción de 
los impactos ambientales, este tipo de línea de 
lavado ofrece soluciones avanzadas a los desa-

fíos actuales del reciclaje de residuos plásticos. 
Al adoptar estas tecnologías, es posible no solo 
mejorar la calidad del material reciclado, sino 
también contribuir a la protección del medio 
ambiente y a la promoción de prácticas indus-
triales más responsables.

MAYOR INFORMACION REPRESENTANTE EX-
CLUSIVO 
JMMUNTADAS MACHINERY & TRADING
Contacto: Ing. Manuel Muntadas 
Zamudio 4341 1419 CABA
Buenos Aires - Argentina
Telefax (00 54 9 11) 5920 1981 
Email: manuel@jmmuntadas.net
www.jmmuntadas.com.ar  
www.tecnofer.biz/es/
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El imperdible estudio sobre reciclaje de composites 
ahora está también disponible en inglés

A principios del año pasado, la AVK – Industrie-
vereinigung Verstärkte Kunststoffe e. V. publicó 
un estudio exhaustivo sobre el reciclaje de com-
puestos junto con el IKK, Instituto de Plásticos y 
Economía Circular de la Universidad Leibniz de 
Hannover.
Los temas de sostenibilidad y reciclaje han ad-
quirido en los últimos años cada vez más impor-
tancia en la industria en general y también en 
particular en la industria del plástico. Los com-
posites tienen enormes ventajas, especialmente 
en el campo de la construcción ligera. Además, 
los materiales también pueden ofrecer un alto 
valor añadido en términos de sostenibilidad. Por 
qué los compuestos son ventajosos hasta ahora 
ha sido objeto de poca investigación sistemática 
o más bien selectiva. El estudio sobre reciclaje 
de compuestos, que se publicó con éxito a prin-
cipios de 2023 y fue elaborado por el director 
del Instituto IKK, el profesor Hans-Josef Endres 
y la doctora Madina Shamsuyeva, con el apo-
yo de representantes de la industria del grupo 
de trabajo de expertos AVK, es el primer estudio 
importante sobre el reciclaje de compuestos.
Por primera vez, el estudio proporciona una vi-
sión sistemática y completa de las cantidades de 
residuos producidos y de las soluciones para el 
reciclaje de alta calidad que están disponibles 
actualmente y que pueden implementarse en el 
futuro. También se evalúan las ventajas y des-
ventajas de los distintos métodos y se conside-
ran los requisitos y normas legales pertinentes.
Gracias a la traducción al inglés, los interesados 
ahora también pueden hacerse una idea de la si-

tuación general  y actual en materia de reciclaje 
de composites.
La Tabla de contenido, de 156 páginas, edi-
tada en inglés, se encuentra al ojada en el si-
guiente link:  https://www.avk-tv.de/wp-content/
uploads/2024/05/Table-of-contents_AVK_Study.
pdf

Exitosa conferencia sobre 
retardantes de llama para 

composites en Berlín

En noviembre pasado tuvo lugar en Berlín la 
segunda conferencia sobre retardantes de lla-
ma para aplicaciones de composites, organiza-
da por la AVK - Industrievereinigung Verstärkte 
Kunststoffe e.V. en colaboración con la FGK - 
Forschungsgesellschaft Kunststoffe e.V.

Al evento internacional asistieron 60 participan-
tes, que esta vez se centraron en las necesidades 
del sector de la construcción/infraestructuras, 
además del sector del transporte.
En 14 presentaciones, 18 ponentes proporcio-
naron información sobre nuevos desarrollos, 
requisitos e innovaciones en los campos de 
la normalización, el desarrollo de materiales, 
la construcción/infraestructuras, el transporte 
público, la automoción y la investigación y la 
ciencia.
El Prof. Schartel del Bundesanstalt für Mate-
rialforschung und –prüfung comenzó con una 
introducción al principio y al concepto de los 

composites ignífugos. En los siguientes bloques 
temáticos, las empresas CTS Composite Techno-
logie Systeme GmbH y Nabaltec AG informa-
ron sobre nuevas posibilidades y desarrollos a 
nivel de materiales de los plásticos reforzados 
con fibra (FRP) no combustibles.
La implementación de requisitos de protección 
contra incendios en el funcionamiento de vehí-
culos ferroviarios o de componentes portantes 
de PRF desempeña un papel importante en el 
ámbito de la construcción/infraestructuras, al 
igual que la sostenibilidad de estos materiales 
de construcción, que Frank Lüders de DB Syste-
mtechnik GmbH y Kabelan Thavayogarajah del 
Fraunhofer LBF informaron en sus presentacio-
nes.
El conocido tema de la movilidad eléctrica tuvo 
su lugar en el sector del automóvil, donde el 
Dr. Christian Battenberg de Clariant Plastics 
&Coatings (Deutschland) GmbH habló sobre 
retardantes de llama para aplicaciones en este 
campo.
El exitoso evento lo completó el bloque de 
Investigación y Ciencia con dos presentacio-
nes de Fraunhofer LBF y Deutsches Textilfors-
chungszentrum Nord-West gGmbH & Center 
for Nanointegration Duisburg-Essen.
A lo largo de un día y medio, la conferencia pro-
porcionó una importante plataforma para que 
expertos de la industria y la ciencia discutieran 

los últimos desarrollos y desafíos en el campo 
de la retardación de llama para compuestos. El 
alto nivel de participación destacó la relevancia 
del tema y respaldó la decisión de organizar una 
tercera ronda de la conferencia en 2026.

Acerca de AVK 
El AVK - Industrievereinigung Verstärkte Kunsts-
toffe e. V. es la asociación comercial alemana 
para plásticos/composites reforzados con fibra 
y representa los intereses de los productores y 
procesadores a nivel nacional y europeo. 
La gama de servicios incluye grupos de trabajo 
especializados, seminarios y conferencias, así 
como el suministro de información relevante 
para el mercado. 

A nivel nacional, la AVK es una de las cuatro 
asociaciones que apoyan a la GKV (Gesamtver-
band Kunststoffverarbeitende Industrie) y, a ni-
vel internacional, miembro de la organización 
europea de compuestos EuCIA (Asociación Eu-
ropea de la Industria de Composites).
AVK es miembro fundador de Composites Ale-
mania. 

AVK - Industrievereinigung Verstärkte Kunststo-
ffe e. V. Federation of Reinforced Plastics. Vere-
insregisternummer: VR 11483 
www.avk-tv.de

Tiempo de lectura: 6 min.
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Productos de alta calidad con máxima eficiencia
WITTMANN apoya la creación de una nueva planta 

de moldeo por inyección en Bosch Siemens 
Hausgeräte en Polonia

Tiempo de lectura: 18 min.

Para la planta de producción de lavadoras BSH 
ubicada en Łódź, Polonia, el cambio a una nue-
va generación de electrodomésticos condujo a 
una nueva estrategia de producción. Las piezas 
moldeadas por inyección, que durante mucho 
tiempo se habían subcontratado a contratistas 

externos, ahora se fabrican internamente. El so-
cio de moldeo por inyección WITTMANN apo-
yó el desarrollo de la nueva planta de moldeo 
por inyección entregando grandes máquinas 
MacroPower, cada una equipada con un amplio 
paquete de automatización.

“Con el desarrollo de nuestros nuevos electro-
domésticos hemos respondido a las demandas 
actuales de los clientes”, explica el Dr. Andrzej 
Pirek, jefe del Departamento de Ingeniería de 
Fabricación, durante nuestra visita a BSH Sprzȩt 
Gospodarsrwa Domowego Sp. Z o.o. en Łódź. 
“Todas nuestras lavadoras tienen ahora la clase 
de eficiencia energética más alta, A. Además, 
consumen menos agua y funcionan con un ni-
vel de ruido más bajo”. 

La mayor parte de las lavadoras fabricadas en 
Łódź se destinan a los mercados europeos. So-
bre todo, las marcas globales de Bosch y Sie-
mens se fabrican en esta planta.

Andrzej Pirek siempre está atento al compor-
tamiento y los deseos de los consumidores. El 
ahorro energético y una mayor sostenibilidad 
están a la orden del día, y en esto los hogares y 
las plantas de producción se encuentran en una 
posición muy similar. “Nuestro objetivo es fabri-
car productos de alta calidad con una larga vida 
útil y la máxima eficiencia”, dice Pirek. “En este 
sentido, la tecnología de moldeo por inyección 
de WITTMANN hace una contribución signifi-
cativa. “La estabilidad del proceso de las máqui-
nas de moldeo por inyección MacroPower y su 
bajo consumo de energía tienen un efecto muy 
positivo”.
A medida que la fábrica crecía, surgieron nue-
vas plataformas y nuevos procesos. Este año, la 
planta celebra su 30 aniversario. En sintonía con 
el desarrollo de electrodomésticos, se analiza-
ron todos los procesos. “Nos dimos cuenta de 
que podíamos aprovechar un gran potencial de 
ahorro fabricando nosotros mismos las piezas 
moldeadas por inyección”, informa Pirek.

• Las mitades de la carcasa de color verde claro y gris 
se sueldan entre sí para encerrar el tambor de lava-
do dentro de la lavadora terminada. Recientemente, 
BSH en Polonia produce estas dos piezas moldeadas 
por inyección en su propio taller de moldeo por in-
yección.

• Orgullosos del premio “Proyecto del año”: Adam Sobczynski, ingeniero de procesos, y Andrzej 
Pirek, director de ingeniería de fabricación de BSH, junto con Bogdan Zabrzewski, director general 
de WITTMANN BATTENFELD Polska (de izquierda a derecha).
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El número de piezas en buen estado supera el 
objetivo
El día de nuestra visita, en la nueva nave de mol-
deo por inyección se alineaban varias máqui-
nas de moldeo por inyección MacroPower, to-
das con una fuerza de cierre de 900 toneladas. 
No menos impresionantes son los componentes 
que los robots lineales extraen de los moldes y 
apilan en palés colocados directamente al lado 
de las máquinas. Se trata de dos tipos diferen-
tes de piezas redondas, ambas muy grandes y 
complejas, con muchos elementos de conexión 
y montaje, destinadas a encerrar el tambor de 
lavado más tarde en el producto final, una vez 
unidas. Ambas mitades de la carcasa están mol-
deadas por inyección de polipropileno reforza-
do con fibra de vidrio, cada una con el notable 
peso de inyección de casi 4 kilogramos.

En los palés, las piezas recién moldeadas se lle-
van primero a un almacén FIFO controlado por 
RFID, hasta que alcanzan su geometría final. 
Desde allí, se pasan directamente a una línea 
de montaje en la nave de producción vecina. 
Allí, las dos mitades de la carcasa se sueldan 
entre sí mediante soldadura por vibración. "En 
cuanto a la calidad de la costura de soldadu-
ra, no hay tolerancia cero. "El tambor debe ser 
absolutamente estanco para evitar fugas en la 
lavadora", explica Pirek. El requisito previo para 
ello es un moldeado por inyección de piezas 
geométricamente complejas con una gran pre-
cisión. En este sentido, las máquinas de moldeo 
por inyección MacroPower ponen en juego sus 
puntos fuertes con movimientos servohidráuli-
cos de gran precisión y un proceso de moldeo 
por inyección fiable y constante. "Nuestra tasa 
de desechos está por debajo de nuestro objetivo 
original", comenta Pirek con satisfacción.

Desarrollo sistemático de la experiencia en mol-
deo por inyección
Con su propia planta de moldeo por inyección, 
BSH ha aumentado significativamente el espec-

tro vertical de producción en su planta de lava-
doras en Polonia. Todas las etapas importantes 
de creación de valor ahora se realizan interna-
mente, lo que tiene un efecto positivo en los 
costos unitarios y, en consecuencia, en la com-
petitividad. La nueva estrategia está dando sus 
frutos, pero para lograrlo hubo que superar una 
serie de obstáculos.

Para los trabajadores de Łódź, el moldeo por 
inyección era una tecnología completamen-
te nueva. WITTMANN BATTENFELD Polska 
apoyó el proyecto con un amplio programa de 
capacitación personalizado. "No solo capaci-
tamos a los operadores de las máquinas, sino 
también al personal de mantenimiento y segu-
ridad, y también a los ingenieros de procesos", 
dice Bogdan Zabrzewski, director general de 
la filial de WITTMANN en Polonia, ubicada en 
Grodzisk Mazowiecki, a solo 100 km al este 
de Łódź. "Las distancias cortas son una ventaja 
definitiva. Siempre que nos necesitan, estamos 

rápidamente en el lugar", comenta Zabrzewski.
La planta también se benefició de la red de 
producción global del Grupo BSH. Los mismos 
modelos de lavadoras se producen también en 
otros países y algunas piezas moldeadas por in-
yección ya se fabricaban allí para generaciones 
anteriores de electrodomésticos. “Trabajamos 
muy estrechamente con nuestros colegas de 
otros países y, de esta manera, pudimos apren-
der mucho para nuestro nuevo taller de moldeo 
por inyección”, informa Pirek. “Network of Ex-
perts” es el nombre que recibe este concepto 
en BSH, que funciona para todas las tecnologías 
que se utilizan dentro del Grupo. Todas las plan-

• El Grupo WITTMANN suministró máquinas de 
moldeo por inyección MacroPower a la planta 
de BSH en Łódź para la nueva instalación de 
moldeo por inyección, todas ellas equipadas 
con robots lineales W863 pro.

• Las dos mitades de la carcasa están fabricadas 
en polipropileno reforzado con fibra de vidrio. 
El componente trasero gris incluye una carcasa 
de cojinetes que se conecta al eje giratorio, que 
el robot introduce en el molde y luego se sobre-
moldea directamente.
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tas forman parte de una red digital. “Industrie 
4.0 hace que la cooperación más allá de los lí-
mites de las plantas individuales sea muy senci-
lla”, afirma Pirek.

Automatización a medida
Sin embargo, la geometría de la carcasa de 
la nueva generación de lavadoras planteó un 
nuevo reto a todas las plantas de producción. 
“Tuvimos que rediseñar por completo nuestro 
concepto de automatización”, dice Zabrzewski. 
Empezando por las pinzas y hasta el apilado de 
las piezas moldeadas en palés para su transporte 
al almacén FIFO.
Los robots W863 pro con una capacidad de 
carga máxima de 75 kilogramos realizan varias 
funciones diferentes. Introducen los casquillos 
de cojinete en el molde que se va a sobremol-
dear, desmoldan las mitades de la carcasa y las 
apilan en los palés según un patrón de alma-
cenamiento preprogramado. Para manipular los 
palés, WITTMANN ha desarrollado un sistema 
de transporte de varios niveles. El cambio de pa-
lés se realiza de forma totalmente automática. 
Los palés se preparan para su recogida en el ni-
vel superior del transportador mientras un palé 
vacío sube desde el nivel inferior.
Otra característica especial es la integración del 
sistema de control del robot en la celda de pro-
ducción. El programa del robot se descarga a 
través del sistema de control de la máquina de 
moldeo por inyección, con un código RFID para 

garantizar que se ha colocado la pinza correcta.
“El éxito de este proyecto es el resultado de 
una estrecha colaboración entre los expertos en 
procesos de BSH, los especialistas en automa-
tización de WITTMANN en Alemania y nues-
tro laboratorio técnico local en WITTMANN 
BATTENFELD Polska”, afirma Zabrzewski. BSH 
se beneficia del hecho de que las máquinas de 
moldeo por inyección y los equipos de automa-
tización proceden de un mismo proveedor. “Ese 
era nuestro objetivo desde el principio”, afirma 
Pirek. “Tuvimos un único interlocutor central 
para todo el proyecto y estamos convencidos de 
que por eso pudimos poner en marcha el siste-
ma tan rápido y sin problemas”.

La disponibilidad de las máquinas es de vital 
importancia. Deben estar “listas para la pro-
ducción” en cualquier momento, como subraya 
Bogdan Zabrzewski. Porque no hay que mante-
ner en stock la producción de mercancías. Si se 
detuviera la producción de moldeo por inyec-
ción, esto también paralizaría inmediatamente 
la línea de montaje. Por tanto, la fiabilidad en el 
servicio fue otro argumento decisivo a favor de 
elegir a WITTMANN como socio de moldeo por 
inyección. En caso de problemas, los ingenie-
ros de servicio de WITTMANN están en el lugar 
muy rápidamente. Las piezas de repuesto más 
importantes se almacenan en stock.
“Hemos construido una fábrica completamen-
te nueva en nuestra planta. Sin WITTMANN no 
habríamos tenido tanto éxito en este proyecto”, 

• Optimizada para la eficiencia: la nueva instalación de moldeo por inyección logra un alto nivel de 
automatización.

• Primero en entrar, primero en salir. El área de almacenamiento FIFO sirve exclusivamente como 
espacio para el tiempo de envejecimiento del material después del moldeo por inyección. Desde 
el área de almacenamiento, las mitades de la carcasa pasan directamente a las líneas de montaje 
vecinas.

• En la planta de Łódź se fabrican lavadoras principalmente para los mercados europeos
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subraya Pirek y elogia sobre todo la comunica-
ción muy abierta como factor de éxito esencial. 
“Aquí trabajan juntas las personas adecuadas, 
personas con muchos conocimientos y expe-
riencia que se comunican abiertamente entre 
sí en todo momento. La planta de Łódź se ha 
convertido en un punto de referencia dentro de 
nuestra red de producción”.

Una maravillosa confirmación de esta historia 
de éxito llegó en forma de un premio especial. 
El jefe de proyecto, Michał Zimowski, y su equi-
po presentaron una candidatura para un con-
curso interno de premios de BSH. De un total 
de 50 proyectos presentados, la cimentación de 
la planta de moldeo por inyección de Łódź fue 
elegida como Proyecto del Año 2024.

WITTMANN BATTENFELD
presentó la última tecnología 

para la producción 
de nanoestructuras

Del 11 al 14 de noviembre pasado, WITT-
MANN BATTENFELD presentó a los visitan-
tes de la Compamed las últimas soluciones 
para la optimización de tiempos y costos en 
la producción de piezas con nanoestructu-
ras en su stand en el pabellón 8b de Düs-
seldorf.

Como feria líder internacional del sector de su-
ministros de tecnología médica, Compamed es 
una plataforma adecuada para que WITTMANN 
BATTENFELD presente sus últimas soluciones 
en el campo del moldeo por microinyección, 
ya que la miniaturización juega un papel vi-
tal, especialmente en la tecnología médica. En 
la Compamed de este año, la empresa demos-
tró, en cooperación con NanoVoxel, con sede 
en Viena, el uso de un molde de 4 cavidades 
producido mediante impresión 3D para fabricar 
una micropieza en la que se forman estructuras 
a escala nanométrica. El MicroPower, especial-
mente diseñado para el moldeo por inyección 
de micropiezas, está equipado con una unidad 

de inyección de dos pasos de tornillo y émbolo, 
a través de la cual se puede inyectar una masa 
fundida térmicamente homogénea con volúme-
nes de inyección que van desde 1,2 a 6 cm³. 
De esta manera, es posible producir piezas de 
una precisión extraordinaria en un proceso de 
producción absolutamente estable y dentro de 
tiempos de ciclo mínimos. WITTMANN BATT-
ENFELD fabricó en su stand una pieza de de-
mostración con el MicroPower 15/10, de un 
máximo de 8,5 x 8,5 mm, en la que se repre-
sentaba un mapa del mundo en el que se mues-
tran todas las plantas de producción de WITT-
MANN. La tecnología de moldes desarrollada 
por NanoVoxel ofrece la ventaja de poder pro-
ducir estructuras extremadamente pequeñas en 
poco tiempo y a bajo coste. La alta precisión 
que se puede lograr combinando la tecnología 
de moldes de NanoVoxel con la tecnología de 
máquinas de WITTMANN BATTENFELD abre 
nuevas perspectivas para las aplicaciones de la 
tecnología médica.

WITTMANN en China 
WITTMANN amplía su planta 

de producción en China

El 26 de septiembre de este año se puso la pri-
mera piedra para la ampliación de la planta de 
producción de WITTMANN Robot (Kunshan) 
Co., Ltd. Con la ampliación de esta planta en 
China, WITTMANN marca un nuevo hito en su 
política de internacionalización.
Junto con representantes gubernamentales de 
alto rango de Kunshan y el delegado comercial 
de Austria en Shanghái, el Mag. Christian Fu-
chssteiner, el Dr. Werner Wittmann, propietario 
y CEO del Grupo WITTMANN, Kevin Wang, 
CEO de WITTMANN Robot (Kunshan) Co., Ltd. 
y la filial de ventas WITTMANN BATTENFELD 
(Shanghai) Co., Ltd., así como Terry Liu, CEO 
de la filial de ventas WITTMANN BATTENFELD 
(Dongguan) Co., Ltd. ofrecieron la ceremonia 
inaugural para la ampliación de la planta de 
WITTMANN en Kunshan.
La finalización de la ampliación, en la que el 
Grupo WITTMANN está invirtiendo más de 

10 millones de euros 
para la primera etapa, 
está prevista para oc-
tubre de 2025. La su-
perficie total, inclui-
das las instalaciones 
de oficinas, será de 
15.000 m².
WITTMANN Robot 
en Kunshan produce 
actualmente robots, 
controladores de tem-
peratura, equipos de 
manipulación de ma-
teriales, secadores y 
granuladores. A partir 
del año que viene, en 
las instalaciones am-
pliadas se fabricarán 
también máquinas de 
moldeo por inyección 
para el mercado asiá-
tico.
El Dr. Werner Witt-
mann comenta: “La 
ampliación de nues-
tras instalaciones en 
Kunshan es un paso 
importante hacia el 
futuro. La producción 
local nos asegurará un 
mayor fortalecimiento de nuestra posición en el 
mercado chino y en otros mercados asiáticos”.
Como director general de las instalaciones, Ke-
vin Wang se alegra del compromiso del propie-
tario. Según Wang, este cambio es un requisito 
indispensable para seguir siendo un actor im-
portante en la industria del moldeo por inyec-
ción en el mercado chino.

 

• MicroPower 15/10

• Mosaicos de demostración de 8,5 x 8,5 mm 
con nanoestructuras que muestran un mapa del 
mundo con los centros de producción de WITT-
MANN (Foto: NanoVoxel)
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• Ceremonia de inauguración: Kevin Wang 
(segundo desde la izquierda), director ejecu-
tivo de WITTMANN Robot Kunshan y WITT-
MANN BATTENFELD Shanghai; el Dr. Werner 
Wittmann (cuarto desde la izquierda), director 
ejecutivo y propietario del Grupo WITTMANN; 
el Mag. Christian Fuchssteiner (quinto desde 
la derecha), delegado comercial de Austria en 
Shanghai; y Terry Liu (tercero desde la derecha), 
director ejecutivo de WITTMANN BATTENFELD 
Dongguan, con representantes del gobierno de 
Kunshan

 
• Celebración del inicio de la construcción de la 
ampliación del robot WITTMANN en Kunshan

• Vista previa de la planta de Kunshan después 
de finalizar las obras de ampliación

ACERCA del GRUPO WITTMANN
El Grupo WITTMANN es un fabricante líder a 
nivel mundial de máquinas de moldeo por in-
yección, robots y equipos auxiliares para pro-
cesar una gran variedad de materiales plastifica-
bles, tanto plásticos como no plásticos. 

El grupo de empresas tiene su sede en Viena, 
Austria, y consta de dos divisiones principales: 
WITTMANN BATTENFELD y WITTMANN. Si-
guiendo los principios de protección del medio 
ambiente, conservación de recursos y economía 
circular, el Grupo WITTMANN se dedica a la 
tecnología de procesos de última generación 
para lograr la máxima eficiencia energética en 
el moldeo por inyección y en el procesamiento 
de materiales estándar y materiales con un alto 
contenido de materiales reciclados y materias 
primas renovables. Los productos del Grupo 
WITTMANN están diseñados para la integra-
ción horizontal y vertical en una fábrica inteli-
gente y pueden interconectarse para formar una 
célula de producción inteligente.

Mayor información:
BEMAQ S.A.
Panamericana Colectora Este 2011 - Of 104
B1609JVB - Boulogne - Prov. de Buenos Aires
Tel.: +54 11 5252 6897   NUEVO MARZO 2018 
NO FAX
E-mail: info@bemaqh.biz 
Web: www.bemaq.biz
www.wittmann-group.com  
www.wittmann-group.com
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72 73M.E.S. S.A.
Máquinas Equipamientos y Servicios 

Representantes exclusivos de la empresa Alemana  Arburg GmbH & Co.KG 
para la Argentina / Uruguay / Paraguay  y Bolivia

Lavalle (Calle 33) 1650
1650 – Villa Maipú / San Martín / Buenos Aires / ARGENTINA
Tel. (+54 9 11) 4532 6406 / 4538 1271
E-mail : comercial@mestek.com.ar Web : www.arburg.com

ALLROUNDER
Confíe en la técnica de moldeo por inyección más completa: nuestro programa de 
productos modular comprende técnicas hidráulicas, híbridas y eléctricas de 
moldeo por inyección, desde modelos básicos estandarizados hasta máquinas 
diseñadas a medida. Desde variantes de tamaño hasta la versión de máxima 
velocidad. Nuestras ALLROUNDER son capaces de todo.

Proyectos "llave en mano"
Células de fabricación automatizadas de proveedores de sistemas. ARBURG combina 
máquinas de moldeo por inyección, sistemas de robot y una gran cantidad de 
periféricos de socios con renombre para realizar su instalación "llave en mano" 
personalizada. Nuestros expertos le asesoran desde la idea inicial hasta la 
finalización del proyecto y diseñan en colaboración con usted la técnica que mejor 
se adapta a sus necesidades.
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Alcanza un nuevo nivel de atractivo para 
los compradores internacionales

Tiempo de lectura: 18 min.

A medida que la economía mundial se recupe-
ra gradualmente, China sigue siendo un motor 
crucial del crecimiento económico mundial. En 
el nuevo marco de la doble circulación en los 
mercados nacional e internacional, CHINAPLAS 
2025 se celebrará en Shenzhen, una importante 
ciudad de la Gran Bahía de Guangdong-Hong 
Kong-Macao que sirve de intersección clave de 
la doble circulación, del 15 al 18 de abril de 
2025. Tras años de crecimiento y acumulación, 
la exposición ha desarrollado un gran atracti-
vo entre los compradores de todo el mundo. 
El regreso de CHINAPLAS a Shenzhen permite 
aprovechar estratégicamente el calendario favo-
rable, las ventajas geográficas y los abundantes 
recursos humanos, anclando eficazmente tanto 
los mercados locales como los extranjeros. Con 
un enfoque dual, el organizador de la feria hará 
todo lo posible por ampliar la base de compra-
dores globales, aumentando su atractivo y avan-
zando la colaboración global al siguiente nivel. 

¿Qué hace que CHINAPLAS sea tan atractivo 
para los compradores de todo el mundo?
La última edición de CHINAPLAS atrajo a 
321.879 asistentes de 171 países y regiones, 
entre ellos la cifra récord de 73.204 visitantes 
extranjeros, que representaron el 22,74% del 
número total de visitantes, lo que demuestra su 
notable atractivo mundial. ¿Qué hace que este 
megaevento sea un imán para los compradores 
de todo el mundo?

La Sra. Ada Leung, Directora General de Adsa-
le Exhibition Services Ltd., desveló el secreto: 
«En primer lugar, CHINAPLAS lleva más de 40 
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años profundamente arraigada en las industrias 
del plástico y el caucho, estableciendo una fuer-
te influencia de marca tanto a nivel nacional 
como internacional. A medida que se amplía la 
escala del salón, se genera un tráfico significa-
tivo y se amplifica su efecto de plataforma. En 
segundo lugar, la exposición está muy orienta-
da a la tecnología, con el objetivo de fomentar 
el desarrollo de la industria con la innovación. 
Nuestros expositores de alta calidad se adelan-
tan a las tendencias de la industria, mostrando 
tecnologías punteras de plásticos y caucho, que 
actúan como un enorme imán para comprado-
res de todo el mundo. Además, CHINAPLAS ha 
ampliado continuamente su alcance internacio-
nal. Hemos establecido una cooperación a lar-
go plazo con asociaciones comerciales locales 
y extranjeras, construyendo una extensa red de 
recursos de compradores y explorando en gran 
medida las necesidades de los usuarios. En tér-
minos de promoción de compradores, no de-
jamos piedra sin remover, lanzando constante-
mente nuevas estrategias e iniciativas para atraer 
más atención global.»
 
CHINAPLAS 2025 reunirá a más de 4.000 ex-
positores internacionales para presentar las 
«Nuevas fuerzas productivas» de las industrias 
del plástico y el caucho. Por el momento, más 
de 1.300 de los expositores registrados están re-
conocidos como empresas de «Profesionaliza-
ción, Perfeccionamiento, Especialización e In-
novación (PRSI)», lo que representa un tercio de 
todos los expositores. Esto no sólo mostrará las 
sólidas capacidades de China en tecnología de 
plásticos y caucho, sino que también aumentará 
el atractivo de la exposición para los comprado-
res mundiales.

Un paso más hacia la internacionalización
La atracción de compradores de todo el mun-
do no solo se debe a la tecnología de vanguar-
dia, sino también a las sólidas conexiones entre 
las exposiciones y los compradores, junto con 
estrategias eficaces de colaboración mundial. 
Mediante el fomento de amplias colaboracio-
nes globales y multicanal, CHINAPLAS ha ido 
integrando los recursos y canales de la platafor-
ma para seguir atrayendo a compradores profe-
sionales a escala mundial. Su alcance de com-

pradores se ha extendido a Tailandia, Vietnam, 
Malasia, Kazajstán, Polonia, Pakistán, Estados 
Unidos, Argentina, México, Colombia y la re-
gión de Taiwán, participando activamente en 
eventos de redes industriales. CHINAPLAS ha 
forjado alianzas con asociaciones industriales 
locales para reclutar delegaciones e invitar a 
empresas clave, facilitando las oportunidades de 
abastecimiento y los intercambios tecnológicos 
en la exposición. Hasta ahora, unas 40 asocia-
ciones industriales de 14 países y regiones han 
expresado su interés en organizar delegaciones 
para CHINAPLAS 2025. Dirigida a mercados de 
gran crecimiento y potencial como el Sudeste 
Asiático, Turquía y México, la feria ha realizado 
un gran esfuerzo de promoción online y offli-
ne. Además, a través del socio estratégico O2O 
de la exposición, CPS+ eMarketplace, el equi-
po de CHINAPLAS se mantiene continuamente 
en sintonía con las necesidades de los compra-
dores de todo el mundo, comprometiéndose 
durante todo el año para atraer recursos de los 
compradores y convertir el interés en línea en 
visitantes físicos de la exposición. 
    
Recientemente, el organizador de la feria ha 
anunciado oficialmente el lanzamiento de 
«Spotlight on Malaysia: Buyer Program» para 
CHINAPLAS 2025 con la Asociación de Fabri-
cantes de Plásticos de Malasia (MPMA) como 

socio estratégico, marcando un hito significati-
vo en un movimiento estratégico hacia una co-
laboración global. Esta colaboración pretende 
aprovechar la reputación de ambas partes para 
reforzar las conexiones comerciales internacio-
nales y adherirse a la misión de CHINAPLAS de 
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mejorar el intercambio tecnológico y la coope-
ración comercial mundial. La MPMA ampliará 
sus esfuerzos más allá de los transformadores 
de plásticos colaborando con otras unidades 
comerciales y asociaciones industriales de Ma-
lasia para promover CHINAPLAS 2025. Ambas 
partes tienen previsto organizar conjuntamen-
te un seminario sobre nuevas tecnologías en 
Kuala Lumpur (Malasia) en enero de 2025. El 
seminario desvelará nuevas soluciones que se 
presentarán en CHINAPLAS 2025, creando ex-
pectación ante la exposición y fomentando el 
compromiso activo con los participantes. 

Juntos por el mundo: Tecnologías innovadoras 
del plástico y el caucho para mejorar la calidad 
de los productos y la competitividad interna-
cional
El panorama del mercado está experimentando 
un aumento de la competitividad, lo que urge a 
las empresas a encontrar formas de abrirse ca-
mino. La «globalización» se ha convertido en 
una opción estratégica y en la «segunda cur-
va de crecimiento» para las empresas. Apro-
vechando las oportunidades y afrontando di-
rectamente los retos, las empresas chinas han 
desencadenado una tendencia a globalizarse, 

especialmente en sectores como la electrónica, 
la automoción y las nuevas energías. No sólo sus 
productos se venden bien en el extranjero, sino 
que también están invirtiendo en la creación de 
instalaciones en el extranjero, pasando de «ex-
portar» a «globalizarse». De enero a septiembre 
de 2024, las exportaciones de electrodomésti-
cos alcanzaron los 3.333,79 millones de uni-
dades, con un aumento interanual del 21,8%, 
mientras que las exportaciones acumuladas de 
automóviles alcanzaron los 4.312 millones de 
unidades, con una impresionante tasa de cre-
cimiento del 27,3%. Empresas como Haier, 
Midea, Gree, Hisense, TCL, BYD, SAIC Motor, 
Chery, Geely, GAC Aion, CATL, EVE Energy y 
muchas otras están expandiéndose activamente 
por todo el mundo, acelerando el ritmo de esta-
blecimiento de instalaciones de fabricación en 
el extranjero.

En el viaje de las empresas chinas que se aven-
turan en los mercados de ultramar, la innova-
ción y la tecnología desempeñan un papel 
crucial. Los materiales y equipos chinos para 
plásticos y caucho, famosos por su excepcional 
rentabilidad y sus aplicaciones tecnológicas de 
vanguardia, permiten a las empresas mundiales 
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elevar la calidad, el valor y la competitividad 
de sus productos en el escenario internacional. 
CHINAPLAS 2025 servirá de valiosa plataforma 
para poner en contacto a los proveedores con 
los compradores que buscan soluciones tecno-
lógicas innovadoras para el plástico y el cau-
cho, ayudando a las empresas a explorar nuevas 
oportunidades de crecimiento.

Aprovechar la demanda interna y las oportuni-
dades de los mercados potenciales 
En China, se va a reforzar la política comercial 
de «viejo por nuevo», lo que podría catalizar un 
aumento de la demanda. El 24 de julio de 2024, 
la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma 
y el Ministerio de Finanzas publicaron las «Va-
rias medidas para proporcionar un mayor apoyo 
a la renovación de equipos a gran escala y el 
intercambio de bienes de consumo». Esta ini-
ciativa abarca una amplia gama de productos 
de intercambio, como automóviles, bicicletas 
eléctricas, frigoríficos, aparatos de aire acondi-

cionado, ordenadores, teléfonos inteligentes, ta-
bletas, drones y otros. El impacto de esta política 
está tomando forma gradualmente, inyectando 
nueva vitalidad al mercado y creando oportuni-
dades para nuevos productos y tecnologías.

La interación de los productos se acelera, mar-
cada por la perfecta integración de la tecnología 
de IA en los electrodomésticos y la electrónica 
de consumo. La sofisticación de los vehículos 
de nueva energía sigue aumentando, mientras 
que el mercado adopta con entusiasmo los últi-
mos smartphones trípticos. 

También se aprecia un crecimiento significativo 
en la economía de baja altitud en expansión, 
los rápidos avances en inteligencia artificial y la 
floreciente economía de los animales de com-
pañía. En conjunto, estas dinámicas están im-
pulsando la demanda de materiales avanzados 
y equipos de producción de las industrias as-
cendentes.
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CHINAPLAS 2025, bajo el lema «Transforma-
ción - Colaboración - Sostenibilidad», pondrá 
de relieve las innovaciones ecológicas, inteli-
gentes y de gama alta, mostrando una serie de 
materiales y tecnologías de maquinaria avanza-
dos y rentables, como los compuestos de fibra 
de carbono para la economía de baja altitud, 
las películas fotovoltaicas, las películas de alto 
rendimiento, el rPET de calidad alimentaria, los 
tejidos funcionales resistentes a los rayos UV, 
las soluciones ligeras y de electrificación, las 
soluciones de fabricación inteligente digitaliza-
das, etc. Además, la megaferia invitará a com-
pradores de sectores de usuarios finales como 
la economía de baja altitud, la electrónica y los 
vehículos eléctricos y de nuevas energías a parti-
cipar en eventos temáticos simultáneos, uniendo 
fuerzas para impulsar la transformación, la ac-
tualización y la eficiencia de la industria.

Preinscríbase ya para explorar las «nuevas fuer-
zas productivas» en CHINAPLAS 2025
CHINAPLAS 2025 se celebrará en el Centro 
Mundial de Exposiciones y Convenciones de 
Shenzhen (Bao'an), RP China, del 15 al 18 de 
abril de 2025, abriendo un nuevo capítulo con 
una superficie de exposición prevista de 380.000 
m2 y atrayendo a más de 4.000 expositores in-
ternacionales.

Ha comenzado la preinscripción en línea para 
CHINAPLAS 2025. Haga clic AQUÍ para preins-
cribirse y obtener una entrada al precio de 50 
RMB o 7,5 USD. Los visitantes preinscritos reci-
birán sus tarjetas electrónicas de visitante (para 
los visitantes locales) o sus cartas de confirma-
ción electrónica (para los visitantes extranjeros) 
una vez completada la preinscripción. 

 
Escanear para preinscribirse

Para más información o consultas sobre la feria, 
visite www.ChinaplasOnline.com o póngase en 
contacto con:  Chinaplas.pr@adsale.com.hk. 
Adsale Exhibition Services Ltd. Hong Kong: Ms. 
Adele Fung / Mr. Gavin Ip Tel: (852) 2516 3316 
/ 2516 3367 - Email: Chinaplas.media@adsale.
com.hk Official Website: www.ChinaplasOnli-
ne.com

CHINAPLAS WeChat:
 
Acerca de CHINAPLAS 2025: Está organizada 
por Adsale Exhibition Services Ltd., Beijing Ya-
zhan Exhibition Services Ltd., Adsale Exhibition 
Services (Shanghai) Ltd., Adsale Exhibition Ser-
vices (Shenzhen) Ltd. y coorganizada por China 
National Light Industry Council - China Plastics 
Processing Industry Association, Guangdong 
Plastics Industry Association, Messe Düsseldorf 
China Ltd., Shenzhen Polymer Industry Associa-
tion y la Plastic Trade Association de Shanghai. 
La exposición cuenta también con el apoyo de 
diversas asociaciones de plásticos y caucho de 
China y del extranjero.

Organizada por primera vez en 1983, CHINA-
PLAS está autorizada por la UFI (Asociación 
Mundial de la Industria Ferial) desde 2006. 
CHINAPLAS 2025 cuenta por 34ª vez con el 
patrocinio exclusivo de la Asociación Europea 
de Fabricantes de Maquinaria para Plásticos y 
Caucho (EUROMAP) en China. CHINAPLAS es 
actualmente la principal feria de plásticos y cau-
cho de Asia, y está ampliamente reconocida por 
la industria como una de las exposiciones más 
influyentes del mundo. 

CAPÍTULO I 

Visitar la K siempre fue una necesidad histórica del 
empresario de la industria plástica, pero en 2025 y en
la situación que vive la Argentina, resulta prioritario!

Los mercados locales e internacionales exclaman 
con entusiasmo el fin de nuestra crisis y el renacer, 

aunque aún lento, del crecimiento!
La esperanza del fin de la recesión, es un hecho!

Desde éstas páginas iremos orientando al industrial para que 
organice, con tiempo, una  presencia fructífera en Düsseldorf

A menos de un año de la K 2025: 
tendencias y novedades que mueven la industria

Con el lema 
«¡El poder de los plásticos! Verde - Inteligente - Responsable», 

la K 2025 está dedicada a los temas más 
importantes de la industria del plástico y el caucho

Falta menos de  un año: la K 2025 reúne a la industria mundial del plástico 
y el caucho para lograr soluciones sostenibles, digitales y responsables*. 
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Dentro de menos de un año, volverá a ser el 
momento: la K 2025 abrirá sus puertas y reunirá 
a la industria mundial del plástico y del caucho 
en Düsseldorf. Del 8 al 15 de octubre de 2025, 
la K volverá a ser el lugar donde se presentarán 
innovaciones, se debatirán nuevas tendencias y 
se forjarán contactos. El sector ya está pensando 
en lo que deparará el programa de octubre de 
2025.

El lema de la K 2025 es "The Power of Plastics! 
Green – Smart – Responsible" (¡El poder del plás-
tico! Verde – Inteligente – Responsable) y refleja 
los principales retos y oportunidades a los que 
se enfrenta hoy el sector. Desde métodos de pro-
ducción sostenibles y soluciones digitales hasta 
el uso responsable, la K siempre ha sido el lugar 
en el que se debaten los temas más urgentes y se 
presentan las innovaciones más importantes. La 
próxima feria genera una gran expectación, ya 
que volverá a marcar pautas y tendrá un impac-
to duradero en el sector.

¡La cuenta regresiva para K 2025 
ha comenzado!

       

Los temas más candentes de la K 2025
Mientras se acerca la hora de la verdad, merece 
la pena echar un vistazo a los temas de actua-
lidad de la K 2025:  "Dar forma a la economía 
circular", "Adoptar la digitalización"  y "Preo-

cuparse por las personas" . Estos temas reflejan 
cómo se prepara la industria del plástico para el 
futuro en términos de sostenibilidad, desarrollos 
tecnológicos y responsabilidad social.

Shaping the Circular Economy: K 2025 muestra 
cómo se pueden reducir los residuos plásticos, 
reutilizar productos y diseñar procesos de reci-
claje innovadores. Copyright: iStock

Dando forma a la economía circular
La economía circular es un elemento central de 
la industria del plástico: reduce el consumo de 
materiales, reutiliza los productos y promueve 
el reciclaje eficiente. El Plan de Acción de la 
UE para la Economía Circular proporciona un 
importante impulso a una producción y unas 
cadenas de valor más sostenibles. Las empresas 
que se centran en los procesos circulares pue-
den reducir su huella ecológica, ahorrar costes 
y aprovechar el nuevo potencial de innovación.

Adopción de la digitalización
La transformación digital abre nuevas oportu-
nidades para la industria del plástico, desde la 
optimización de procesos hasta el desarrollo de 
productos basado en datos. La digitalización y 
la Industria 4.0 (la interconexión de máquinas, 
sistemas y personas) mejoran la eficiencia, la ca-
lidad y la flexibilidad. Al mismo tiempo, permi-
ten la implementación de procesos circulares, 
por ejemplo mediante el control en tiempo real 
de las materias primas, y aumentan la sostenibi-
lidad en la industria. La digitalización como eje 
central de la K 2025 revoluciona la producción 
y la interconexión en la industria del plástico y 
el caucho

Preocuparse por las personas
El foco está puesto en las personas: la industria 
fomenta el talento, apuesta por una producción 
sostenible y asume la responsabilidad social. 
Desde programas de formación hasta iniciativas 
sociales, "Caring about People" subraya el ob-
jetivo de hacer que la industria sea sostenible y 
eficiente en el uso de los recursos. Gracias a su 
versatilidad, los plásticos contribuyen a solucio-
nes sostenibles y, al mismo tiempo, ponen de 
relieve la importancia del uso responsable y el 
reciclaje.

Tiempo de lectura: 60 min.

Lo más destacado y las novedades de K 2025
La exposición especial "Plastics shape the Futu-
re" mostrará una vez más en la K 2025 cómo los 
plásticos pueden contribuir a dar forma al mun-
do del mañana. Copyright: Messe Düsseldorf
En la K 2025 se presentarán numerosas pro-
puestas nuevas y de eficacia probada que per-
mitirán experimentar el lema "The Power of 
Plastics! Green – Smart – Responsible". En pri-
mer lugar, se presentará la exposición especial 
oficial "Plastics shape the Future" , organizada 
por PlasticsEurope Germany, que ofrece infor-
mación sobre las innovaciones y las perspecti-
vas de futuro del sector. Además, la VDMA esta-
rá representada con un amplio foro en el recinto 
al aire libre. Otro punto destacado es la amplia-
ción de la Start-up Zone , que, tras su exitoso 
estreno en la pasada K, volverá a ofrecer a las 
empresas jóvenes e innovadoras un espacio de 
presentación e intercambio. Esta zona está di-
rigida especialmente a los recién llegados que 
se comprometen a desarrollar nuevos productos 
y soluciones en el ámbito de los plásticos y el 
caucho.

En el Science Campus, universidades, escue-
las superiores e institutos presentan sus últimos 
resultados de investigación . El concepto se 
ha ampliado para que los expositores también 
tengan la oportunidad de estar presentes en el 
Science Campus Center e intercambiar ideas 
con expertos. También se han previsto dos nue-
vas ofertas: un formato especial para principian-
tes y un evento de networking para mujeres de 
la industria del plástico y el caucho para fortale-
cer su networking y visibilidad.

Bien preparado para la K 2025: consejos para la 
planificación de ferias
Si quiere aprovechar al máximo la K 2025, de-
bería empezar a planificarlo ahora. En octubre 
de 2025, Düsseldorf será el centro neurálgico 
del sector y, si reserva el alojamiento con tiem-
po, podrá disfrutar del periodo ferial con tran-
quilidad.

K 2025: El futuro de la industria en el punto de 
mira
La K 2025 volverá a marcar la pauta y se centra-
rá en los avances más importantes de la industria 
del plástico y el caucho. Los temas de actuali-
dad "Shaping the Circular Economy", "Embra-
cing Digitalization" y "Caring about People" ya 
muestran cómo se prepara el sector para los re-
tos del futuro. La K 2025 ofrece a los visitantes 
la oportunidad de obtener una visión completa 
de las tendencias, innovaciones y soluciones 
para toda la cadena de valor. Aproveche la feria 
para profundizar sus conocimientos, inspirarse 
y participar activamente en el intercambio. Has-
ta entonces, la K-Mag seguirá ofreciéndoles los 
temas más actuales y las perspectivas exclusivas 
del sector.

La K 2025 tendrá un impacto 
duradero en el futuro de la industria 

y esperamos acompañarlo 
en este viaje

Producción sostenible de plásticos mediante la 
captura biológica de carbono en Finlandia
VTT y la Universidad LUT abren una planta pi-

La K es la plataforma internacional más importante 
de negocios de la industria del plástico y del caucho
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loto para convertir dióxido de carbono en valio-
sas materias primas.
 
En Espoo (Finlandia), el VTT (Instituto de Inves-
tigación Tecnológica de Finlandia) y la Univer-
sidad LUT, en colaboración con socios indus-
triales, han inaugurado una planta piloto que 
convierte de forma innovadora el dióxido de 
carbono en materias primas plásticas de alta ca-
lidad. Esta iniciativa pretende sustituir las mate-
rias primas fósiles por alternativas de base bio-
lógica y ofrece un importante potencial para el 
desarrollo de una industria sostenible.

Planta piloto para la captura de carbono
La planta piloto construida recientemente en 
contenedores marítimos entró en funcionamien-
to en agosto. Su objetivo es convertir el dióxi-
do de carbono de origen biológico procedente 
de la silvicultura y la incineración de residuos 

en productos como polipropileno y polietile-
no. Juha Lehtonen, profesor de investigación en 
VTT, destaca: "Finlandia tiene un enorme poten-
cial para ser uno de los países líderes en el uso 
de dióxido de carbono de origen biológico".

Oportunidades para la industria del plástico
El polipropileno y el polietileno, los plásticos 
más comunes y cotidianos, fijan el dióxido de 
carbono en productos duraderos y actualmente 
se obtienen en su mayoría a partir de materias 
primas fósiles. Finlandia produce anualmente 
alrededor de 30 millones de toneladas de dióxi-
do de carbono de origen biológico. 

La conversión de este dióxido de carbono en po-
límeros de alta calidad podría convertir al país 
en un importante productor y exportador de pro-
ductos plásticos sostenibles. Lehtonen destaca: 
“La tecnología crea una importante oportunidad 

de exportación para productos re-
novables de alto valor añadido. 
Debido a su amplia industria fo-
restal, Finlandia tiene un enorme 
potencial para utilizar dióxido de 
carbono de origen biológico. Fue-
ra de los países nórdicos, las gran-
des fuentes de dióxido de carbono 
de origen biológico son escasas”.

Integración en cadenas de valor 
existentes
El proyecto Forest CUMP forma 
parte del ecosistema Veturi de Bu-
siness Finland, que apoya el desa-
rrollo sostenible. 
La colaboración con Borealis for-
ma parte del programa SPIRIT, 
cuyo objetivo es promover la tran-
sición ecológica de la industria 
del plástico. Ismo Savallampi, de 
Borealis, explica: "Se trata de un 
proyecto de desarrollo importante 
que apoya nuestra visión de cap-
turar y utilizar las emisiones de 
carbono industriales mediante la 
producción de productos plásti-
cos duraderos o totalmente reci-
clables que puedan secuestrar el 
carbono durante mucho tiempo".

Perspectivas de aplicaciones futuras
En el futuro, la planta piloto también se utiliza-
rá en otras áreas donde se produce dióxido de 
carbono de origen biológico, por ejemplo, en 
plantas de incineración de residuos y silvicul-
tura. Este desarrollo tecnológico no solo podría 
mejorar significativamente la sostenibilidad de 
la producción de plásticos, sino también crear 
nuevas perspectivas económicas para la indus-
tria finlandesa.

VTT Technical Research Centre of Finland Ltd.
Reciclaje de circuito cerrado para una mayor 
sostenibilidad en la industria textil

Devolver los tejidos directamente al ciclo y re-
utilizarlos

 
El reciclaje es cada vez más importante en to-
dos los sectores. Fristads ha desarrollado ahora 
un circuito cerrado para su ropa. Derechos de 
autor: Pressmaster

Todo el mundo habla del reciclaje y, sin embar-
go, hay sectores en los que sólo se utiliza de for-
ma muy limitada, por ejemplo, en la industria 
textil y de la confección. Las cifras son alarman-
tes: menos del 1 por ciento de los textiles del 
mundo se reciclan, pero son la tercera mayor 
fuente de contaminación ambiental.

Por supuesto, no tiene por qué ser así, como 
demuestra el fabricante de ropa Fristads. La 
empresa ha conseguido crear un sistema de 
reciclaje de circuito cerrado para su ropa. En 
esta entrevista, Lena Bay Højland, directora de 

producto de Fristads Kansas A/S, explica cómo 
afecta esto a la gama de productos y cuál es la 
visión de Fristads para un mayor desarrollo.

  

Lena Bay Højland, Directora de Producto de 
Fristads Kansas A/S. Derechos de autor: Fristads

La K volverá a ser un punto destacado global 
donde encontrar innovaciones y avances pioneros 

y también impulsos visionarios
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¿Cómo funciona su reciclaje de circuito cerra-
do?

Lena Bay Højland: En pocas palabras, se trata 
de recoger las prendas Fristads usadas, quitar los 
adornos y las cosas que no se pueden triturar, 
cortarlas y triturarlas y luego hacer un nuevo 
material con la fibra. Para este proceso, estamos 
recogiendo las prendas Fristad posconsumo y 
las llevamos a un socio circular.
Después de que nuestros socios reciben las 
prendas usadas, hacen el desmontaje de los 
adornos: quitan los botones, las cremalleras y 
todo lo que no se puede triturar. Después, clasi-
fican el material, luego lo cortan y trituran. Esta 
fibra triturada se enviará a otro socio externo 
donde estamos agregando otras fibras para ha-
cer que el "nuevo" hilo sea más fuerte. Los pasos 
finales son el hilado de hilo nuevo, el punto o 
el tejido y el teñido. Al final de este proceso, 
tenemos una prenda confeccionada.
Hemos establecido el proceso completo sobre 
cómo lo estamos haciendo, y lo tenemos certifi-
cado. En Fristads creemos en la sostenibilidad, y 
para nosotros esto va de la mano con la respon-
sabilidad. Y para tener una prueba de nuestro 
concepto y para demostrar nuestra responsabi-
lidad, queremos que el proceso esté certificado.

¿Cómo te aseguras de recuperar tu ropa de Fris-
tads?

Bay Højland: Recogemos nuestra ropa de cier-

tos clientes. Entregamos nuestras prendas a 
clientes particulares y en un acuerdo con ellos 
las devolvemos. Es muy importante que sepa-
mos exactamente qué residuos tenemos porque 
nuestros productos cuentan con la certificación 
OEKO Tex, por lo que, por supuesto, queremos 
recuperar esta calidad exacta de los productos.
El truco es: no puedes hacer un nuevo producto 
hecho de textil 100% reciclado, porque enton-
ces no puedes garantizar una cierta calidad. Por 
lo tanto, necesitamos mezclar nuestro material 
recolectado con un textil virgen para hacerlo 
fuerte y ofrecer la calidad exigida. No hay histo-
ria de sostenibilidad sin calidad: calidad y sos-
tenibilidad van de la mano. Por lo tanto, nece-
sitamos mezclar nuestro material reciclado con 
material virgen.
Hoy en día, tenemos dos productos en nuestro 
surtido, que están hechos en parte de este tex-
til reciclado. El contenido de ese material reci-
clado es de aproximadamente el 15 por ciento. 
Ahora puedes decir "Oh, solo el 15 por ciento" o 
puedes decir "¡Wow, el 15 por ciento!", depen-
de de cómo lo mires. Esta cantidad puede no 
parecer mucho, pero es un 15 por ciento más de 
lo que usaría un material virgen.
La innovación adicional de este proceso será 
el aumento del porcentaje de residuos. Soñaría 
con el 50 por ciento, y estamos haciendo todo 
lo posible para aumentar el porcentaje actual. 
Estamos invirtiendo mucho dinero y mucho 
tiempo y esfuerzo para desarrollarnos en esa di-
rección y asegurarnos de que vamos a utilizar 

cada vez más residuos textiles en 
el futuro.

¿Cómo responden tus clientes a 
tus iniciativas?

Bay Højland: Uno de nuestros 
clientes es Post NL. Están utilizan-
do muchas de nuestras prendas, y 
han sido la fuente de inspiración 
para Fristads. Necesitas encontrar 
clientes que estén realmente dis-
puestos a trabajar contigo y a unir-
se a ti en este viaje. Y por eso debo 
agradecer a Post NL, porque han 
sido un socio confiable y un gran 
socio en este desarrollo, en el pro-

ceso de certificación y en todos los pasos que 
hemos dado para crear el producto. En nuestro 
caso, solo tienes que tener la suerte de conocer 
a un cliente que es tan creativo y tan orientado 
al socio como tú. Y cuantos más clientes conoz-
camos así, cuanta más inspiración tengamos, 
más innovaciones vendrán.

Ya mencionaste que tomaste mucho tiempo en 
este desarrollo, ¿cuánto exactamente?

Bay Højland: Dos o tres años, supongo. No se 
trata tanto del proceso en sí, porque el proce-
so no es nuevo. Ya ha habido textiles reciclados 
antes. Se trata más bien de cuál es el resultado: 
el resultado al nivel de la calidad que queremos 
y el nivel de los residuos que queremos utilizar 
para ello. Esto es lo que nos llevó tiempo, porque 
en la ropa de trabajo no puedes ver el resulta-
do de tu trabajo de inmediato. No es como una 
muestra de degustación que se prueba y que te 
gusta o no te gusta. Si desea probar la longevi-
dad de la ropa de trabajo, a veces debe darle de 
seis a ocho meses. Puede utilizar el laboratorio 
para hacer todas las pruebas necesarias, como 
indicaciones sobre la calidad, la abrasión, la re-
sistencia al desgarro, etcétera. Pero al final del 
día, la prueba real absoluta es cuando el cliente 
real lo usa y lo usa todos los días. Aquí es cuan-
do puede monitorear el progreso, etcétera.
Todas las pruebas no son un negocio para per-
sonas impacientes. Antes de comenzar todas las 
pruebas, debe tener listo el plan A, B y C. No 
puedes optar por el plan A, luego esperar meses 
para obtener los resultados y luego comenzar 
el plan B. Es necesario iniciarlos todos a la vez, 
de modo que en seis a ocho meses uno de ellos 
realmente le dé el resultado que desea tener.

¿Esperas que puedas ser una inspiración para 
otras empresas o también?

Bay Højland: Absolutamente, y estaríamos en-
cantados de compartir nuestros hallazgos por-

que hay una gran cantidad de residuos textiles 
en el mundo. La sostenibilidad no debe ser un 
parámetro de competencia. Yo diría que debería 
ser algo que se nos dé a todos.
 
Expositores y productos en torno al reciclaje
• Plantas de reciclaje
• Sistemas de separación y clasificación de re-
siduos
• Equipos de reducción de tamaño (trituradoras, 
trituradoras, trituradoras)
• Líneas de composición
• Reciclados

Producción de plásticos con bajas emisiones de 
carbono: Infinium y Borealis se asocian. Esfuer-
zo colaborativo para crear poliolefinas sosteni-
bles a partir de emisiones de CO2 capturadas
 
La colaboración entre Borealis e Infinium mues-
tra el potencial de capturar el CO2 atmosférico 
y utilizarlo como recurso para la fabricación. Co-
pyright: Borealis

Borealis, un proveedor líder de soluciones plás-
ticas sostenibles, se ha asociado con Infinium, 
una empresa pionera en combustibles electró-

La K es la feria idónea para presentar las perspectivas 
de futuro de la industria y de la investigación 

y sus soluciones
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nicos, para producir plásticos con bajas emisio-
nes de carbono fabricados a partir de dióxido 
de carbono (CO2) capturado. Esta colaboración 
tiene como objetivo reducir las emisiones noci-
vas y mejorar la circularidad en la industria del 
plástico ofreciendo alternativas respetuosas con 
el medio ambiente para bienes de consumo, en-
vases y dispositivos médicos.

Infinium y Borealis se unen para producir po-
liolefinas sostenibles
En un esfuerzo por combatir el impacto am-
biental de la producción de plásticos, Borealis 
e Infinium han firmado una asociación estraté-
gica. Juntos, producirán poliolefinas, un tipo de 
plástico que se utiliza habitualmente en bienes 
de consumo como envases, dispositivos médi-
cos y electrodomésticos, a partir de emisiones 
de dióxido de carbono (CO2) que de otro modo 
se liberarían a la atmósfera. Esta asociación uti-
lizará Infinium eNaphtha, una alternativa baja 
en carbono a la nafta tradicional, para producir 
estos plásticos con una huella de carbono ul-
trabaja. Robert Schuetzle, director ejecutivo de 
Infinium, destacó la importancia de esta iniciati-
va, afirmando: "Con Infinium eNaphtha, Borea-
lis creará plásticos con una huella de carbono 
ultrabaja para clientes y consumidores finales 
que buscan alternativas más sostenibles y respe-
tuosas con el medio ambiente".
Descarbonización de la producción de plásticos
Infinium es la primera empresa que suministra 
volúmenes comerciales de eNaphtha, una al-
ternativa sostenible a la nafta convencional de 
origen fósil. La planta de Corpus Christi, Texas, 
produce este material avanzado, que ahora se 
está enviando a las instalaciones de Borealis en 
Porvoo, Finlandia. El primer envío comercial se 
realizó en mayo de 2024, lo que marca un hito 
en el esfuerzo mundial por reducir las emisio-
nes de CO2 de la producción de plásticos. eNa-
phtha permite a los fabricantes crear plásticos 
con bajas emisiones de carbono utilizando los 
mismos equipos y procesos de producción que 
los materiales tradicionales. Además, eNaphtha 
ha recibido la certificación ISCC PLUS, que ve-
rifica la trazabilidad de las materias primas de 
origen sostenible a lo largo de toda la cadena 
de suministro.
 

Expositores y productos en torno al reciclaje
• Plantas de reciclaje
• Sistemas de separación y clasificación de re-
siduos
• Equipos de reducción de tamaño (trituradoras, 
trituradoras, molinos)
• Líneas compuestas
• Reciclados

Circularidad y captura de carbono
Borealis considera esta colaboración como par-
te de su compromiso más amplio con la soste-
nibilidad y la circularidad. Mirjam Mayer, vice-
presidenta de Soluciones de Economía Circular 
en Borealis, afirmó: "Estamos entusiasmados de 
utilizar Infinium eNaphtha para ampliar nues-
tra cartera de productos sostenibles. El carbo-
no atmosférico es un elemento estratégico para 
fomentar la transición hacia una mayor circu-
laridad en los plásticos y el carbono".La cola-
boración entre Borealis e Infinium muestra el 
potencial de capturar el CO2 atmosférico y uti-
lizarlo como recurso para la fabricación. Al cap-
turar e incorporar CO2 en productos plásticos, 
Borealis pretende reducir la huella de carbono 
de sus clientes y, al mismo tiempo, contribuir a 
un futuro más sostenible.A través de esta cola-
boración, Borealis e Infinium están demostran-
do cómo la industria del plástico puede evo-
lucionar hacia soluciones más circulares y de 
bajas emisiones para satisfacer la demanda de 
los consumidores de productos ambientalmente 
responsables.

OPC UA simplifica significativamente los pro-
cesos
Entrevista de la industria con Georg Kiesl, Ge-
rente General de Billion SAS
 
OPC UA (Open Platform Communications Uni-
fied Architecture) se desarrolló para permitir la 
comunicación y el intercambio de datos entre 
máquinas. Derechos de autor: Billion SAS

Sr. Kiesl, ¿por qué Billion está trabajando para 
promover el estándar OPC UA en los EE. UU.?

Georg Kiesl: Para nosotros, la mayor ventaja es 
la interoperabilidad, que permite el uso de dife-
rentes tipos de máquinas, pero también de dife-

rentes marcas del mismo tipo dentro de la red 
digital de una fábrica. Esta interoperabilidad es 
un componente básico para muchos conceptos 
existentes, como el mantenimiento predictivo, 
además de ser extremadamente importante para 
los conceptos futuros. Un único sistema para 
toda la fábrica, en el que se puede integrar todo, 
es una gran ventaja, y 
también la razón por la 
que estamos firmemente 
a favor de él.

Desde nuestra perspecti-
va, se ha establecido el 
marco básico.

Georg Kiesl, Director 
General

Miles de millones de SAS
 
Dicho esto, usted y los demás actores de la in-
dustria de la maquinaria para plásticos incurri-
rán inicialmente en costes por sus esfuerzos.

Kiesl: Sí, hay pagos por adelantado de nuestra 
parte, que son necesarios para ganarnos a nues-
tros clientes. La conexión en red de máquinas 
con instrumentos digitales como parte de la 
Industria 4.0 existe desde hace algún tiempo. 
Hasta ahora, sin embargo, a menudo se ha dado 
el caso de que todo el mundo ha intentado acer-
car sus propios enfoques al cliente. 
Se trata siempre de implementaciones indivi-
duales con protocolos de comunicación indi-
viduales. Al lanzar un producto estandarizado, 
podemos dejar claro a los clientes que simplifi-
cará sus procesos. Es cierto que OPC UA impli-
ca esfuerzos iniciales de implementación, pero 
todos los pasos posteriores son mucho más sim-
ples porque la lógica de implementación sigue 
siendo la misma. Esto significa que los costos 
de implementación para la segunda, tercera o 
cuarta aplicación son significativamente más 
bajos.

Los fabricantes de máquinas de moldeo por in-
yección han estado trabajando en las llamadas 
especificaciones complementarias durante mu-
cho tiempo. ¿Cuál es el estado actual?

Kiesl: Desde nuestra perspectiva, el marco bá-
sico ya está establecido. Hay especificaciones 
complementarias básicas, además de que ya te-
nemos clientes que las están utilizando. En la 
actualidad, se trata de ampliar estas especifica-
ciones y adaptarlas a los requisitos individuales 
de los clientes, pero como tenemos el concepto 
básico, ya podemos demostrar los beneficios a 
los clientes. Nuestro principal cliente francés, 
Schneider Electric, está muy a favor de OPC UA. 
Por ejemplo, buscan conectar todas las máqui-
nas de sus fábricas a sus herramientas de man-
tenimiento predictivo, independientemente del 
tipo de máquina.
 
Exhibitors & products around digitalisation

• CAD systems
• Simulation software
• Quality assurance software (SPC/SQC)
• Maintenance software
• Equipment & software for manufacturing exe-
cution system (MES)

¿Son los clientes estadounidenses más reacios 
al riesgo?

Kiesl: Los clientes estadounidenses saben muy 

La K es la plataforma internacional más importante 
de negocios de la industria del plástico y del caucho
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bien que, tarde o temprano, no podrán evitar la 
conexión en red de sus sistemas. Sin embargo, 
hay algunos aspectos que son diferentes a los 
europeos: el mercado de EE.UU. es muy diná-
mico y abierto a las nuevas tecnologías. Como 
resultado, se ven muchas tecnologías que van 
y vienen. Es por eso que los clientes estadouni-
denses son más cautelosos y no quieren subirse 
al primer carro que aparezca. Tenemos que con-
vencer a los clientes de que OPC UA seguirá 
existiendo dentro de cinco, diez o incluso vein-
te años. Es un estándar que tiene mucho sen-
tido, y por eso ha llegado para quedarse. Hay 
un esfuerzo inicial de implementación, pero eso 
disminuirá con el tiempo.

En otras palabras, el sistema es capaz de crecer 
con poco esfuerzo.

Kiesl: Exactamente, e incluso si se materializan 
nuevos Estándares Complementarios que quizás 
aún no sean previsibles, la lógica servidor-clien-
te siempre será la misma. Si cada uno utiliza su 
propio enfoque individual de la Industria 4.0, 
entonces la lógica básica será tan diversa que al-
guien que quiera o necesite conectar múltiples 

marcas y tipos de máquinas a su red tendrá que 
empezar desde cero cada vez. Con los estánda-
res OPC UA, existe un obstáculo inicial para la 
implementación, después del cual todo es reu-
tilizable: este es el punto principal que nuestros 
clientes estadounidenses deben considerar.

¿Qué importancia tiene para Billion que los 
clientes estadounidenses acepten OPC UA?

Kiesl: Es muy importante para nosotros por dos 
razones: en primer lugar, Estados Unidos es un 
gran mercado de ventas. Por otro lado, y esto 
es aún más importante para nosotros en Billion, 
Estados Unidos es un importante creador de 
tendencias económicas. La influencia estadou-
nidense es muy fuerte en América del Norte, 
Central y del Sur, regiones en las que Billion tie-
ne múltiples operaciones. 

El pensamiento y los estándares estadouniden-
ses están muy extendidos allí, por lo que es im-
portante tener a los estadounidenses a bordo de 
OPC UA. Si realmente está buscando crear un 
lenguaje global para las máquinas, no puede 
pasar por alto a los estadounidenses.

Bioplásticos hechos de huesos de aceituna
El innovador proceso de reciclaje de Biolive 
allana el camino para la producción sostenible 
de plástico

Biolive utiliza huesos de aceituna para producir 
un material bioplástico.

Biolive, empresa pionera en biotecnología, ha 
puesto en marcha una nueva planta de produc-
ción de biopolímeros en Estambul, Turquía, ca-
paz de producir 9.600 toneladas anuales. Utili-
zando huesos de aceituna como materia prima, 
este innovador proceso pretende sustituir a los 
plásticos de origen fósil, ofreciendo una solu-
ción sostenible para la industria del plástico.

Planta de producción de última generación
Biolive, fundada en 2017 con el apoyo de Zor-
lu Holding, está logrando avances significativos 
en la industria de los bioplásticos. Su enfoque 
innovador utiliza huesos de aceituna para pro-
ducir biopolímeros, lo que los posiciona como 
líderes en soluciones de materiales sostenibles. 
Las nuevas instalaciones de Estambul marcan 
un hito importante en su misión de ofrecer al-
ternativas ecológicas a los plásticos convencio-
nales.
En 2022, Biolive abrió su planta de producción 
de biopolímeros en Estambul, con una capaci-
dad anual de 9.600 toneladas. Esta instalación 
de última generación suministra materias pri-
mas bioplásticas al mercado de plásticos, refor-
zando el compromiso de Biolive con la soste-
nibilidad ambiental y la innovación industrial.

 
En el laboratorio de investigación de Biolive, los 
huesos de aceituna se procesan en biopolíme-
ros para desarrollar soluciones plásticas sosteni-
bles. Derechos de autor: Biolive

Revolucionando los bioplásticos con los huesos 
de aceituna
Los biopolímeros únicos de Biolive se derivan 
de los huesos de aceituna, un subproducto de la 
producción de aceite de oliva. Este enfoque no 
solo proporciona una fuente sostenible de ma-
terias primas, sino que también ayuda a reducir 
los residuos agrícolas. 
El uso de huesos de aceituna ejemplifica la de-
dicación de Biolive a la creación de productos 
respetuosos con el medio ambiente con emisio-
nes mínimas de carbono y una menor depen-
dencia de los plásticos derivados del petróleo. 
Tras exitosas actividades de investigación y 
desarrollo, la planta de producción en masa 
de Biolive ha permitido la producción a escala 
industrial de biopolímeros. Este logro es funda-
mental para introducir materiales sostenibles en 
el mercado, promover una economía circular y 
reducir el impacto ambiental.
 
Exhibitors & products around recycling

• Recycling plants
• Separating and sorting systems for waste
• Size reduction equipment (crushers, shredders, 
grinders)
• Compounding lines
• Recyclates
Key Advantages of Biolive's Bioplastics

• Ecológico: Los biopolímeros de Biolive ofre-
cen alternativas sostenibles a los plásticos tradi-
cionales, con el objetivo de minimizar el impac-
to ambiental con bajas emisiones de carbono.
• Compatibilidad con equipos existentes: Es-
tos biopolímeros se pueden producir utilizando 
moldes, máquinas y parámetros de producción 
existentes, lo que elimina la necesidad de una 
inversión adicional en equipos de producción.
• Reciclable: Los biopolímeros son reciclables, 
lo que contribuye a la reducción de residuos y 
apoya una economía circular.

Algunos elementos de cambio, como la economía circular 
y la digitalización, hallan en la K una plataforma que 

permite abordar de forma sostenible los desafíos globales 
y perfilar con éxito el futuro, informarse e invertir
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El bioplástico de Biolive se puede utilizar para 
producir una amplia variedad de objetos coti-
dianos. Derechos de autor: Biolive

Aplicaciones innovadoras y crecimiento futuro
Biolive se centra continuamente en el desarrollo 
de soluciones nuevas e innovadoras más allá de 
los biopolímeros basados en hueso de aceituna. 
Su visión incluye expandir el uso de biopolí-
meros en diversas industrias y explorar aplica-
ciones en metales y cerámicas. A largo plazo, 
Biolive tiene como objetivo ampliar el alcance 
de su tecnología, potencialmente encontrando 
aplicaciones en la exploración espacial. El enfo-
que innovador de Biolive no solo transforma la 
producción de materiales industriales, sino que 
también desempeña un papel de liderazgo en la 
protección del equilibrio ecológico. Mediante 
el uso de recursos renovables y la promoción 
del reciclaje, Biolive ejemplifica los principios 
de sostenibilidad y administración ambiental.

Oportunidades y limitaciones de los materiales 
reciclados en la tecnología médica
Requisitos para el plástico reciclado en la tec-
nología médica

 

Los materiales reciclados se pueden utilizar de 
diversas formas en la tecnología médica, siem-
pre que los fabricantes tengan el coraje de ha-
cerlo. Copyright: DC_Sudio

Uno de los objetivos declarados de la Unión 
Europea es el desarrollo sostenible para el año 
2030, un desarrollo que no se detiene en la in-
dustria de la tecnología médica. Según la Di-
rectiva sobre informes de sostenibilidad corpo-
rativa (CSRD), los hospitales estarán obligados a 
informar sobre su sostenibilidad en los próximos 
años. No en vano, por este motivo, los materia-
les reciclados también están cobrando cada vez 
más importancia en la tecnología médica.
Como en todos los ámbitos de aplicación, el uso 
de materiales reciclados abre ciertas oportuni-
dades, pero también tiene sus límites en lo que 
respecta al contacto con los pacientes. Gradical 
GmbH, con sede en Suiza, asesora a las em-
presas de tecnología médica en la elección de 
materiales para sus aplicaciones. El director ge-
rente Lucas Pianegonda conoce todo sobre los 
requisitos técnicos y normativos y cómo combi-
narlos. En esta entrevista, explica cómo la CSRD 
influye en las decisiones 
de las empresas, para 
qué aplicaciones se pue-
den utilizar los materia-
les reciclados y cuál es 
el valor añadido real de 
los materiales reciclados 
en la tecnología médica.
 
Lucas Pianegonda, direc-
tor general de Gradical 
GmbH

Señor Pianegonda, ¿qué desafíos particulares 
ve en el uso de materiales reciclados en la tec-
nología médica?

Lucas Pianegonda: Uno de los desafíos son los 
requisitos de seguridad y rendimiento de los dis-
positivos médicos. El Reglamento sobre produc-
tos sanitarios estipula que los productos sanita-
rios deben ser seguros y eficientes. Los requisitos 
para los productos fabricados con materiales re-
ciclados son exactamente los mismos que para 
los materiales vírgenes convencionales, pero la 
implementación depende en gran medida del 
fabricante. Esto significa que los fabricantes de-
ben producir un dispositivo médico seguro y 
eficaz y tener bajo control la gestión de riesgos 
y calidad, pero es el distribuidor quien debe de-

cidir cómo se hace esto en detalle. No se pres-
cribe nada, pero tampoco se les guía. Esto signi-
fica que la gestión de la calidad y los riesgos es 
en realidad el mayor desafío con los materiales 
reciclados. El segundo desafío es que los fa-
bricantes de plásticos reciclados generalmente 
provienen del sector de la gestión de residuos y, 
por lo tanto, no están tan cerca de la tecnología 
de plásticos o la tecnología médica. El desafío 
aquí es que las dos partes interesadas (recicla-
dores y tecnología médica) hablen entre sí y se 
digan cuáles son sus dificultades y cómo pue-
den resolverlas en consecuencia. El reto para el 
reciclador es separar y lavar los residuos de tal 
forma que la calidad del material reciclado sea 
suficiente para la tecnología médica. Esto a su 
vez tiene ciertos requisitos de documentación 
(fichas técnicas, documentos reglamentarios, 
etc.) que los recicladores rara vez tienen o pro-
porcionan por sí mismos.
El tercer reto es la aceptación dentro de la in-
dustria de la tecnología médica. La necesidad 
de seguridad es muy alta y también hay opi-
niones arraigadas de que el uso de materiales 
reciclados no es viable. Todavía tenemos que 
convencer.

¿En qué áreas del sector sanitario se pueden 
utilizar ya materiales reciclados?

Pianegonda : En principio, los materiales reci-
clados se pueden utilizar donde la gestión de 
riesgos lo permita. Esto significa que se pueden 
utilizar de forma segura y sin dudas donde no 
haya contacto directo con el paciente, como 
contacto con sangre o similar. Un ejemplo típi-
co es un andador: se puede utilizar sin dudas y 
sin exponer al paciente a ningún riesgo; el ma-
yor riesgo en este caso sería que el andador se 
rompa. Este riesgo se puede controlar muy bien 
mediante controles de entrada y salida de mer-
cancías.
En el otro extremo del espectro de productos 

se encuentran los implantes de larga duración 
que permanecen en el cuerpo durante 15 años 
o más. En este ámbito, sólo un puñado de nue-
vos fabricantes de productos se atreven a ofrecer 
plásticos implantables. Esto significa que, si la 
mayoría de los fabricantes de materiales vírge-
nes no se atreven a fabricar implantes, podemos 
descartar la posibilidad de que en algún mo-
mento se utilicen materiales reciclados para im-
plantes. Pero, de todos modos, no es ese el uso 
que se debería dar a esos materiales. El límite 
de aplicación se encuentra entre los dispositivos 
de ayuda para caminar y los implantes. En mi 
opinión, una buena aplicación de los materiales 
reciclados sería, por ejemplo, en bienes de con-
sumo con un contacto breve con el paciente. En 

La K tiene entre los temas de actualidad, los que 
incluyen todas las respuestas válidas a las preguntas 

urgentes del sector, como ser Innovaciones y 
soluciones en las áreas orientadas al futuro
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este ámbito se utiliza mucho plástico y se tiene 
una buena influencia en términos de impacto 
medioambiental.

¿Cómo influye la CSRD en las decisiones y es-
trategias de las empresas en relación con el uso 
de materiales reciclados en la tecnología mé-
dica?

Pianegonda: En principio, esta normativa im-
plica que las empresas deben medir e informar 
sobre su impacto medioambiental. A continua-
ción, se les exige que reduzcan paso a paso sus 
emisiones de CO2 . En este contexto, el uso de 
materiales reciclados tiene la ventaja de reducir 
la huella de CO2 de los plásticos, al menos en 
los procesos de reciclaje basados en soluciones 
mecánicas. Para las empresas de tecnología mé-
dica, esto significa que tienen una palanca para 
reducir el CO2 , ya que recogen entre el 80 y 
el 90 por ciento de sus emisiones de CO2 en el 
alcance 3, es decir, donde se encuentra la cade-
na de suministro y, por lo tanto, los proveedores 
y clientes. Esto significa que los materiales ad-
quiridos en este punto pueden tener un impacto 
positivo en el medio ambiente, y los materiales 
reciclados ayudan enormemente en este aspec-
to.

¿En qué medida el reciclaje químico, con disol-
ventes y mecánico desempeña un papel en la 
tecnología médica?

Pianegonda : En primer lugar, es importante se-
ñalar que los materiales reciclados se utilizan 
para reducir el CO2 y no para utilizar plásticos 
reciclados. El objetivo es minimizar el impacto 
ambiental. Esto significa que el método de reci-
claje o el plástico siempre deben seleccionar-
se de tal manera que se minimice el impacto 
ambiental. El reciclaje químico ofrece la mejor 
calidad, pero con el mayor impacto ambiental. 
En mi opinión, el reciclaje con disolventes sería 
más prometedor. Sin embargo, solo hay unas po-
cas empresas que lo hacen y, debido a la buena 
calidad y el impacto ambiental moderado, estos 
productos casi siempre se agotan. El reciclaje 
mecánico, por otro lado, es el más atractivo en 
términos ambientales, pero tiene una calidad 
más variable.
Creo que todas las tecnologías tienen un lugar 
en algún lugar de la tecnología médica. Pero la 
conclusión clave debe ser que utilizamos mate-
riales reciclados para reducir el CO2 . Y, por su-
puesto, también depende del riesgo del disposi-
tivo médico en cuestión. Es posible un andador 
hecho de material reciclado mecánico. En el 
caso de un equipo de infusión, es más probable 
que se utilice el reciclaje basado en productos 
químicos o disolventes.

¿Qué perspectivas de futuro ve para los mate-
riales reciclados en la tecnología médica?

Pianegonda : En mi opinión, los materiales reci-
clados tienen un gran potencial sin explotar, ya 
que solo hay unas pocas aplicaciones de plás-
tico reciclado en la tecnología médica. En este 
momento, los productos sostenibles que están 
llegando al mercado tienden a ser plásticos de 
base biológica con masa equilibrada. Sin em-
bargo, creo que los materiales reciclados defini-
tivamente tienen potencial. Hacen las cosas un 
poco más difíciles en términos de calidad y ges-
tión de riesgos, pero en principio tienen muchas 
ventajas ambientales.

¿Cómo cree que la industria de la tecnología 

médica puede contribuir a lograr los objetivos 
de sostenibilidad en general?

Pianegonda : El impacto ambiental global de la 
tecnología médica y el sector de la salud es de 
un 4,4 por ciento en promedio; dependiendo 
del país, esta cifra varía entre el 4 y el 7 por 
ciento. Por lo tanto, definitivamente hay aquí 
una palanca para lograr los objetivos de soste-
nibilidad. En principio, lo primero que hay que 
hacer es evitar cosas innecesarias: uso innece-
sario de productos médicos, operaciones inne-
cesarias, días innecesarios en el hospital.
Además, es importante desarrollar produc-
tos sostenibles. El 80 por ciento del impacto 
medioambiental se define durante el desarrollo 
del producto. Las directrices de ecodiseño pue-
den lograr un gran impacto en este sentido, ya 
que el objetivo es diseñar productos de forma 
óptima, utilizar la menor cantidad de material 
posible, seleccionar el material con el mejor 
impacto medioambiental y diseñar los produc-
tos de forma que también puedan reciclarse. La 
industria de la tecnología médica puede contri-
buir sin duda a una mayor sostenibilidad en este 
sentido. Kyra Molinari (Editorial team K-Mag)

“La comunicación industrial cambiará”
Entrevista industrial con Dana Ford, ingeniera 
de controles auxiliares para manipulación de 
materiales/auxiliares en Wittmann Inc.

 
OPC UA significa “Open Platform Communica-
tions Unified Architecture” y fue desarrollado 
para facilitar la comunicación y el intercambio 
de datos entre máquinas. Copyright: Wittmann 
Inc.

Señor Ford, el estándar OPC UA todavía es muy 
desconocido en los EE. UU. ¿A qué se debe?
Dana Ford : Aunque el protocolo OPC se de-
sarrolló originalmente en Norteamérica, en un 
principio no era muy conocido en la industria 
del plástico. Esto ha cambiado recientemente. 
El mercado europeo, en particular, ha experi-
mentado un crecimiento considerable en los 
últimos años con la introducción del protocolo 
OPC UA. En la industria del plástico de los EE. 
UU., este nuevo protocolo no está muy exten-
dido. Los usuarios de este país todavía son muy 
reacios a cambiar sus canales de comunicación 
establecidos. Una vez implementados, estos ca-
minos son difíciles de adaptar, principalmente 
debido a los costos asociados a la actualización 
de equipos y software. Como resultado, muchos 
clientes aún confían en los sistemas FieldBus es-
tablecidos para la comunicación directa con los 
dispositivos de campo dentro de una celda de 
trabajo.
Con la introducción de Wittmann WorkCell, 
ahora es posible integrar fácilmente todos los 
periféricos de Witt-
mann en la máquina 
de moldeo por inyec-
ción utilizando OPC 
UA.

Dana Ford, ingeniera 
de controles auxilia-
res para manipula-
ción de materiales/
auxiliares Wittmann 
Inc
 
¿Existen estándares de comunicación que com-
piten entre sí?

Ford : De hecho, MODBus, Profinet y Device-
NET-ControlNET son protocolos de comunica-
ción ampliamente utilizados. Estos protocolos 
se conocen generalmente como FieldBUS. Sin 
embargo, es importante comprender sus limita-

La K volverá a ser un punto destacado global donde 
encontrar innovaciones y avances pioneros 

y también impulsos visionarios
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ciones. A pesar de su eficiencia en el manejo de 
la comunicación en tiempo real, estos protoco-
los son inadecuados cuando se trata de garanti-
zar una comunicación segura. También tienen 
limitaciones en términos de la cantidad de datos 
que se pueden recopilar. Sin embargo, la inte-
gración de procesadores más grandes y más ren-
tables ha iniciado un cambio fundamental. La 
tendencia predominante ahora es la introduc-
ción de protocolos que no solo permitan una 
comunicación más rápida, sino que también 
garanticen la recopilación segura y eficiente de 
grandes cantidades de datos. OPC UA es una 
solución perfecta para esto.
Muchas empresas europeas del sector de las má-
quinas para plásticos están tomando la iniciati-
va en el desarrollo de estándares uniformes para 
la comunicación entre máquinas. Wittmann es 
una de ellas. ¿Por qué lo hacen?
Ford : Wittmann siempre ha sido líder en el de-
sarrollo de dispositivos con capacidades avan-
zadas de monitorización y análisis. Este com-
promiso permite a Wittmann invertir tiempo en 
estandarizar y perfeccionar el software. Quere-

mos compartir nuestros hallazgos con los gru-
pos que establecen estándares uniformes para 
una comunicación eficaz entre máquinas. Con 
la introducción de Wittmann WorkCell, ahora 
es posible integrar fácilmente todos los periféri-
cos de Wittmann en la máquina de moldeo por 
inyección mediante OPC UA. El objetivo es pro-
porcionar a los clientes no solo un dispositivo, 
sino un proceso completo que aumente signifi-
cativamente sus capacidades de producción. La 
industria está entrando en una fase en la que 
los proveedores se ven cada vez más obligados 
a cumplir con estándares más altos. La deman-
da de dispositivos de campo que proporcionen 
conjuntos de datos cada vez más completos está 
impulsando el análisis y el refinamiento conti-
nuos del ciclo de producción. Al mismo tiempo, 
la integración perfecta de dispositivos periféri-
cos con conexiones simplificadas y tiempos de 
puesta en servicio acortados debería reducir la 
carga en el ciclo de producción.
 
Expositores y productos en torno a la digitali-
zación

• Sistemas CAD
• Software de simulación
• Software de aseguramiento de la calidad (SPC/
SQC)
• Software de mantenimiento
• Equipos y software para sistemas de ejecución 
de fabricación (MES)

Wittmann Group ofrece a sus clientes máqui-
nas de moldeo por inyección y los periféricos 
asociados. Si un cliente le encarga una solución 
completa, ¿necesita un estándar abierto como 
OPC UA?

Ford : Sí, porque aunque Wittmann fabrica to-
dos estos dispositivos, el verdadero potencial de 
estas herramientas solo se puede aprovechar al 
máximo si se comunican más allá de los límites 
de una célula de producción. Se necesitan dis-
positivos como las máquinas de moldeo por in-
yección para conectarse con sistemas MES para 
la planificación de trabajos o para recopilar da-
tos históricos para el control de calidad. Imagi-
nemos que un cliente quiere utilizar su máquina 
de moldeo por inyección con conectividad MES 

para datos de producción, pero también necesi-
ta datos precisos sobre el consumo de material, 
que se pueden obtener a través de un mezcla-
dor de resina gravimétrico o un alimentador de 
resina para registrar el consumo de resina. En 
respuesta a estos requisitos, la provisión de un 
paquete OPC UA para todos los sistemas de la 
industria del plástico se está convirtiendo cada 
vez más en un requisito previo.

¿Por qué también es importante que los fabri-
cantes de equipos periféricos tengan acceso a 
un estándar de comunicación estandarizado?

Ford : En el sector industrial, el intercambio 
seguro de datos entre máquinas es extremada-
mente importante, ya sea para la planificación 
de la producción, la operación o el control de 
calidad. En un sentido más amplio, esto es el 
resultado de las exigencias de la industria, que 
mejora constantemente el progreso tecnológi-
co. Recordemos los días en los que había que 
abrirse paso a través de un laberinto de cables 
y controladores para conectar una impresora a 
un PC. Hoy, el cable USB se ha convertido en 
la norma y todo lo que hay que hacer es enchu-
farlo. La comunicación industrial cambiará de 
manera similar. En el pasado, había que luchar 
con cables serie, velocidades de transmisión y 
resistencias de terminación para configurar un 
controlador de temperatura del agua para que 
interactuara con una máquina de moldeo por 
inyección. Sin embargo, ahora estamos viendo 
un cambio hacia una conectividad mejorada. 
Por ejemplo, la introducción de protocolos de 
comunicación estándar nos permite conectar 
un controlador de temperatura del agua a una 
máquina de moldeo por inyección simplemente 
enchufando un cable Ethernet estándar que per-
mite una detección y un control rápidos.

¿Por dónde hay que empezar en EE.UU. para 
que los clientes encuentren la solución plug-
and-play de OPC UA tan atractiva que la im-
plementen?

Ford : El primer paso es identificar los requi-
sitos específicos del procesador de plásticos. 
Por ejemplo, en industrias como la tecnología 
médica o las regulaciones de la FDA, donde se 
requiere un seguimiento completo de los datos 
para el control de calidad, es beneficioso co-
nectarse al sistema MES o SCADA establecido 
del cliente. En particular, estos clientes siempre 
buscan conectividad con la máquina de moldeo 
por inyección, y tienden cada vez más a adop-
tar protocolos Ethernet como Euromap para la 
integración de la máquina de moldeo por in-
yección, aprovechando los estándares OPC UA. 
Además, la ventaja estratégica de vincular los 
periféricos de Wittmann a través de una cone-

La K es la feria idónea para presentar las perspectivas de 
futuro de la industria y de la investigación y sus soluciones
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xión OPC UA enriquece el marco de conecti-
vidad general. Por otro lado, si un cliente solo 
quiere aumentar la eficiencia de la producción 
reduciendo los tiempos de puesta en marcha y 
los cambios de molde, el uso de una celda de 
trabajo de máquina de moldeo por inyección es 
una opción más atractiva. En este escenario, to-
dos los dispositivos periféricos están conectados 
a través de OPC UA, lo que permite una inte-
gración y configuración perfectas de los dispo-
sitivos periféricos desde una ubicación central 
en la máquina de moldeo por inyección. Este 
enfoque eficiente acorta significativamente los 
tiempos de puesta en servicio. Esto lo hace par-
ticularmente interesante para los procesadores 
de plásticos que tienen que realizar cambios de 
molde frecuentes. Fuente VDMA

Laboratorio automatizado: los robots optimi-
zan el desarrollo de adhesivos
Entrevista con Tim Welters, director de servi-
cios de innovación de laboratorio para tecnolo-
gías adhesivas, Henkel AG & Co. KgaA

Derechos de autor: Henkel AG

 
Hoy en día, los robots se encargan de muchas 
tareas monótonas y repetitivas, lo que permite 
disponer de tiempo y recursos para tareas más 
creativas y emocionantes. Henkel también au-
tomatiza los pasos de trabajo en su nuevo Ins-
piration Center Düs-
seldorf (ICD). En un 
laboratorio basado 
en datos, se preparan 
y prueban automáti-
camente nuevas fór-
mulas adhesivas las 
24 horas del día.
 
Tim Welters. De-
rechos de autor: 
Henkel AG

En una entrevista con K-MAG, Tim Welters habla 
sobre el laboratorio automatizado y hasta qué 
punto alivia a los empleados, acelera el ciclo de 
desarrollo de productos y acorta el tiempo de 
comercialización de nuevos productos.

Señor Welters, en el nuevo Inspiration Center 
Düsseldorf (ICD) de Henkel Adhesive Technolo-
gies se utilizan máquinas de pruebas automati-
zadas de ZwickRoell. ¿Cómo es su trabajo?

Tim Welters: En general, nuestro personal de 
desarrollo de productos necesita grandes canti-
dades de datos, por ejemplo, de pruebas mecá-
nicas, para evaluar y optimizar el rendimiento 
de nuestros adhesivos. Para ello, realizan dife-
rentes tipos de pruebas, por ejemplo, pruebas 
de tracción y de cizallamiento a diferentes tem-
peraturas o incluso después de pasar por duras 
pruebas de envejecimiento acelerado. O bien 
nuestros empleados preparan las muestras en 
su laboratorio y luego las llevan al laboratorio 
central automatizado. O bien las muestras pro-
vienen de nuestra línea de formulación, donde 
se realiza la dosificación y la mezcla automa-
tizadas y, al final, por ejemplo, se pueden unir 
muestras de prueba o se pueden producir mues-
tras de tracción. Todos los parámetros y condi-
ciones límite del ensayo son definidos por los 
empleados en nuestro sistema de información 
y gestión de laboratorio y transferidos al labo-
ratorio automatizado. Una vez que las muestras 
de ensayo han sido escaneadas y colocadas en 
los portamuestras, el resto del proceso es auto-
mático. El robot toma una muestra tras otra y las 
coloca en el montaje de ensayo. El software de 
control establece las condiciones límite requeri-
das por el usuario y se lleva a cabo el ensayo. Se 
crean imágenes de las superficies fracturadas y 
los resultados finalmente se escriben en nuestro 
sistema de información de laboratorio. Aquí, el 
personal de desarrollo de productos puede ana-
lizar y evaluar todos los resultados.

¿En qué medida el robot alivia a los empleados?

Welters: La realización de pruebas mecánicas de 
grandes cantidades de muestras es una actividad 
que requiere mucho tiempo y es monótona. En 
particular, las pruebas a temperaturas elevadas 

o bajas requieren largos tiempos de equilibrio 
que alteran el flujo de trabajo del laboratorio y, 
a menudo, no se pueden utilizar de forma sen-
sata. Por ello, estas pruebas son bastante impo-
pulares y tienden a abandonarse. Con el uso de 
robots, aumentamos la eficiencia, ya que nues-
tros empleados tienen más tiempo para otras ta-
reas creativas de investigación y desarrollo.

 
Vista exterior del Inspiration Center Düsseldorf 
(ICD); Copyright: Henkel AG

 
Vista interior del Inspiration Center Düsseldorf 
(ICD); Copyright: Henkel AG

¿En qué medida el uso del robot puede preve-
nir errores o ayudar a identificar la fuente del 
error?

Welters: La automatización de los ensayos de 
materiales y otras tareas de laboratorio aumen-
ta de forma fundamental la reproducibilidad, ya 
que elimina toda una serie de fuentes de error, 
como por ejemplo la sujeción incorrecta de las 
muestras o un acondicionamiento insuficiente 
en las condiciones de ensayo. Además, de esta 
forma se pueden realizar más ensayos. Como 
resultado, se obtienen estadísticas mejoradas y, 
por lo tanto, una identificación más sencilla y 
clara de las causas y una mejor comprensión de 
las fuentes de error.
El Inspiration Center Düsseldorf (ICD) de Henkel 
Adhesive Technologies es un centro de innova-
ción y atención al cliente de última generación 
y único a nivel mundial, ubicado en las instala-
ciones de la sede corporativa de Henkel AG en 
Düsseldorf.
El ICD, con una superficie de 47.000 metros 
cuadrados, alberga más de 30 laboratorios y 
más de 650 empleados de los sectores de inves-
tigación y desarrollo y tecnología de aplicación. 
Al mismo tiempo, el ICD actúa como centro de 
atención al cliente global, donde se desarrollan 
nuevas soluciones junto con clientes de más de 
800 sectores industriales.

 

Algunos elementos de cambio, como la economía circular 
y la digitalización, hallan en la K una plataforma que 

permite abordar de forma sostenible los desafíos globales 
y perfilar con éxito el futuro, informarse e invertir
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Derechos de autor: Henkel AG

¿Existen otras ventajas?
Welters: Los procesos automatizados de labora-
torio nos permiten obtener mayores cantidades 
de datos de mayor calidad en menos tiempo. 
Esto nos permite utilizar otras estrategias de de-
sarrollo y optimización, por ejemplo con la ayu-
da de métodos iterativos modernos de inteligen-
cia artificial. Por un lado, esto nos ayuda a llevar 
productos optimizados al mercado. Por otro 
lado, aceleramos el tiempo de comercialización 
de nuevos productos y podemos reaccionar más 
rápido a las tendencias y los desarrollos.

¿Qué requisitos son necesarios para el uso de 
máquinas automatizadas?
Welters: En Adhesive Technologies, la automa-
tización se utiliza en el desarrollo de produc-
tos, especialmente en ensayos estándar como 
los ensayos de tracción y cizallamiento para la 
adhesión general de productos a diferentes sus-
tratos. En este caso, el factor decisivo es siempre 
el número suficiente de ensayos que se deben 
realizar y el esfuerzo individual necesario para 
automatizar el procedimiento de ensayo. Con 
una variedad cada vez mayor de variantes de 
ensayo, las personas suelen ser simplemente 
más flexibles. En última instancia, la introduc-
ción de procedimientos de ensayo automatiza-
dos es siempre una cuestión de evaluación eco-
nómica.

 
Derechos de autor: Henkel AG

En su opinión, ¿qué papel jugarán los robots en 
el laboratorio del futuro y qué papel jugarán los 
humanos?

Welters: Básicamente, la automatización no es 

una panacea, siempre tiene que adaptarse a la 
aplicación individual. La automatización y los 
robots sientan hoy las bases para una forma de 
trabajar más basada en datos y reproducible en 
el desarrollo de productos. Su uso será cada vez 
más importante en el futuro porque pueden ace-
lerar significativamente el desarrollo de forma 
específica. Los robots complementan cada vez 
más a los humanos, pero no los reemplazarán. 
En el desarrollo de productos, la creatividad hu-
mana es un factor decisivo y la inteligencia ar-
tificial aún no puede proporcionar esta creativi-
dad. Además, uno de los grandes puntos fuertes 
de Henkel reside en nuestro conocimiento es-
pecífico de aplicaciones. Los ensayos y pruebas 
personalizados para clientes, por ejemplo en la 
industria automotriz o para aplicaciones elec-
trónicas, a menudo no se pueden automatizar a 
un costo razonable. 

Temas centrales de la K 2025
   

¡El poder del plástico! 
Verde - Inteligente - Responsable

Descubra el poder transformador de la industria 
del plástico en la K 2025, que destaca el uso 
innovador de los plásticos en el mundo moder-
no. Bajo el lema "El poder del plástico: verde 

- inteligente - responsable", el eslogan refleja 
los valores y objetivos fundamentales de la in-
dustria, que se presentarán en la próxima feria. 
Los plásticos desempeñan un papel innegable 
en una amplia gama de sectores, desde la tec-
nología médica y la industria automotriz hasta 
las soluciones de embalaje

… y son cruciales para la innovación 
y el progreso.

 
El mayor ámbito de actividad de la industria del 
plástico y del caucho es la Economía Circular.

• Ninguna otra tarea ha ocupado tanto a la in-
dustria en los últimos años como el desarrollo 
de una economía circular funcional para ma-
teriales poliméricos. La visión: nuevos tipos de 
materiales con al menos una proporción de ma-
terias primas PCR, con una calidad garantizada 
equivalente a la de los productos primarios, fácil 
y segura de usar para todos los procesadores. La 
economía circular comienza en K.
• Definición y principios básicos Historias y 
perspectivas Plan de acción de la economía cir-
cular de la UE Boletín de noticias de economía 
circular
• Economía circular para empresas Economía 
circular en K 2025 
• La economía circular es un sistema económi-
co sostenible que tiene como objetivo mante-
ner los materiales y productos en circulación 
durante el mayor tiempo posible. El objetivo es 
minimizar los residuos y utilizar los recursos de 
manera eficiente.
• Principios básicos y funcionamiento de la 
economía circular
• La economía circular se basa en el principio 
de reducir, reutilizar, reciclar. Para la industria 
del plástico y el caucho, esto significa producir 
menos plástico nuevo y utilizar en su lugar ma-

teriales reciclados.
• Reutilización = pro-
longar la vida útil de los 
productos mediante su 
reparación y reutiliza-
ción: los productos de 
plástico pueden diseñar-
se de forma que se pue-
dan reparar o reutilizar 
con mayor facilidad me-
diante enfoques de dise-
ño innovadores.
• Reciclaje = Devolver 
los materiales al proceso 
de producción: el desa-
rrollo de procesos de re-

La K tiene entre los temas de actualidad, los que 
incluyen todas las respuestas válidas a las preguntas 

urgentes del sector, como ser Innovaciones y soluciones 
en las áreas orientadas al futuro
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ciclaje eficientes para plásticos y caucho des-
empeña un papel central en este sentido, con el 
fin de poder reutilizar los materiales después de 
su primera fase de uso.
. Los productos están diseñados para ser durade-
ros y fáciles de reparar o reciclar. Los materiales 
se utilizan de forma eficiente y se minimizan los 
residuos.
¿Por qué es tan importante la economía circular?
La economía circular es especialmente impor-
tante para la industria del plástico y el caucho, 
ya que ayuda a combatir el creciente consumo 
de recursos y la contaminación ambiental. Al 
implementar procesos circulares, la industria 
tiene el potencial de desarrollar productos sos-
tenibles que sean beneficiosos tanto desde el 
punto de vista ecológico como económico. A 
través de los procesos circulares, las empresas 
pueden reducir su huella ambiental y, al mis-
mo tiempo, aumentar la eficiencia y la rentabi-
lidad. Los procesos de reciclaje eficientes y la 
reutilización de plásticos y caucho contribuyen 
de manera significativa a la conservación de los 
recursos naturales y a la reducción de los resi-
duos.Ec 
 
La digitalización está transformando la indus-
tria del plástico y el caucho e impulsando solu-
ciones sostenibles.

Para la industria del plástico y el caucho, la 
transformación digital no solo significa un avan-
ce tecnológico, sino también la oportunidad de 
establecer modelos de negocio innovadores y 
satisfacer las crecientes demandas del mercado 
global.

Digitalización: definición y diferenciación de la 
industria 4.0
¿Qué es la digitalización?
La digitalización describe el uso de tecnologías 
digitales para optimizar y automatizar procesos. 
En la industria del plástico y el caucho, esto sig-
nifica que los procesos de producción, los pro-
cesos comerciales y los servicios se respaldan y 
mejoran mediante sistemas informáticos y solu-
ciones de software modernos.

Diferencia entre digitalización e Industria 4.0
La Industria 4.0 es un concepto que describe la 
interconexión de máquinas, sistemas y personas 
a través de tecnologías digitales en la produc-
ción industrial. Mientras que la digitalización es 
un término general para el cambio a procesos 
digitales, la Industria 4.0 es una aplicación es-
pecífica de estas tecnologías en la producción. 
Los elementos clave de la Industria 4.0 son:

• Sistemas ciberfísicos (SCI): máquinas y siste-
mas conectados en red que 
intercambian datos en tiem-
po real.
• Internet de las cosas (IoT): 
interconexión de dispositivos 
y máquinas a través de Inter-
net.
• Inteligencia artificial (IA): 
uso de algoritmos para el 
control de procesos y la toma 
de decisiones.

68%
Las empresas alemanas 
son "usuarias básicas" 

de las tecnologías de digi-
talización y se 

caracterizan por un uso 
bajo o medio.

Fuente: Fraunhofer ISI

¿Por qué es tan importante la digitalización?
La digitalización y la Industria 4.0 no son solo 
tendencias, sino avances necesarios para seguir 
siendo competitivos. Para la industria del plás-
tico y el caucho, esto significa una transforma-
ción profunda hacia procesos de producción 
más eficientes, más flexibles y de mayor cali-
dad. Mediante el uso de tecnologías modernas, 
las empresas pueden fortalecer su posición en 
el mercado y actuar de manera preparada para 
el futuro.

 
Preocupación por las personas. El enfoque se 
centra en el uso responsable de los recursos y 
las perspectivas de futuro de los jóvenes profe-
sionales.

La industria del plástico y del caucho asume su 
responsabilidad, en beneficio de las personas y 
del medio ambiente.
La promoción y el desarrollo de talentos, así 
como la asunción de responsabilidad social y 
ecológica, son los ejes centrales de los esfuer-
zos de la industria del plástico y del caucho. La 
visión: un entorno de trabajo que ofrezca a los 
jóvenes especialistas excelentes perspectivas de 
futuro y, al mismo tiempo, contribuya positiva-
mente a la sociedad mediante métodos de pro-
ducción sostenibles y responsabilidad social.

Verde, inteligente y responsable: estos atribu-
tos no solo simbolizan el compromiso de la in-
dustria del plástico con la producción y el uso 
sostenible, inteligente y responsable de los plás-
ticos, sino que también forman la base de nues-
tros temas de exposición:

1. Dar forma a la economía circular: la indus-
tria está trabajando arduamente para desarro-
llar una economía circular sostenible que tenga 
como objetivo reutilizar, reciclar y reducir los 
desechos plásticos. Conozca cómo la industria 
está innovando para mejorar la eficiencia y la 
sostenibilidad de los recursos.

2. Adopción de la digitalización: la industria del 
plástico y el caucho reconoce el poder trans-
formador de la digitalización y está utilizando 
tecnologías digitales avanzadas para impulsar la 
eficiencia y la innovación. Nuestros expositores 
mostrarán cómo el uso de tecnología inteligen-
te está revolucionando los procesos de produc-
ción.

3. Preocuparse por las personas: el compromi-
so con la responsabilidad social y la protección 
del medio ambiente ocupa un lugar central. La 
promoción del talento joven y la creación de 
perspectivas de futuro atractivas para los jóve-
nes trabajadores cualificados en las profesiones 
de la industria del plástico y el caucho ocupan 
un lugar central con el fin de promover una in-
dustria responsable e inclusiva.

Jóvenes talentos en la industria del plástico
La promoción de jóvenes talentos es de gran 
importancia para la industria del plástico y el 
caucho, ya que garantiza la mano de obra cuali-
ficada para el futuro y contrarresta la escasez de 
trabajadores cualificados. Las empresas invier-
ten cada vez más en programas de promoción 
de jóvenes talentos para garantizar su competiti-
vidad e impulsar desarrollos innovadores.
Existen numerosas iniciativas y programas que 
apoyan a los jóvenes talentos:

La K es la plataforma internacional más importante 
de negocios de la industria del plástico y del caucho



Ed
ito

ria
l E

m
m

a 
Fi

or
en

tin
o 

Pu
bl

ic
ac

io
ne

s 
Té

cn
ic

as
 S

.R
.L

. -
 In

du
st

ria
s 

Pl
ás

tic
as

 - 
A

ño
 3

8 
- N

° 2
85

 - 
D

IC
IE

M
B

R
E 

20
24

 - 
A

N
U

A
R

IO
 2

02
4 

110 111

• Programas de formación: estos programas 
combinan conocimientos teóricos con expe-
riencia práctica en el procesamiento y la tecno-
logía de plásticos. Un ejemplo de una iniciativa 
de formación especial es el Zukunftsmobil de 
Pöppelmann (alemán).
• Cooperación con universidades: los proyectos 
conjuntos y las prácticas ofrecen a los estudian-
tes una visión práctica del sector. Wentus GmbH 
demuestra que la cooperación entre empresas y 
escuelas también funciona.
• Programas de tutoría: profesionales con ex-
periencia acompañan a los jóvenes talentos y 
apoyan su desarrollo profesional. Un ejemplo 
de ello es FLiP (Future Leaders in Plastics), un 
programa de la Asociación de la Industria del 
Plástico que se centra en el desarrollo de jóve-
nes profesionales mediante tutorías y oportuni-
dades de formación.
• Formación en la empresa: formación continua 
y formación para que los empleados conozcan 
nuevas tecnologías y procesos. La SKZ ofrece 
una amplia gama de posibilidades de formación 
continua en los ámbitos de la tecnología y el 
procesamiento de plásticos.
• Premios y concursos para jóvenes talentos: 

premios para proyectos innovadores y logros 
destacados de jóvenes especialistas. El premio 
Günter Schwank se otorga anualmente a gra-
duados de programas de formación en tecnolo-
gía de plásticos (alemán).
Aprendizajes
La industria del plástico y el caucho ofrece una 
amplia gama de oportunidades profesionales 
y de aprendizajes. Las ocupaciones formativas 
más importantes incluyen:
• Mecánico de procesos para tecnología de 
plásticos y caucho: estos especialistas son res-
ponsables del procesamiento y la producción 
de productos de plástico y caucho. Supervisan 
todo el proceso de producción, se aseguran de 
que las máquinas funcionen de manera eficiente 
y garantizan la calidad de los productos finales.
• Mecánico de herramientas: estos especialis-
tas fabrican y mantienen moldes y herramientas 
utilizados en el procesamiento de plásticos. Su 
trabajo es crucial para la precisión y la eficien-
cia de los procesos de producción.
• Capataz industrial de plásticos y caucho: ge-
rentes que supervisan y optimizan los procesos 
de producción. Son responsables del cumpli-
miento de los estándares de calidad y la utiliza-
ción eficiente de los recursos.
• Diseñador técnico de productos: expertos en 
el desarrollo y diseño de productos y compo-
nentes de plástico. Trabajan en estrecha colabo-
ración con ingenieros y equipos de producción 
para crear diseños innovadores y funcionales.

Tecnología de plásticos

 
Conocimiento profundo de materiales, técnicas 
de procesamiento y aplicaciones. Este progra-
ma de grado prepara a los estudiantes para una 
carrera en la investigación, desarrollo y produc-
ción de materiales plásticos.

Ciencias de los materiales

Investigación y desarrollo de nuevos materiales 
y sus propiedades. Los estudiantes aprenden 
sobre las propiedades químicas y físicas de los 
materiales y cómo se pueden utilizar en diver-
sas industrias.

Ingeniería mecánica
 

Especialización en el ámbito del procesamiento 
y producción de plásticos. El curso proporciona 
conocimientos completos sobre el desarrollo, 
diseño y optimización de máquinas y sistemas 
utilizados en la industria del plástico.

Historias y reflexiones sobre el tema de los jó-
venes talentos

• De los estudios de ingeniería mecánica al 
premio a los jóvenes talentos en tecnología del 
plástico
• Pasión por los plásticos y los diversos proce-
sos de moldeo por inyección.

Marcel Piechnik considera que la experiencia 
laboral y los conocimientos prácticos (también 
en un fabricante de automóviles) son una parte 
esencial de sus estudios.

Cuanto más conocimientos se adquieren, más 
amplios son los conocimientos y la experiencia: 
eso es lo que Marcel Piechnik, director técnico 
de proyectos de Light Mobility Solutions GmbH, 
ha descubierto durante sus estudios. Al mismo 
tiempo, descubrió su pasión por los plásticos. 
En muchos ámbitos diferentes, ha profundiza-
do sus conocimientos sobre los plásticos y su 
diversidad.
Su compromiso está dando sus frutos: en junio 
de 2024 ganó el premio Young Professionals 
Award del SPE Automotive Award 2024 con su 
tesis de máster, ya que su trabajo tiene grandes 
beneficios para las aplicaciones prácticas. En 
la entrevista, explica 
cómo descubrió su 
pasión por los plás-
ticos y qué enfoque 
le ha esultado espe-
cialmente útil hasta 
ahora al comenzar 
su carrera.

 
Marcel Piechnik. Co-
pyright: private

En primer lugar, ¡felicitaciones por haber gana-
do el premio Young Professionals Award del SPE 
Automotive Award! ¿Puedes explicarnos breve-
mente de qué trata tu tesis de máster, con la que 
recibiste el premio?

La K es la plataforma internacional más importante 
de negocios de la industria del plástico y del caucho
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Marcel Piechnik: Muchas gracias. Mi tesis de 
máster trata sobre el tema "Investigación de co-
nexiones de plástico y metal moldeadas por in-
yección en motores eléctricos". Determiné las 
resistencias de las estructuras híbridas de plásti-
co y metal que se pueden lograr en el proceso de 
moldeo por inyección. En concreto, me centré 
en la influencia de los parámetros del proceso, 
como la temperatura del molde y la temperatura 
del inserto metálico, así como en la influencia 
de diferentes métodos de pretratamiento de la 
superficie metálica, como el grabado, los trata-
mientos con plasma o el uso de promotores de 
adhesión, en la resistencia de unión alcanzable 
entre un paquete de laminado eléctrico y PPS 
reforzado con fibra de vidrio.

¿Qué ventajas tiene su trabajo para la práctica?
Piechnik: El objetivo es desarrollar conexiones 
de plástico y metal en el rotor de un motor eléc-
trico (motor de reluctancia síncrona). El motor 
SynR se caracteriza por no necesitar imanes 
permanentes, lo que lo hace independiente de 
la disponibilidad y las fluctuaciones de precio 
de las tierras raras. Para aumentar la resistencia 
del rotor, especialmente a altas velocidades, las 
barreras de flujo magnético, que antes estaban 
llenas de aire, se rellenarán con plástico. El plás-
tico no tiene ningún efecto negativo sobre las 
propiedades electromagnéticas del motor. Para 
diseñar la geometría óptima del rotor, es necesa-
rio conocer la resistencia de conexión alcanza-
ble entre el acero eléctrico y el plástico.

¿Qué es lo que más le fascina de su área de 
especialización?
Piechnik: La diversidad del proceso de moldeo 
por inyección y la variedad de tareas y desafíos 
que implica la optimización de un componente: 
desde el diseño compatible con el plástico del 
componente, la selección del material adecua-
do y las posibilidades de influir en sus propieda-
des y comportamiento con aditivos, hasta la op-
timización del proceso de producción mediante 
la determinación de los parámetros de proceso 
óptimos. A la hora de desarrollar y fabricar com-
ponentes moldeados por inyección, hay muchos 
parámetros y factores influyentes que deben te-
nerse en cuenta, lo que convierte a este campo 
en un desafío apasionante.  

¿Cómo es tu trabajo en la práctica? ¿Qué tareas 
realizas?
Piechnik: Como director técnico de proyectos 
para componentes de plástico en el sector de la 
automoción, eres responsable de todos los as-
pectos técnicos del desarrollo de componentes. 
Esto incluye la creación y el diseño de concep-
tos, la coordinación con otras áreas especializa-
das como la producción, la fabricación de he-
rramientas y el montaje. Como recién llegado, 
el enfoque inicial se centra en el diseño CAD y 
en la evaluación de la viabilidad técnica de di-
versas ideas conceptuales. En el siguiente paso, 
serás responsable de tus propios proyectos y es-
tarás completamente a cargo de ellos.

¿Cómo se decidió a estudiar plásticos?
Piechnik: Mi interés por la ciencia de los ma-
teriales surgió durante la carrera de ingeniería 
mecánica, que luego profundicé con la cátedra 
"Introducción y fundamentos de la tecnología 
de los plásticos". Además, al finalizar la carrera, 
comencé a trabajar como asistente estudiantil 
en el Instituto de Tecnología de Plásticos de la 
Universidad de Stuttgart. Durante mi trabajo, 
obtuve muchos conocimientos interesantes so-
bre diversas áreas de la tecnología de los plásti-
cos, como la tecnología de materiales, la inge-
niería de producción y el ensayo de plásticos. 
Realmente quería profundizar y ampliar estas 
experiencias, por lo que decidí elegir la inge-
niería de plásticos como especialidad o especia-
lización en mi máster.

¿Qué consejo le daría a la gente que empieza 
en el sector?
Piechnik: Como yo mismo soy un joven profe-
sional, quizá pueda hacer una pequeña referen-
cia a mi etapa universitaria. Para mí, un punto 
importante fue adquirir la mayor cantidad de 
experiencia práctica posible durante mis estu-
dios. En mi caso, esto se logró trabajando como 
asistente estudiantil, donde conocí la vida labo-
ral cotidiana en la universidad, y mediante una 
pasantía adicional en Audi AG en Neckarsulm, 
donde pude obtener conocimientos interesan-
tes sobre los procesos de desarrollo en una gran 
empresa. Incluso si se centra en áreas específi-
cas durante sus estudios, puedo aconsejarle que 
se aplique de la manera más amplia posible. 
Hay temas que no se pueden enseñar en clases, 
sino que solo se pueden aprender en la prác-
tica. Esto es un desafío especial para un joven 
profesional, pero también ofrece la oportunidad 
de adquirir mucha experiencia importante.
Kyra Molinari (Redaktion K-Mag

Campamento Juvenil PET 
para la Gestión Sostenible 

del Plástico
 
Copyright: Indorama Ventures

Indorama Ventures, líder mundial en produc-
ción química sostenible, se ha asociado con 
la Administración Metropolitana de Bangkok 
(BMA) y su Departamento de Educación para 
organizar el "Campamento de jóvenes PET para 
la gestión sostenible del plástico". Esta iniciativa 
tiene como objetivo educar y empoderar a los 

jóvenes líderes de las escuelas de la BMA en la 
gestión eficaz de los residuos plásticos, con un 
enfoque en el reciclaje de PET.

El compromiso de Indorama Ventures con la 
sostenibilidad 
Indorama Ventures lleva mucho tiempo dedi-
cándose a promover la sostenibilidad en la in-
dustria del plástico y el caucho. Con el lanza-
miento del "Campamento de jóvenes PET para 
la gestión sostenible del plástico", la empresa 
subraya su compromiso de abordar el desafío 
global de los residuos plásticos. El campamen-
to reunió a 60 estudiantes y profesores de 20 
escuelas de la BMA, a quienes les brindó cono-
cimientos y habilidades prácticas para gestionar 
los residuos de PET.
Actividades educativas y formación práctica
Los participantes participaron en una variedad 
de actividades educativas diseñadas para mejo-
rar su comprensión de los residuos plásticos y el 
reciclaje. Las sesiones clave incluyeron:
• Tipos de residuos y plásticos: exploración de-
tallada de los diferentes tipos de residuos y plás-
ticos, destacando la importancia de la adecuada 
segregación de los residuos.
• Innovaciones en reciclaje: introducción a las 
últimas innovaciones en reciclaje, destinadas a 
reducir los residuos plásticos.
• Formación en comunicación y liderazgo: do-
tar a los estudiantes de las habilidades necesa-
rias para liderar el cambio en sus comunidades.

Experiencia real en la estación de reciclaje 
Wongpanit Suvarnabhumi

Uno de los aspectos más destacados del cam-
pamento fue la visita a la estación de reciclaje 
Wongpanit Suvarnabhumi. Allí, los estudiantes 
adquirieron experiencia práctica en la gestión 
de residuos y el reciclaje de PET. Aprendieron 
sobre los procesos involucrados en la clasifica-
ción de residuos y el valor económico de los re-
siduos de PET, reforzando los aspectos prácticos 
de su formación.

La K es la plataforma internacional más importante 
de negocios de la industria del plástico y del caucho
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Objetivos y repercusión a largo plazo
El campamento juvenil PET forma parte del se-
gundo año del proyecto de Gestión sostenible 
de residuos plásticos. Este ambicioso proyecto 
tiene como objetivo educar a 40.000 estudian-
tes en 337 escuelas de BMA para 2025. Al fo-
mentar una nueva generación de líderes infor-
mados y proactivos, Indorama Ventures y BMA 
están dando pasos importantes hacia un futuro 
más sostenible. Fuente Indorama Ventures

Falta de mano de obra 
cualificada en la industria 

del plástico

 
Copyright: Uuganbayar – stock.adobe.com

La falta de mano de obra cualificada supo-
ne un gran reto para la industria del plástico. 
Sven Weihe, miembro de la junta directiva de 
la Asociación alemana de la industria de trans-
formación del plástico (GKV), especializada en 
política de formación, formación profesional 
y administración de empresas, explica en una 
entrevista concedida a K-Mag las principales 
causas de la falta de personal cualificado y las 
medidas que la asociación está adoptando para 
contrarrestarla. 

Weihe destaca la importancia de la formación, 
la formación continua y la diversidad. Deja cla-
ro que para asegurar el futuro de la industria del 
plástico a largo plazo son necesarios enfoques 
creativos y una mayor promoción de las profe-
siones técnicas.

Causas de la escasez de mano 
de obra cualificada en la 

industria del plástico
 

Sven Weihe. Copyright: 
pro-K

Señor Weihe, muchos sectores de la industria 
se quejan de la escasez actual de mano de obra 
cualificada. ¿Qué factores cree usted que con-
tribuyen más a la escasez de mano de obra cua-
lificada en la industria del plástico?

Sven Weihe: Una de las principales causas de la 
escasez de mano de obra cualificada es el cam-
bio demográfico. Los baby boomers de la pos-
guerra se están jubilando poco a poco, mientras 
que cada vez menos jóvenes se incorporan a 
ellos. También está disminuyendo el entusiasmo 
por las profesiones científicas y técnicas en la 

sociedad en general, pero nuestro sector de-
pende precisamente de los llamados titulados 
STEM. Al mismo tiempo, muchos jóvenes creen 
que tienen que ir obligatoriamente a la univer-
sidad, pero no es así. Nuestro sistema de for-
mación dual, por el que somos admirados en 
todo el mundo, ofrece muchas posibilidades de 
formación interesantes para los jóvenes. Como 
sector, debemos fomentar esto aún más para 
que los jóvenes quieran unirse a nosotros.

¿Qué medidas estáis poniendo en marcha como 
asociación para contrarrestar la falta de mano 
de obra cualificada?
Weihe: La GKV, la Asociación Alemana de la 
Industria de Procesamiento de Plásticos, y sus 
cuatro asociaciones de apoyo, incluida pro-K, 
están haciendo una importante contribución a 
la lucha contra la falta de mano de obra cualifi-
cada en el sector: en particular, hemos cambia-
do el nombre de la formación profesional para 
técnicos en plásticos, hemos reforzado el perfil 
profesional y lo hemos modernizado con nue-
vos contenidos sobre aspectos de digitalización 
y sostenibilidad. La GKV quiere dar a conocer 
los ámbitos profesionales de nuestro sector me-
diante una amplia gama de actividades. Esto lo 
hacemos también con actividades en la feria K 
o con la entrega del premio Günter Schwank a 
los diez mejores aprendices del sector del plás-
tico en Alemania.

Importancia de la formación continua y el re-
ciclaje
¿Qué papel desempeñan los programas de for-
mación continua y reciclaje profesional en la 
lucha contra la escasez de trabajadores cuali-
ficados?

Weihe: En la búsqueda de jóvenes talentos no 
se debe subestimar la importancia de los pro-
gramas de formación continua, cualificación y 
reciclaje profesional. Este puede ser otro paso 
importante para atraer a personas de otras pro-
fesiones a la industria de transformación de 
plásticos. Mediante programas de reciclaje pro-

fesional específicos, pueden adquirir las cua-
lificaciones necesarias para una carrera en la 
industria del plástico. Lamentablemente, las pe-
queñas y medianas empresas (PYME) a menudo 
tienen dificultades para acceder a la formación 
profesional continua. Aunque el estado ofrece 
una amplia gama de subvenciones para la for-
mación continua, las PYME que desean impartir 
formación continua aún se enfrentan a una va-
riedad de desafíos legales, de infraestructura y 
organizativos. Sin embargo, a menudo faltan los 
recursos necesarios en la empresa para cumplir 
con estos.

 
Diversidad en la industria del plástico: ¡diferen-
tes perspectivas y orígenes fomentan la innova-
ción y el éxito económico! Copyright: eakgrun-
generd - stock.adobe.com

Diversidad e inclusión como 
factores de éxito

¿Qué importancia tiene el tema de la diversi-
dad y la inclusión en el contexto de la escasez 
de mano de obra cualificada en la industria del 
plástico?
Weihe: La diversidad se entiende y aborda a 
menudo de forma demasiado unilateral en las 
empresas. No se trata solo de la igualdad de de-
rechos para las mujeres, sino también de las di-
ferencias en cuanto a cultura, origen, edad, con-
texto socioeconómico, experiencia profesional, 

La K volverá a ser un punto destacado global donde 
encontrar innovaciones y avances pioneros 

y también impulsos visionarios
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formación, orientación sexual y capacidades 
mentales y físicas. A menudo se descuida a las 
personas con discapacidad. Sin embargo, la di-
versidad y la inclusión pueden ser factores de 
éxito económico para las empresas. Las empre-

sas con una plantilla diversa se benefician de las 
distintas perspectivas, experiencias vitales, co-
nocimientos y mentalidades de sus empleados.
¿Qué estrategias a largo plazo considera nece-
sarias para luchar de forma sostenible contra la 
falta de mano de obra cualificada en la indus-
tria del plástico?
Weihe: La falta de mano de obra cualificada 
y de aprendices no afecta únicamente a la in-
dustria de transformación del plástico, sino que 
también aumenta la competencia por conse-
guirlos. Hoy en día, las empresas deben ser mu-
cho más activas a la hora de contratar a jóvenes 
para poder asegurarse la próxima generación de 
trabajadores cualificados y de mano de obra. 
Para muchas empresas, no hay forma de evitar el 
marketing formativo para presentarse como un 
empleador atractivo. Las actividades inusuales 
como el casting de candidatos, las citas rápidas 
o los días de promoción en la empresa atraen 
la atención y despiertan la curiosidad. De este 
modo, los jóvenes motivados que tal vez no 
hubieran recibido una invitación por sus títulos 
pueden llegar a la entrevista. Al igual que en el 
marketing de productos, la creatividad gana.

¿Qué importancia tiene la feria K para el diálo-
go y la creación de redes en el sector del plás-
tico y qué papel desempeña en la búsqueda de 
soluciones para la escasez de personal cualifi-
cado?
Weihe: La K es el lugar ideal para el encuentro 
directo y el diálogo personal entre empresas y 
jóvenes profesionales. Como punto de encuen-
tro de la industria mundial del plástico y del cau-
cho, es EL escaparate del sector para las solucio-
nes técnicas y las innovaciones más sofisticadas. 
Aquí se reúnen los grupos empresariales, las 
medianas empresas y las empresas emergentes, 
y los visitantes profesionales se encuentran con 
los especialistas del mañana. Por eso, la feria es 
un auténtico «lugar de encuentro» para nuestro 
sector. Con el «Club of the Best», al que tienen 
acceso todos los ganadores del premio Günter 
Schwank, ofrecemos a los jóvenes profesionales 
más destacados de nuestro sector una visión ex-
clusiva de los stands de primera calidad de la K, 
así como una gran plataforma para el diálogo y 
el intercambio.

Premio Günter Schwank 2023: 
¡Lo mejor de lo mejor viene 

de ARBURG!
 
Los mejores de los mejores de Alemania han 
finalizado su formación en ARBURG con no-
tas de ensueño: dos antiguos aprendices, Frank 
Kössig y Dennis Sagel, recibieron el importan-
te premio Günter Schwank Award 2023, que la 
asociación del sector pro-K entregó a un total 
de 13 jóvenes talentosos profesionales de la 
industria de procesamiento de plásticos. El di-
rector general interino de pro-K, Sven Weihe, 
entregó los premios en una pequeña ceremonia 
celebrada en ARBURG el 20 de noviembre.
Excelentes resultados durante el programa de 
formación de ARBURG
Sven Weihe felicitó a Frank Kössig y Dennis 
Sagel por sus excelentes resultados durante su 
formación y ambos recibieron certificados, un 
premio en metálico de 1.000 euros cada uno, 
un bono de movilidad, una suscripción a la re-
vista especializada "Kunststoffe" y la pertenen-
cia al "Club of the Best", que incluye invitacio-
nes periódicas a un día de networking en K, la 
feria líder mundial de la industria del plástico y 
el caucho. Frank Kössig ya había sido galardo-
nado en mayo en Berlín como el mejor mecá-
nico de procesos en tecnología de plásticos y 
caucho por la Asociación de Cámaras de Co-
mercio e Industria Alemanas (DIHK), mientras 
que su contrincante Dennis Sagel obtuvo solo 
un punto menos (98 y 97 de los 100 puntos po-
sibles, respectivamente). En cualquier caso, los 
dos premiados han encontrado el trabajo de sus 

sueños: ahora ambos son responsables de insta-
laciones llave en mano en ARBURG.

Formación de primera clase desde hace 74 años
ARBURG ha formado a unos 2.300 jóvenes en 
los últimos 74 años. Desde 2018, la empresa 
cuenta con una triple certificación en mate-
ria de formación y ofrece una amplia gama de 
prácticas en los ámbitos de la tecnología, la in-
formática y la economía, además de numerosos 
programas de formación dual. 18 profesores y 
unos 80 formadores se encargan de impartir una 
formación de calidad en un centro de formación 
específico de 2.000 m².

Fuente ARBURG GmbH + Co KG
NdeR.: *Copyright: Messe Düsseldorf
MAYOR INFORMACION 
Cámara de Industria y Comercio Argentino - 
Alemana
Erika Enrietti - Gerente Ferias y Exposiciones
Avenida Corrientes 327 - AR – C1043AAD
Buenos Aires   -   Argentina
Tel: (+54 11) 5219-4000 / 113848 5978
E-mail: eenrietti@ahkargentina.com.ar
Web: www.ahkargentina.com.ar
www.k-online.com

La K es la feria idónea para presentar las perspectivas de 
futuro de la industria y de la investigación y sus solucioness
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Durante octubre, la Industria Química y Petroquímica 
presentó resultados dispares

Tiempo de lectura: 9 min.

Enfatizó Jorge de Zavaleta, direc-
tor ejecutivo de la Cámara de la 
Industria Química y Petroquímica 
(CIQyP®): “Los números del sec-
tor del mes de octubre muestran 
resultados dispares que reflejan 
que aún no se está recuperando 
la actividad de la Industria Quí-
mica y Petroquímica de la caída 
ocurrida en el curso de este año 
estando en concordancia con los 
resultados de la economía en su 
conjunto”.
Buenos Aires, 4 de diciembre de 
2024.- El informe mensual, lleva-
do adelante por la Cámara de la Industria Quí-
mica y Petroquímica (CIQyP®),sobre el pano-
rama sectorial destaca que en octubre de 2024 
la producción del sector creció un 3% respecto 
a septiembre. Al comparar con el mismo mes 
del año anterior, se observa que se mantuvo al 
mismo nivel, mientras que el acumulado del 
año refleja valores negativos, cayendo un 4%, 
afectado por todos los subsectores a excepción 
de los productos básicos inorgánicos y finales 
agroquímicos en una diferencia muy pequeña.
El Informe de la Cámara resaltó que las ven-
tas locales disminuyeron un 5% intermensual; 
mientras que, para la variación interanual, ya 
que todos los subsectores fueron afectados, esta 
tuvo una baja de un 24%. En el acumulado del 
año se observa una baja del 27%.
 La reseña llevada adelante por la CIQyP® des-
taca que en las exportaciones se observa un 

aumento importante del 42% en 
la variación interanual, favore-
cido por los subsectores como 
básicos orgánicos, finales termo-
plásticos y agroquímicos. El acu-
mulado del año mostró una suba 
del 34 %, ayudado por todos 
los subsectores salvo los finales 
agroquímicos. No obstante, res-
pecto a septiembre, en octubre 
2024 se observó una caída del 
3%.
Por su parte, el relevamiento 
de la Cámara muestra que en 
el sector de las PyMIQ (Peque-

ña y Mediana Industria Química), mostró que 
en octubre 2024 con respecto al mes anterior 
las ventas locales se mantuvieron; mientras que 
la producción y las exportaciones crecieron un 
16% y un 8%, respectivamente. En la variación 
interanual la producción muestra un alto incre-
mento (45%), esto se debe a que en el año 2023 
hubo paradas de planta no programadas que 
afectaron la producción, y que no se registraron 
durante el mes de octubre del año en curso. Por 
su parte, el acumulado del año mostró estabili-
dad en producción, pero caídas en ventas loca-
les y externas.
Durante octubre 2024, la balanza comercial, 
medida en dólares, de los productos del sector 
fue un 37,32% menor al mismo mes del año an-
terior, con variaciones negativas del 23.29% en 
las importaciones y del 8,61% en las exporta-
ciones.

Tiempo de lectura: 3 min.

Machine Solutions Inc. se expande con 
un nuevo laboratorio de aplicaciones 

y sala de exposición en Minnesota
Nueva instalación dedicada a promover 

la tecnología de catéteres y la innovación 
en la fabricación local

Soluciones de máquinas Inc., el proveedor líder de 
equipos y servicios avanzados para la El mercado 
de fabricación de catéteres ha abierto un nuevo la-
boratorio de aplicaciones y una sala de exposición 
a solo minutos de Maple Grove, Minnesota, centro 
de dispositivos médicos.  
Ubicada en 9350 W. Broadway, #190, en Brooklyn 
Park, la nueva instalación brinda acceso a servicios 
de trenzado, bobinado y... equipos de trenzado y 
laminación. La apertura del laboratorio de aplica-
ciones y sala de exposición supone una inversión 
significativa por parte de Soluciones para máquinas 
en la creciente industria de dispositivos médicos 
de Minnesota. El nuevo espacio de innovación se 
suma a otras soluciones para máquinas laborato-

rios en Spartanburg, Carolina del Sur; Flagstaff, 
Arizona; y Hori, Suiza. “Nuestro nuevo laboratorio 
representa nuestro compromiso con el futuro de la 
fabricación de dispositivos médicos”, afirmó Dan-
ny Bogen, director comercial director de Machine 
Solutions. “Al invertir en tecnología avanzada y fo-
mentar un entorno colaborativo con ambos “Clien-
tes y empresas locales en Minnesota, podemos 
ayudar a impulsar la innovación en catéteres”. Los 
ingenieros pueden utilizar el laboratorio de Machi-
ne Solutions en Brooklyn Park para diseñar y de-
sarrollar componentes de catéteres utilizando tec-
nología de punta. equipos de todas las marcas de 
Machine Solutions, incluidos Beahm Designs, BW-
TEC, MSI, PlasticWeld Systems, Steeger USA, Cres-
cent Design y Vante. El espacio innovador ofrece 
demostraciones prácticas, aplicaciones personali-
zadas y colaboración. Oportunidades con técni-
cos expertos. Las capacidades que se ofrecen en el 
nuevo laboratorio de Machine Solutions incluyen 
trenzado, bobinado, laminación, ensamblaje de 
catéteres, pruebas de rendimiento (pruebas de se-
guimiento y de fugas), pruebas de fugas y estallidos 
hidráulicos, pruebas de cumplimiento del globo y 
capacitación sobre el manejo adecuado manteni-
miento de equipo. “Este laboratorio será un cen-
tro de creatividad y excelencia, que nos permitirá 
desarrollar soluciones que satisfagan las comple-
jas necesidades de la sociedad actual. desafíos de 
atención médica”, dijo Bogen. La instalación, que 
también alberga divisiones de otras empresas de 
soluciones de máquinas y líneas de productos de 
fabricación de catéteres, también se centra en ex-
plorar nuevos materiales y metodologías para me-
jorar el trenzado y el diseño de catéteres. El objeti-
vo es desarrollar dispositivos confiables, Productos 
efectivos para proveedores de atención médica y 
pacientes. Los fabricantes interesados en progra-
mar tiempo de laboratorio en el nuevo laboratorio 
de aplicaciones y sala de exposición de Brooklyn 
Park pueden llamar al (864) 472-700 o envíenos 
un correo electrónico a ventas@machinesolutions.
com.
https://es.barrywehmiller.com
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En tanto, la capacidad instalada de las industrias 
que aportan información al informe de la CI-
QyP® presenta que durante octubre 2024 tuvo 
un uso promedio del 57% para los productos 
básicos e intermedios y del 85% para los pro-
ductos petroquímicos.
En síntesis, las ventas totales del sector en gene-
ral, que incluye a las PyMIQ, (mercado local + 
exportaciones) de los productos informados por 
las empresas participantes del informe, durante 
octubre del 2024, alcanzaron los 365 millones 
de dólares, acumulando un total de USD 3.220 
millones en estos diez meses del año.
“Los números del sector del mes de octubre 
muestran resultados dispares que reflejan que 
aún no se está recuperando la actividad de la 
Industria Química y Petroquímica de la caída 
ocurrida en el curso de este año estando en con-
cordancia con los resultados de la economía en 
su conjunto”,enfatizó Jorge de Zavaleta, director 
ejecutivo de la Cámara de la Industria Química 
y Petroquímica (CIQyP®).
La Cámara de la Industria Química y Petroquí-
mica emite mensualmente, desde 1999, un in-
forme sobre la actividad industrial cuyas fuentes 
son las empresas del sector, el Instituto Nacional 
de Estadística y Censos (INDEC), Penta-Transac-
tion-Estadísticas Import-Export y el Banco Cen-
tral de la República Argentina (BCRA).
 El trabajo cuenta con diferentes niveles de desa-
gregación y se organiza en bloques productivos, 
los que a continuación se detallan: productos 
Inorgánicos, petroquímicos básicos, petroquí-
micos intermedios y finales termoplásticos (po-
límeros y elastómeros), finales agroquímicos 

(agroquímicos y fertilizantes); y PyMIQ (Peque-
ña y Mediana Empresa Química).
 
La Industria Química y Petroquímica mostró en 
septiembre un crecimiento en producción, ven-
tas locales y exportaciones
 
El informe mensual, realizado por la Cámara de 
la Industria Química y Petroquímica (CIQyP®), 
sobre el panorama sectorial mostró que en sep-
tiembre de 2024 crecieron las tres variables del 
sector; producción 3%, ventas locales 6% y ex-
portaciones 14%, con respecto al mes anterior.
En este sentido, al comparar la producción del 
sector con el mismo mes del año anterior, en la 
reseña de la CIQyP® se observa un crecimiento; 
mientras que en el acumulado del año reflejó 
valores negativos, afectado por todos los sub-
sectores a excepción de los productos básicos 
inorgánicos y finales agroquímicos en una dife-
rencia muy pequeña.
El Informe elaborado por la Cámara mostró que 
las ventas locales cayeron tanto en la variación 
interanual, dado que todos los subsectores fue-
ron afectados; como en el acumulado del año.
Por su parte, el relevamiento de la Cámara de-
talla que las exportaciones durante septiembre 
2024 crecieron también tanto en la variación in-
teranual un 54%, favorecido por los básicos or-
gánicos, finales termoplásticos y agroquímicos; 
y en la variación acumulada del año un 34%, 
ayudado por todos los subsectores salvo los bá-
sicos inorgánicos que se mantuvieron estables.
El reporte de la CIQyP® destacó que el sector 
de las PyMIQ (Pequeña y Mediana Industria 

Química), logró aumentos del 2% en ventas 
locales y 16% en exportaciones en septiembre 
con respecto a agosto del 2024; mientras que la 
producción decreció un 1%. Por su parte, tanto 
la producción como las ventas locales presen-
taron caídas tanto en la variación anual como 
en el acumulado. A su vez, las exportaciones 
crecieron interanualmente un 21%, pero decre-
cieron en el acumulado del año.
En este sentido, el reporte mensual de la CIQyP® 
destacó que la capacidad instalada del sector 
durante septiembre tuvo un uso promedio del 
61% para los productos básicos e intermedios y 
del 85% para los productos petroquímicos.
Durante septiembre de 2024, la balanza comer-
cial, medida en dólares, de los productos del 
sector fue un 51% menor al mismo mes del año 
anterior, con variaciones negativas del 35% en 
las importaciones y positivas del 4,2% en las ex-
portaciones.
En síntesis, las ventas totales del sector en gene-
ral, que incluye a las PyMIQ, (mercado local + 
exportaciones) de los productos informados por 
las empresas participantes del informe, durante 
septiembre del 2024, alcanzaron los 388 millo-
nes de dólares, acumulando un total de USD 
2.850 millones en los nueve meses del año. 
A raíz de los parámetros que muestran el in-
forme mensual, Jorge de Zavaleta, director eje-
cutivo de la Cámara de la Industria Química y 
Petroquímica (CIQyP®), enfatizó que "el cre-
cimiento en la producción y ventas locales de 
la industria química-petroquímica es una señal 
de la competitividad del sector para actuar en 
un año de baja demanda, el incremento de las 

exportaciones también es muy positivo habida 
cuenta de que hay excedentes importantes de 
productos químicos provenientes principalmen-
te de Asia. Esperamos que esta tendencia pueda 
mantenerse en los próximos meses”.
La Cámara de la Industria Química y Petroquí-
mica emite mensualmente, desde 1999, un in-
forme sobre la actividad industrial cuyas fuentes 
son las empresas del sector, el Instituto Nacional 
de Estadística y Censos (INDEC), Penta-Transac-
tion-Estadísticas Import-Export y el Banco Cen-
tral de la República Argentina (BCRA). 
El trabajo cuenta con diferentes niveles de desa-
gregación y se organiza en bloques productivos, 
los que a continuación se detallan: productos 
Inorgánicos, petroquímicos básicos, petroquí-
micos intermedios y finales termoplásticos (po-
límeros y elastómeros), finales agroquímicos 
(agroquímicos y fertilizantes); y PyMIQ (Peque-
ña y Mediana Empresa Química).
 
Acerca de la CIQyP®
La Cámara de la Industria Química y Petroquímica es una 
asociación civil sin fines de lucro, fundada en 1949 con 
el objeto de representar a las empresas del sector químico 
y petroquímico. Agrupa a más de 180 compañías afines 
que representan el 80% del valor agregado industrial del 
sector conformado por grandes, medianas y pequeñas em-
presas de capital internacional y nacional. Promueve el 
crecimiento y desarrollo sustentable del sector por medio 
de iniciativas de sus empresas socias y la administración 
del PCRMA® (Programa de Cuidado Responsable del Me-
dio Ambiente®), un programa voluntario que impulsa la 
mejora continua en seguridad, salud ocupacional y medio 
ambiente.  
  
http://www.ciqyp.org.ar.

Resumen Ejecutivo y Panorama Sectorial Resumen Ejecutivo y Panorama Sectorial
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La Universidad Técnica de Chemnitz y ENGEL 
refuerzan la investigación sobre placas bipolares 

basadas en polímeros para la tecnología del hidrógeno

Tiempo de lectura: 18 min.

• Compromiso de ENGEL con la investigación. 
Entrega de una máquina de moldeo por inyec-
ción de dos placas duo 450 al Instituto de Es-
tructuras Ligeras de Chemnitz. TU Chemnitz y 
ENGEL

La Universidad Tecnológica de Chemnitz y el fa-
bricante austriaco de máquinas de moldeo por 
inyección ENGEL continúan su larga colabora-
ción en el desarrollo de soluciones de ingenie-
ría de procesos. En presencia del Dr. Andreas 

Handschuh, Secretario de Estado de Ciencia 
de Sajonia, se presentó un Máquina de moldeo 
por inyección de dos placas Duo 450  Recien-
temente se entregó al Instituto de Estructuras 
Ligeras la máquina de dos placas de alto ren-
dimiento, que se utilizará allí para la investiga-
ción y producción de placas bipolares de com-
puestos de grafito, un material que, con su alto 
contenido de grafito de hasta el 80 %, , presenta 
requisitos específicos. La duo 450 está equipa-
da con una unidad de inyección especializada 
para la producción de placas bipolares y una 
segunda unidad para aplicaciones de investiga-
ción adicionales, lo que proporciona al equipo 
de investigación de la TU Chemnitz una mayor 
flexibilidad. Gracias a sus interfaces avanzadas 

y sistemas de asistencia digital, la máquina pue-
de Integración perfecta en entornos de produc-
ción e investigación digitales. La tecnologíade 
accionamiento de bajo consumo energético, 
con potentes sistemas de servobombas, permite 
una fabricación que ahorra recursos. ENGEL es 
un socio tecnológico internacional centrado en 
el desarrollo de soluciones de moldeo por in-
yección innovadoras y centradas en el cliente y 
que está ampliamente comprometido con todas 
las áreas del moldeo por inyección, incluidas las 
aplicaciones de movilidad, los sistemas de sella-
do y la producción de placas bipolares para cel-
das de combustible y electrólisis. Aplicaciones. 
ENGEL promueve la difusión de conocimientos 
mediante formación y materiales educativos, 

• Placas bipolares producidas mediante compresión por inyección para mejorar la eficiencia y aho-
rrar peso en las pilas de combustible.Alt-Tag: Dos placas negras fabricadas con un compuesto de 
polímero y grafito gris oscuro (placas bipolares) sobre un fondo blanco.A través de esta colabora-
ción, la TU Chemnitz y ENGEL aprovechan sinergias ya consolidadas y contribuyen al desarrollo 
fundamental y a la implementación práctica de nuevas aplicaciones cada vez más importantes en 
las industrias de la tecnología del plástico y del hidrógeno.
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apoyando así la integración de tecnologías digi-
tales en la formación en moldeo por inyección. 
“ENGEL es un socio ideal para nosotros, ya que 
la empresa entiende nuestras necesidades con 
precisión, trabaja con gran flexibilidad y pro-
porciona las soluciones necesarias para nuestra 
investigación en placas bipolares de polímero 
de gran superficie y alto contenido de relleno”, 
destaca el Dr. Jens Emmrich, director de Investi-
gación en Tecnologías de Polímeros y Diseño Li-
gero Multifuncional de la TU Chemnitz. "Nues-
tro trabajo conjunto en soluciones pioneras es 
un beneficio para todo el sector de la tecnología 
del hidrógeno, donde las placas bipolares basa-
das en polímeros se pueden utilizar en diversas 
aplicaciones, como camiones, autobuses, trenes 
, y sistemas de energía estacionarios”. 
Imagen 2: Placas bipolares producidas median-
te compresión por inyección para mejorar la 
eficiencia y ahorrar peso en las pilas de com-
bustible.Alt-Tag: Dos placas negras fabricadas 
con un compuesto de polímero y grafito gris os-
curo (placas bipolares) sobre un fondo blanco.A 
través de esta colaboración, la TU Chemnitz y 
ENGEL aprovechan sinergias ya consolidadas y 
contribuyen al desarrollo fundamental y a la im-
plementación práctica de nuevas aplicaciones 
cada vez más importantes en las industrias de la 
tecnología del plástico y del hidrógeno.

Presentó en Fakuma cambios rápidos de herra-
mientas y cómo aumenta la eficiencia el asis-
tente de configuración desarrollado por ENGEL
En Fakuma 2024, ENGEL presentó soluciones 
innovadoras que darán forma al futuro del pro-
cesamiento de plásticos. Uno de los aspectos 
más destacados es el asistente de configuración 
digital, diseñado para simplificar el funciona-
miento de las máquinas de moldeo por inyec-
ción y mejorar significativamente la eficiencia 
de la producción.
 
Tiempos de cambio de herramienta más cortos, 
mayor eficiencia de producción y reducción de 
errores con el asistente de configuración de EN-
GEL.Imágen: ENGEL
El asistente de configuración de ENGEL aborda 
directamente la creciente escasez de mano de 
obra cualificada reduciendo en gran medida la 
complejidad de los cambios de herramienta. 

El sistema reconoce automáticamente la herra-
mienta instalada y guía al operario paso a paso 
por todo el proceso de cambio. De este modo, 
no sólo se minimiza el riesgo de errores, sino 
que también se reducen los tiempos de prepara-
ción hasta en un 50%, lo que se traduce en un 
notable aumento de la productividad. Entre las 
principales características y ventajas del asisten-
te de preparación se incluyen:
• Asistencia interactiva al proceso SMED: El 
asistente de preparación acelera el proceso de 
cambio de herramientas mediante instrucciones 
interactivas y secuencias automatizadas.
• Programa de purga automática: El inicio au-
tomatizado tras el final de la producción y el 
posicionamiento de la unidad permiten, por 
ejemplo, cambios de color más rápidos.
• Sujeción automática de herramientas: Los sis-
temas de sujeción rápida y los acoplamientos 
de medios estandarizados aumentan aún más la 
eficiencia.
• Estación de precalentamiento: Las herramien-
tas se precalientan y templan, lo que reduce aún 
más los tiempos de preparación.
• Instrucciones de trabajo en el conjunto de da-
tos: Las instrucciones detalladas, tanto en texto 
como en imágenes, guían al operario con preci-
sión a lo largo de todo el proceso.
• Reconocimiento automático de herramientas: 
Los transpondedores RFID almacenan las horas 
de funcionamiento y los contadores de disparos, 
mejorando la asistencia al operario y protegien-
do la máquina.
En Fakuma 2024, ENGEL demostrará cómo los 
sistemas de asistencia digital pueden ayudar a 
resolver los retos actuales en el procesamiento 
de plásticos. Se invita a los visitantes a experi-
mentar en directo estas tecnologías, que simpli-
fican las operaciones cotidianas, y a descubrir 
su potencial para sus propios entornos de pro-
ducción.

Llevó sus innovaciones en 
plastificación a Fakuma 2024

En el Expert Corner de “Plasticising”, ENGEL 
presentará nuevas tecnologías destinadas a au-
mentar aún más la eficiencia, la precisión y la 
calidad en la producción de plásticos. Este Ex-

pert Corner se centrará en la gama de boquillas 
de cierre de ENGEL, con especial atención a la 
boquilla de cierre de corredera giratoria de nue-
vo desarrollo, la innovadora válvula de reten-
ción esférica y los tornillos de alto rendimiento

Boquilla de cierre de corredera giratoria: rápi-
da y duradera

La boquilla de cierre de corredera giratoria de 
nuevo desarrollo de ENGEL para el sector del 
envasado optimiza el flujo de material con gran-
des secciones transversales, lo que reduce tanto 
el cizallamiento como el sobrecalentamiento. 
Su diseño innovador permite tiempos de con-
mutación muy cortos, lo que la hace especial-
mente valiosa para aplicaciones con tiempos de 

ciclo cortos.

Esta boquilla mejora la 
calidad del producto y 
aumenta la fiabilidad del 
proceso al tiempo que 
mantiene altas velocida-
des de producción. Los 
componentes centrales 
especialmente diseñados 
y los recubrimientos a me-
dida minimizan las fugas y 
prolongan la vida útil de la 
boquilla.

• Tiempos de cambio de herramienta más cortos, mayor eficiencia de producción y reducción de 
errores con el asistente de configuración de ENGEL.Imágen: ENGEL
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Nueva válvula de retención esférica: precisión 
y fiabilidad
La válvula de retención esférica de ENGEL (ima-
gen 1) es una innovación importante que redu-
ce en gran medida el riesgo de fugas durante la 
inyección. Su geometría especialmente desarro-
llada permite una alta reproducibilidad y me-
jora el desacoplamiento del anillo de retención 
de la punta de retención antes del inicio de la 
inyección.
En combinación con el diseño adicional de ca-
rrera corta, la válvula de retención muestra un 
excelente comportamiento de sellado, elimi-
nando la necesidad de alivio de compresión 
después de la dosificación. Esta válvula de re-
tención ya está disponible en el mercado y ha 
recibido comentarios muy positivos de los clien-
tes.
Husillos de alto rendimiento: procesamiento de 
plástico eficiente y consistente

• Mejora del rendimiento de los husillos de plas-
tificación con nuevas geometrías.

ENGEL ofrece soluciones a medida para satis-
facer diversos requisitos de producción. El hu-
sillo mezclador de tres zonas establece nuevos 
estándares al procesar de manera óptima una 
amplia gama de plásticos al tiempo que propor-
ciona una excelente homogeneización a altas 
tasas de rendimiento. Alternativamente, los hu-
sillos de barrera están disponibles en varias lon-

gitudes y geometrías, lo que ofrece los tiempos 
de ciclo más cortos y una larga vida útil. Todas 
las soluciones tienen en común la producción 
de una masa fundida homogénea, tanto material 
como térmicamente, lo que garantiza productos 
finales de alta calidad.

El nuevo concepto de control 
para mejorar la ergonomía, 

la personalización 
y la seguridad operativa

Con el CC300 plus, ENGEL presenta un con-
cepto de control avanzado que destaca por su 
ergonomía mejorada y sus opciones de perso-
nalización. Este sistema de control integra a la 
perfección los sistemas de asistencia digital en 
el proceso de producción, lo que permite to-
mar decisiones basadas en datos que reducen 
significativamente los desechos y el tiempo de 
inactividad. Una de las características más nota-
bles del CC300 plus es su manejo intuitivo, que 
permite que incluso el personal menos experi-
mentado trabaje de forma segura y eficiente con 
máquinas de moldeo por inyección complejas. 
Esto alivia al personal especializado y contri-
buye a estabilizar el rendimiento de la produc-
ción. Los visitantes del stand de ENGEL pueden 
experimentar los beneficios del CC300 plus en 
el Expert Corner. Presentó en Fakuma cambios 
rápidos de herramientas y cómo aumenta la efi-
ciencia el asistente de configuración desarrolla-
do por ENGEL
 
Nueva optimización de procesos para los siste-
mas de control de ENGEL
A partir de noviembre de 2024, se integrará de 
serie en los sistemas de control ENGEL CC300 
y CC300 plus una nueva lista de verificación de 
optimización de procesos. Esta función guía de 
forma interactiva a los usuarios a través de los 
sistemas de asistencia digital disponibles para 
garantizar que los procesos se optimicen en la 
secuencia correcta. De este modo, se minimi-
zan las fuentes de error y se maximiza la eficien-
cia: se activa el "modo verde" de la máquina. La 
función de optimización de procesos también 
se puede instalar en máquinas que ya están 

equipadas con controles CC300 mediante una 
actualización de software, lo que proporciona 
un valioso apoyo a los operadores para que el 
sistema funcione de forma óptima.

Detección automática de fugas para sistemas 
de canal caliente
En Fakuma 2024, ENGEL presentará un sistema 
automático de detección de fugas para sistemas 
de canal caliente. Esta opción, totalmente inte-
grada en el sistema de calentamiento de herra-
mientas de ENGEL, detecta de forma temprana 
los errores de control de temperatura, lo que evi-
ta costosas reparaciones debido al sobremoldeo 
de las herramientas. El sistema contribuye sig-
nificativamente a evitar tiempos de inactividad 
de las herramientas o incluso interrupciones de 
la producción. El sistema de detección de fugas 
identifica las fugas de material en la herramien-
ta, las compara con los umbrales de tolerancia 
y reacciona con una alarma ajustable. De este 
modo, ENGEL garantiza una seguridad operati-
va significativamente mayor y mejora el control 
de calidad.

Sistema de inicio de sesión de usuario altamen-
te flexible
Otro punto destacado es el nuevo sistema de 
inicio de sesión de usuario altamente flexible en 
los sistemas de control de ENGEL. "No todo el 
mundo debería tener acceso a la máquina; los 
operadores deben conocer los conceptos bási-
cos", refleja el sentimiento de muchos gerentes 
de producción. Mientras que el sistema de ini-
cio de sesión estándar EUROMAP65 permite 
que casi cualquier persona inicie sesión en la 
máquina, el nuevo sistema de inicio de sesión 
permite la asignación de niveles de usuario y 
permisos de acceso por parte de una persona 
autorizada. El sistema también permite iniciar 
sesión con casi cualquier tarjeta, teóricamente 
incluso una tarjeta Visa, lo que mejora tanto la 
seguridad como la flexibilidad en la produc-
ción.
ENGEL AUSTRIA GmbH
ENGEL es una de las empresas líderes en la 
construcción de máquinas de procesamiento de 
plásticos. Actualmente, el grupo ENGEL ofrece 
todos los módulos tecnológicos para el proce-
samiento de plásticos de un solo proveedor: 

máquinas de moldeo por inyección para ter-
moplásticos y elastómeros y automatización, al 
tiempo que los componentes individuales tam-
bién se presentan competitivos y tienen éxito en 
el mercado. Con nueve plantas de producción 
en Europa, América del Norte y Asia (China, 
Corea), así como sucursales y oficinas de repre-
sentación para más de 85 países, ENGEL ofrece 
una asistencia óptima a sus clientes en todo el 
mundo para que tengan éxito y sean competiti-
vos con nuevas tecnologías y las instalaciones 
de producción más avanzadas.

MAYOR INFORMACION:
Representante exclusivo de

 

PAMATEC S.A.
Contactos: Ing. Martín Fränkel: martinf@pama-
tec.com.ar
Ing. Pedro Fränkel: pl@pamatec.com.ar
Av. Olazábal 4700 - Piso 13 A
C1431CGP - Buenos Aires - Argentina
Tel: +54 11 4524-7978
E-mail : martinf@pamatec.com.ar
Web:     www.pamatec.com.ar
www.engelglobal.com



Ed
ito

ria
l E

m
m

a 
Fi

or
en

tin
o 

Pu
bl

ic
ac

io
ne

s 
Té

cn
ic

as
 S

.R
.L

. -
 In

du
st

ria
s 

Pl
ás

tic
as

 - 
A

ño
 3

8 
- N

° 2
85

 - 
D

IC
IE

M
B

R
E 

20
24

 - 
A

N
U

A
R

IO
 2

02
4 

128 129

Tiempo de lectura: 6 min.

Coperion y Herbold Meckesheim organizaron 
una conferencia de reciclaje de dos días

Más de 180 participantes de 25 países aceptaron 
la invitación de Coperion y Herbold Meckeshe-
im para asistir a los Recycling Days² en el recién 
inaugurado Centro de Innovación en Reciclaje 
en Weingarten, Alemania, el 6 y 7 de noviem-
bre pasado. De acuerdo con el tema de "Expe-
rimente una nueva dimensión En el marco de la 
conferencia de dos días titulada “El reciclaje de 
plásticos”, se presentaron diversas presentacio-
nes y demostraciones en vivo que permitieron a 
los participantes obtener conocimientos sobre 
diversas tecnologías diseñadas para mejorar la 
eficiencia del proceso de reciclaje de plásticos.  

Expertos internos y externos de la industria, in-
cluidos investigadores, compartieron ideas so-
bre cómo el equipo adecuado puede ahorrar 
recursos y costos sin comprometer la calidad 
del compuesto reciclado. Los ejemplos prác-
ticos de plantas de reciclaje exitosas también 
mejoraron significativamente la comprensión 
del tema. Achim Ebel, Director de Ventas en 
Herbold Meckesheim, y Kürşat Başdemir, fun-
dador de la empresa y director de proyectos de 
Ekosistem Ltd., presentó los últimos avances en 
las líneas de lavado de Herbold, centrándose en 
el impacto del tratamiento del agua en la cali-

dad del compuesto reciclado. Martin Müller, di-
rector ejecutivo de Polymetrix, y Sabine Schön-
feld, directora de ventas En Coperion, se realizó 
una presentación conjunta sobre una planta de 
reciclaje de botella a botella. Este sistema del 
fabricante indio de preformas y envases de plás-
tico Magpet Polymer Pvt Ltd. produce granulado 
de rPET aprobado para el contacto directo con 
alimentos tanto por la Administración Europea 
de Seguridad Alimentaria (AESA) como por la 
EFSA. La Administración de Alimentos y Medi-
camentos de los Estados Unidos (FDA) también 
la aprobó el propietario de la marca.

La extrusión en el punto de mira: el impacto de 
las distintas tecnologías en el proceso
Los líderes de Coperion, Frank Mack, director 
de ingeniería de plásticos de tecnología de pro-
cesos, y Jochen Schofer, director de ventas de 
reciclaje, presentaron una conferencia sobre la 
gama de posibles tipos de extrusoras para el re-
ciclaje de plásticos, demostrando cómo la elec-
ción de la tecnología de extrusora puede afectar 
tanto a la eficiencia general del proceso como 
a la eficiencia del proceso. así como la calidad 
del producto final. Una característica única de 
las extrusoras de doble husillo es su capacidad 
de producción especialmente alta. Coperion de-
sarrolló el ZS-B MEGAfeed para complementar 
sus extrusoras de doble husillo ZSK. Este ali-
mentador lateral comprime materiales recicla-
dos con una densidad aparente principalmente 
muy baja, como copos y fibras, lo que les per-
mite introducirse en la extrusora de reciclaje en 
grandes cantidades aprovechando al máximo 
el rendimiento del equipo. Otra ventaja de las 
extrusoras de doble tornillo que mencionaron 
Mack y Schofer es su configuración flexible, 
adaptable a una variedad de aplicaciones de re-
ciclaje. Esta flexibilidad facilita la incorporación 
al proceso de aditivos, fibras de vidrio y rellenos 
que se necesitan habitualmente en compuestos 
de alto valor. Las extrusoras de reciclaje Cope-
rion ZSK tienen un diseño modular: los torni-
llos gemelos corrotantes están compuestos por 
varios elementos de tornillo que realizan tareas 
específicas para lograr los efectos deseados. De-
pendiendo de la aplicación de reciclaje, se pue-
de lograr una mezcla intensiva, plastificación o 
cizallamiento. Además La renovación continua 

Cómo crear nuevos materiales a partir de materiales 
usados: qué tecnologías son clave para un reciclaje 

de plásticos de alta eficiencia
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de la superficie provocada por la rotación de los 
dos tornillos produce una capacidad de desvo-
latilización especialmente alta en este tipo de 
extrusora.
 
Demostraciones en vivo: información detallada
Durante los dos días de la conferencia, los in-
vitados pudieron presenciar los últimos avan-
ces en acción durante demostraciones en vivo 
en el Centro de Innovación en Reciclaje. Se 
demostró el valor agregado de las tecnologías 
individuales en sistemas en funcionamiento, 
junto con sus impactos en todo el proceso de 
reciclaje. Durante el evento se demostró en di-
recto el procesamiento de copos de película 
PCR con una densidad aparente de 30 kg/ m3 
para obtener compuestos de rPE. La interacción 
del agitador de descarga ARW y el alimentador 
Smart Weigh Belt (SWB) proporcionó una ali-
mentación uniforme de materias primas volumi-
nosas y esponjosas. Materiales. El alimentador 
lateral ZS-B MEGAfeed compactó las láminas 
de película para que pudieran introducirse en 
la extrusora de reciclaje ZSK 58 Mc 18 con un 
alto rendimiento para su composición. A conti-
nuación, la masa fundida se filtró y se procesó 
en granulado de rPE en una peletizadora suba-
cuática. Los asistentes tuvieron la oportunidad 
de ver los beneficios de los perfiles de tornillo 
autolimpiantes y las propiedades de mezcla de 
las extrusoras de doble tornillo de Coperion al 
observar una extrusora de doble tornillo STS 
25 en funcionamiento. Se agregaron rellenos 
y materiales de refuerzo al material reciclado 
en cantidades variables, lo que demuestra la 
rapidez con la que se procesan las recetas. Se 
pueden implementar cambios en las extrusoras 
Coperion sin esfuerzo de limpieza ni pérdida de 
producto. Los presentes formularon una serie 
de preguntas tras las presentaciones y participa-
ron en animados debates durante los descansos 

• Jochen Schofer, director de ventas de reciclaje 
en Coperion, demostró cómo la elección de la 
tecnología de extrusión puede afectar tanto a la 
eficiencia general del proceso como a la calidad 
del producto final en el reciclaje de plásticos.

y las demostraciones en directo, lo que ilustró 
la necesidad de información en el campo del 
reciclaje de plásticos. Los participantes expre-
saron repetidamente su asombro ante la amplia 
gama de oportunidades disponibles, incluso 
dentro de sus propias empresas. Aumentar la 
eficiencia del reciclaje de plásticos, con un re-
torno de la inversión a corto plazo y una mayor 
consistencia de calidad. “Los Días de Recicla-
je 2 superaron nuestras expectativas. El interés 
y el ambiente fueron excepcionales. Estos dos 
días dejaron en claro que estamos en el camino 
correcto y que estamos impulsando de mane-
ra sostenible la tasa de reciclaje de plásticos a 
medida que continuamos haciendo ajustes para 
aumentar aún más el consumo de plásticos”. 
“la eficiencia del proceso y el atractivo del reci-
claje de plásticos ” , afirma Massimo Serapioni, 
Director General de la Unidad de Negocio de 
Reciclaje de Coperion.

Acerca de Coperion
Coperion ( www.coperion.com ) es un líder 
mundial en la industria y la tecnología en sis-
temas de compuestos y extrusión, reducción de 
tamaño, lavado, separación, secado, aglome-
ración, alimentación, pesaje, manipulación de 
materiales y sistemas de transporte neumático, 
así como molienda, mezcla, Procesamiento tér-
mico, recolección de polvo y otros servicios. 
Coperion desarrolla, produce y brinda servicio 
a plantas, maquinaria y componentes para las 
industrias de plásticos y reciclaje de plásticos, 
química, de baterías, minerales, alimentaria y 
farmacéutica. Coperion emplea a más de 5000 
personas en sus tres divisiones. , Materiales de 
alto rendimiento, Alimentos, Salud y Nutrición, 
y Ventas y servicios posventa, en más de 50 
puntos de venta y servicio en todo el mundo. 
Coperion es una empresa operativa de Hillen-
brand (NYSE: HI), una empresa industrial global 
que ofrece soluciones de alta ingeniería y con 
una misión clara. Equipos y soluciones de pro-
cesamiento críticos para clientes que atienden 
a una amplia variedad de industrias en todo el 
mundo. www.hillenbrand.com

Acerca de Herbold Meckesheim
Herbold Meckesheim ( www.herbold.com ) es 
un especialista líder en reciclaje y fabrica má-

quinas e instalaciones para procesar residuos 
plásticos puros de la industria, así como plás-
ticos usados, mezclados y contaminados. Las 
soluciones de sistemas modulares para líneas de 
reciclaje automatizadas se prueban en las insta-
laciones de la empresa. Centro técnico propio. 
Más de 260 empleados en la sede central y el 
personal de las agencias internacionales acom-
pañan las plantas y máquinas hechas a medi-
da desde la fase de concepción, pasando por la 
puesta en servicio, hasta el final de su uso co-
mercial. Desde 2022, Herbold Meckesheim for-
ma parte del nuevo negocio de reciclaje. Unidad 
de Coperion que ofrece soluciones completas 
para el procesamiento de plásticos reciclados. 
Coperion es líder mundial en la industria y la 
tecnología de sistemas de extrusión y prepara-
ción de compuestos, sistemas de alimentación 
y pesaje, manipulación de materiales a granel y 
servicios. Coperion es una empresa operativa de 
Hillenbrand (NYSE: HI) , una empresa industrial 
que opera en más de 40 países y atiende a una 
amplia variedad de industrias en todo el mundo. 
www.hillenbrand.com

COPERION
MAYOR INFORMACION:
Representante Coperion-K-Tron
CARLAREN S.A. 
Asistencia técnica y fabricación 
local de equipos propios 
Ing. Héctor M. García Real
French 3681, Planta Baja “B”
Ciudad de Buenos Aires
Tel.: 4805-5305 -  Fax: 4805-0222
E-mail: equind@carlaren.com
www.carlaren.com  -  www.coperion.com
 
MAYOR INFORMACION: 
Representante de Herbold Meckesheim
CORAS S.A. ARGENTINA 
Ing. Guillermo E. Erdei, Presidente      
Ing. Gabriel A. Szejnblum,Director                                                                                                                               
                                                                   
Billinghurst 1833, Piso 2º  
(C1425DTK) Buenos Aires  Argentina 
Tel.:(+54 11) 4828-4000 
Fax.: (+54 11) 4828-4001 
E-mail: coras@coras.com.ar  
www.corasgroup.com  -  www.herbold.com

• La demostración en vivo en una extrusora de 
reciclaje ZSK 58 Mc¹⁸ demostró de manera im-
presionante cómo las escamas de rPE se pueden 
procesar en compuestos de rPE con rendimien-
tos extremadamente altos a pesar de su baja 
densidad aparente gracias al diseño innovador 
del equipo.



Ed
ito

ria
l E

m
m

a 
Fi

or
en

tin
o 

Pu
bl

ic
ac

io
ne

s 
Té

cn
ic

as
 S

.R
.L

. -
 In

du
st

ria
s 

Pl
ás

tic
as

 - 
A

ño
 3

8 
- N

° 2
85

 - 
D

IC
IE

M
B

R
E 

20
24

 - 
A

N
U

A
R

IO
 2

02
4 

132 133

Tiempo de lectura: 6 min.

MILAN 27-30 Mayo 2025     
GreenPlast 2025:

Creando un futuro sostenible para los plásticos

En la conferencia de prensa oficial transmitida 
en directo el 26 de noviembre con motivo de 
GreenPlast 2025 , se presentó la conferencia ti-
tulada Shaping a Sustainable Future for Plastics 
, que tendrá lugar en las mismas fechas que la 
feria, que se celebrará en Milán del 27 al 30 de 
mayo de 2025. 

Con Europa a la vanguardia en la adopción de 
prácticas sostenibles y un contexto regulatorio 
en constante evolución, la conferencia servirá 
como plataforma para la colaboración inter-
nacional, permitiendo a las partes interesadas 
intercambiar ideas e impulsar cambios signifi-
cativos a través de las fronteras. Los coordina-

dores de la conferencia, AMI (Applied Market 
Information), un líder reconocido en consultoría 
y organización de conferencias dedicadas a la 
industria del plástico, y Promaplast, han colabo-
rado para curar un programa integral, organiza-
do en sesiones temáticas, que cubren aspectos 
clave como: gestión de residuos plásticos, reci-
claje de materiales, eficiencia energética, soste-
nibilidad de los plásticos y bioplásticos.

Nos complace anunciar los nombres de los pri-
meros ponentes confirmados, divididos por día 
y los temas que abordarán.

Día 1 – Estrategias para la sostenibilidad

La conferencia se inaugurará con ponencias de 
expertos y líderes del sector de empresas como 
Lavazza, Gruppo Happy y la asociación euro-
pea de transformadores de plásticos EuPC, que 
debatirán los aspectos legislativos de los resi-
duos plásticos. A continuación, un importante 
bufete internacional de abogados, Keller and 
Heckman , acogerá un taller en el que se pro-
fundizará en la normativa europea actual.

Día 2 - Obtención de residuos plásticos
Esta jornada se centrará en la adquisición de ma-
teriales sostenibles, con una primera visión ge-
neral de los mercados europeos a cargo de AMI 
y charlas de expertos en el sector de la gestión 
de residuos, seguida de una presentación sobre 
la clasificación automatizada de residuos plás-
ticos. Entre los ponentes se encuentran Nextek, 
Nextloopp y CotoClean. Más tarde, se centrará 
la atención en los principios fundamentales del 
ecodiseño, con un seminario de capacitación y 
una mesa redonda en la que participarán todos 
los actores de la cadena de suministro.

Día 3 – El futuro del reciclaje mecánico
El tercer día comenzará con una exploración 
del futuro del reciclaje de plásticos, presenta-
da por AMI, seguida de una sesión dedicada a 
cerrar el ciclo en los procesos de recuperación 
de plásticos, con expertos como Antonio Proto-
papa, COO de Corepla, y Bernardo Greenham, 
CEO de Basuracero. Reciclaje de plásticos. La 
jornada concluirá con una presentación tecno-

lógica sobre supraciclaje, con casos prácticos 
de Sirmax.

Día 4 – Reciclaje químico e innovación en po-
límeros
El último día se centrará en el papel del recicla-
je químico en la transformación de los residuos 
plásticos en recursos valiosos. Las presentacio-
nes examinarán los avances más significativos 
en tecnologías de reciclaje y proyectos de sos-
tenibilidad relacionados con la reutilización de 
envases. Los principales productores de políme-
ros, entre ellos LyondellBasell, y empresas como 
Trinseo, En esta conferencia se discutirán los 
avances en investigación y desarrollo de mate-
riales sostenibles. 

Su participación refuerza uno de los objetivos 
de la conferencia: cerrar brechas de conoci-
miento y brindar soluciones prácticas para una 
economía circular del plástico.

GreenPlast 2025 es la feria-congreso dedica-
da a los materiales y tecnologías para el pro-
cesamiento de plásticos y caucho, con especial 
atención a la sostenibilidad ambiental y la efi-
ciencia energética, programada en Milán del 27 
al 30 de mayo de 2025. 

El evento promete ser una oportunidad única 
para descubrir últimas innovaciones, interactuar 
con expertos y anticipar tendencias en una in-
dustria en constante evolución.

¡No te lo 
pierdas!

Detalles del evento
• Fechas : 27-30 de mayo 
de 2025
• Ubicación : Fiera Milano, 
Rho Pero (Milán, Italia)
• Horario : 9:30 a. m. a 
6:00 p. m.

www.greenplast.org 
informazioni@greenplast.org.
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Tiempo de lectura: 6 min.

Proyecto de Innovación: Grupo Ecological apuesta 
por la tecnología de reciclaje de Lindner

La empresa brasileña de reciclaje Grupo Ecolo-
gical, con sede en Limeira, al oeste de São Paulo, 
cuenta con dos líneas de reciclaje de plásticos 
dedicadas a procesar plásticos posconsumo y 
posindustriales complejos para convertirlos en 

granulados de alta calidad. Dos de las triturado-
ras Micromat de Lindner y una línea de lavado 
Lindner Washtech garantizan un rendimiento 
constante y una producción de escamas de plás-
tico de alta calidad. En un proyecto conjunto 

con Unilever, las empresas crearon las prime-
ras tapas fabricadas con plásticos posconsumo 
100 % reciclados, lo que ayudó a Unilever a 
alcanzar su objetivo de sostenibilidad global 
para 2025 antes de lo previsto. Un galardón 
para Grupo Ecological y para la tecnología de 
reciclaje de Lindner.

Sostenibilidad, calidad y la mejor relación 
coste-beneficio posible en el marco de una au-
téntica economía circular: estos son los valores 
que definen la filosofía de la empresa brasileña 
Grupo Ecological. Fundada en 2012, la empre-
sa se ha basado en los amplios conocimientos 
y la experiencia de su predecesora, que se de-
dicaba al procesamiento de plásticos desde los 
años 70. “La sostenibilidad ha desempeñado un 
papel destacado en Grupo Ecological desde su 
fundación”, explica Fábio Kühl, promotor de la 
economía circular y fundador de Grupo Ecolo-
gical. “Desde el principio, nuestro objetivo fue 
ofrecer a nuestros clientes soluciones sosteni-
bles y rentables en el ámbito de las materias 
primas recicladas, la gestión de residuos y el 
asesoramiento en cuestiones de sostenibilidad”. 
Hoy, más de una década después, Grupo Eco-
logical se ha consolidado con éxito en el mer-
cado como especialista en reciclaje de plásticos 
postconsumo y postindustriales. 

Como fabricante de materiales reciclados 
de alta calidad, la empresa realiza una valio-
sa contribución a una economía circular que 
funcione bien. "Somos conscientes de nuestra 
responsabilidad socioecológica y estamos más 
que felices de asumir este papel", dice Kühl. 
"Es precisamente por eso que iniciamos el 
programa #circularsustentável". Se trata de un 
programa de circuito cerrado que tiene como 

objetivo transformar plásticos postconsumo en 
materiales reciclados de alta calidad. Estos, a su 
vez, deberían usarse para fabricar productos de 
primera calidad hechos completamente de ma-
teriales reciclados al 100 %, una situación be-
neficiosa para la economía y el medio ambiente 
que se ha hecho realidad en este proyecto con-
junto con Unilever.

Grupo Ecológico – éxito con #circularsusten-
tável
El proyecto de colaboración con Unilever es un 
caso de éxito del programa #circularsustentável. 
En agosto de 2022, tras dos años de investiga-
ción conjunta, Unilever lanzó en Brasil los pri-
meros tapones fabricados con material 100 % 
reciclado de posconsumo para sus marcas Silk 
y TRESemmé. Poco después, las marcas Rexo-
na, Seda y Comfort también se abastecieron con 
los mismos tapones reciclados, con lo que se 
reciclaron 700 toneladas de plástico reciclado 
al año. Además, Unilever logró alcanzar su ob-
jetivo global de 2025 de utilizar al menos un 25 
% de plástico reciclado en sus envases tres años 
antes de lo previsto. 

Un gran éxito tanto para Unilever como para 
Grupo Ecological. “Producir material reciclado 
para su uso en la industria cosmética requiere 
un alto grado de pureza, una calidad constante, 
así como que sea inodoro y prácticamente neu-
tro en color”, explica Kühl. “Un estándar que 
podemos alcanzar gracias a nuestra planta de 
lavado y reciclaje de Lindner”.
 
Fabio Kühl, fundador y CEO de Grupo Ecolo-
gical frente al Lindner Micromat 1500: “Las 
trituradoras de la serie Micromat son un com-
ponente clave de nuestra línea y ofrecen un ren-
dimiento impresionantemente alto y constante. 
A lo largo de los años, Lindner ha sido y sigue 
siendo un socio confiable en nuestro camino 
hacia el éxito”.

Tecnología de reciclaje de Lindner: rendimien-
to que convence
Fábio Kühl y su equipo conocieron la tecnolo-
gía de Lindner en una feria de plásticos en Bra-
sil. Luego visitaron instalaciones de referencia 
y líneas operativas que utilizaban trituradoras 

• Fabio Kühl, fundador y CEO de Grupo Eco-
logical frente al Lindner Micromat 1500: “Las 
trituradoras de la serie Micromat son un com-
ponente clave de nuestra línea y ofrecen un ren-
dimiento impresionantemente alto y constante. 
A lo largo de los años, Lindner ha sido y sigue 
siendo un socio confiable en nuestro camino 
hacia el éxito”.
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Tiempo de lectura: 36 min.

y líneas de lavado de Lindner. Las pruebas de 
materiales posteriores realizadas en plantas de 
Lindner finalmente dieron como resultado la 
compra de la primera y ahora segunda Micro-
mat 1500 junto con los componentes de lavado 
de Lindner Washtech.Gracias a las dos triturado-
ras de la serie Micromat, la empresa puede pro-
cesar ahora material postindustrial como BOPP 
(polipropileno biorientado), residuos de Big Bag 
y materiales postconsumo fabricados con BOPP 
y rafia de polipropileno (Rafi-PP). Además, es 
importante que la proporción de material fino 
sea baja, así como el rendimiento y la resisten-
cia a los contaminantes. 

Cuando se trata de materiales muy contamina-
dos, como plásticos postconsumo, los procesos 
de lavado y secado posteriores son decisivos 
para la calidad de las escamas que se utilizarán 
finalmente para producir el material reciclado. 
“Nuestra producción incluye dos líneas de re-
ciclaje diferentes, una para procesar plásticos 
postindustriales y otra para reciclar plásticos 
postconsumo. 

Cuando se procesa el material postindustrial, las 
escamas de plástico que salen de la trituradora 
se envían directamente a la extrusora, mientras 
que la línea de reciclaje postconsumo incorpo-
ra los componentes de lavado de Lindner Was-
htech entre estas máquinas”, explica Kühl. “Las 
trituradoras de la serie Micromat de Lindner son 
el componente clave de nuestras líneas y son 
fundamentales para nuestra capacidad de pro-
ducción. Son extremadamente fiables, incluso 
al manipular materiales duros, y ofrecen un ren-
dimiento impresionantemente alto y constante 
con un tamaño de criba que garantiza que el 90 
% de la producción se triture a < 25 mm. 

Procesamos hasta 800 toneladas de plástico al 
mes, por lo que la fiabilidad es de suma impor-
tancia. A lo largo de los años, Lindner ha sido y 
sigue siendo un socio fiable en nuestro camino 
hacia el éxito”.El proyecto conjunto de Unile-
ver Brasil y Grupo Ecological es una referencia 
mundial. Solo en 2023, Unilever podría aumen-
tar la proporción de plásticos posconsumo en 
sus envases del 27 % al 37 %. “Fabio Kühl y su 
equipo han demostrado con este proyecto que, 

con la tecnología adecuada, es totalmente posi-
ble producir material reciclado de alta calidad a 
partir de plásticos posconsumo y que este mate-
rial reciclado cumpla con los estrictos criterios 
de la industria cosmética y alimentaria”, afirma 
Frederico Hartmann, CEO de Lindner LATAM, 
satisfecho con el éxito de Grupo Ecological. Las 
tapas, fabricadas con plásticos posconsumo 100 
% reciclados, se producen para el grupo de ne-
gocio de Cuidado Personal de Unilever y tam-
bién se utilizan en la división de Nutrición de la 
empresa para las botellas de kétchup. “Hemos 
colaborado con Fabio Kühl durante muchos 
años y, por lo tanto, es especialmente satisfac-
torio ver un resultado tan positivo de este pro-
yecto y que nuestra experiencia en trituración y 
lavado se utilice de manera eficiente en relación 
con la economía circular”.

Acerca de Lindner: 
La empresa familiar Lindner ofrece desde hace 
más de 75 años soluciones de trituración inno-
vadoras y de eficacia probada. En sus plantas 
de producción de Spittal/Drau y Feistritz/Drau 
(Austria) y con la maquinaria de producción 
más moderna, Lindner fabrica trituradoras, com-
ponentes de sistemas y piezas de repuesto que 
se exportan a casi cien países. Además de tritu-
radoras fijas y móviles para la recuperación de 
residuos, la gama de productos también incluye 
sistemas completos para el reciclaje de plásti-
cos, SRF/RDF y el procesamiento de residuos de 
madera. 

Las trituradoras se pueden utilizar para aplica-
ciones como residuos sólidos urbanos, residuos 
comerciales e industriales, residuos de madera, 
plásticos, material de embalaje, papel y chata-
rra ligera. Además de su sede central en Spittal/
Drau y una segunda planta de producción en 
Feistritz/Drau, Lindner también está presente en 
Alemania, Francia, EE. UU. y Asia con un total 
de ocho ubicaciones de venta y centros de ser-
vicio.

www.lindner.com 

La selección estratégica 
de materiales reduce los costos 

para los fabricantes de 
productos sanitarios

 
La selección de materiales tiene implicaciones 
duraderas a lo largo del ciclo de vida de un 
producto. Durante el proceso de selección de 
materiales, los fabricantes de productos sanita-
rios deben tener en cuenta la disponibilidad, las 
propiedades y el costo de los mismos, además 
del obstáculo de la aprobación reglamentaria. 
No tener en cuenta estas consideraciones puede 
costarles tiempo, dinero y rentabilidad futura. 

Recomendaciones de  Josh Blackmore, direc-
tor global de atención sanitaria en M. Holland, 
para saber cómo tomar decisiones más informa-
das durante el desarrollo de productos.

La selección estratégica de materiales re-
duce los costos para los fabricantes de pro-
ductos sanitarios

Mire hacia el campo para reducir costos
Josh Blackmore, gerente global de atención 
médica en M. Holland, aconseja a los fabrican-
tes de atención médica “mirar hacia el futuro” 
desde el comienzo mismo del proceso de de-
sarrollo del producto para acortar el tiempo de 
comercialización, reducir los costos de fabri-
cación eventuales y proteger la disponibilidad 
futura.
“En el fútbol americano, tenemos mariscales de 
campo. Los mejores siempre están buscando la 

oportunidad de hacer una jugada más larga. En 
la industria, buscar la oportunidad significa no 
desarrollar productos en el vacío”, explicó Josh.
Los ingenieros de diseño son muy hábiles en 
el desarrollo de un producto en cuanto a ajus-
te, forma y función, pero es más probable que 
logren un objetivo de desarrollo de producto 
si cuentan con un equipo completo detrás de 
ellos.

Elija un equipo de desarrollo ganador
Para aprovechar los beneficios del diseño de 
ingeniería lean simultáneo, reúna a todas las 
partes interesadas desde el principio. La colabo-
ración temprana da como resultado un proceso 
de selección de materiales mejor y más seguro, 
reduce los costos y puede reducir significativa-
mente el tiempo dedicado a pruebas de prueba 
y error.
“Para garantizar la longevidad futura, comience 
el desarrollo desde el primer día con un equipo 
multifuncional. Un ingeniero crea el producto. 
Un especialista en resinas médicas proporciona 
recomendaciones y conocimiento sobre los ma-
teriales. Un experto en normativas se encarga 
de que los productos cumplan con los mandatos 
regionales. Un experto en marketing aporta su 
experiencia en el desarrollo de la marca. Y un 
fabricante garantiza que el dispositivo se pueda 
fabricar. Dedicar tiempo a recopilar información 
crítica puede reducir el tiempo de comercializa-
ción y mejorar el perfil de costos del producto 
final”, afirmó Josh.
La mayoría de los fabricantes de equipos origi-
nales médicos tienen menos de 100 empleados 
en su plantilla, que normalmente incluyen a in-
genieros de diseño, personal de reglamentación 
y de marketing. Incluso si la fabricación final de 
un producto se subcontrata, se debe incluir a 
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expertos desde el principio para descubrir las 
realidades y los desafíos de la fabricación. Pue-
de ser difícil encontrar especialistas en resinas 
médicas, pero brindan información clave sobre 
las resinas de grado médico, como su ubicación 
de fabricación, su popularidad en el mercado 
y su disponibilidad. Los socios de distribución 
como M. Holland tienen expertos en resinas 
médicas que pueden desempeñar el papel de 
especialista durante el desarrollo del producto 
y más allá.

Elija los materiales que mejor se adapten a sus 
necesidades
La selección de materiales influye en cada paso 
del proceso de desarrollo del producto, desde la 
concepción hasta la comercialización y el fin de 
la vida útil del dispositivo. Por ejemplo, según 
Josh, la selección de materiales influye en:

• Aptitud para pruebas y muestreo
• Disponibilidad futura en la región de fabrica-
ción
• Beneficios como menores costos y mejor ren-
dimiento.
• Impacto en los objetivos de materiales soste-
nibles
• Resultados de pruebas de biocompatibilidad 
ISO 10993
• Notificación de acuerdos de cambio
• Capacidad de combinar piezas o aligerar el 
nuevo dispositivo
• Calidad general del producto final
El profundo conocimiento de los materiales de 
grado médico por parte de un especialista en 
resinas médicas ayuda a los fabricantes a evi-
tar fallas comunes o anticipadas de los disposi-
tivos, como problemas frecuentes de desinfec-
ción química o amarilleamiento por exposición 
a rayos UV o rayos gamma. Con la orientación 
de un especialista, los fabricantes de productos 
sanitarios pueden seleccionar materiales alma-
cenados en grandes volúmenes para reducir los 
costos de muestreo y fabricación. Pero los bene-
ficios de un proceso de selección de materiales 
exhaustivo no terminan después de que el pro-
ducto ha salido al mercado.

Proteja la rentabilidad futura
Los desafíos relacionados con la selección de 

materiales a menudo no surgen hasta años des-
pués del lanzamiento de un producto, especial-
mente en épocas como la del COVID-19, que 
limitó la disponibilidad de diversos recursos. 
Otras circunstancias, como huracanes, casos 
de fuerza mayor, envíos internacionales y otras 
interrupciones, también pueden provocar desa-
bastecimientos. Casi todas las faltas de material 
se pueden solucionar manteniendo un stock de 
seguridad, pero esto tiene un costo. Seleccionar 
grados populares en el mercado y colaborar con 
un socio de distribución para almacenar mate-
rial puede facilitar los procesos de fabricación 
y compra. Incluir un especialista en materiales 
en el equipo de desarrollo de nuevos produc-
tos puede ayudarle a evitar errores costosos de 
selección al comprender dónde se fabrica la 
resina. Por ejemplo, una resina fabricada en 
el mismo país que sus operaciones de fabrica-
ción será más fácil de conseguir que una que 
se fabrica solo en una planta en todo el mundo. 
Los especialistas en materiales también pueden 
proporcionar orientación para evitar o planificar 
riesgos ccidos, como una mala aceptación en 
el mercado. Reconocer los riesgos ayuda a los 
OEM a formular planes de contingencia eficaces 
para salvaguardar la disponibilidad de material.

La selección optimizada de materiales vale la 
inversión
“La elección de un material que represente su 
producto y su marca no debe tomarse a la lige-
ra”, afirmó Josh. “Con una cuidadosa reflexión 
y el equipo adecuado a su lado, la decisión 
que tome ahora puede ayudar a garantizar su 
rentabilidad futura. La selección de materiales 
es una de las decisiones más importantes que 
puede tomar el equipo de desarrollo de nuevos 
productos. Optimizar la selección de materiales 
al comienzo del proceso es la acción de menor 
costo que puede tomar”.
El equipo de atención médica de M. Holland 
ofrece conocimientos especializados sobre resi-
nas de grado médico a fabricantes y fabricantes 
de equipos originales para ayudar a crear dispo-
sitivos médicos seguros y mejorar la seguridad 
de la cadena de suministro. Visite la página del 
mercado de atención médica para obtener más 
información sobre la experiencia, los servicios y 
los materiales de M. Holland.

Equilibrio entre bienestar y 
residuos: soluciones sostenibles 

para envases médicos

La sostenibilidad supone un importante desafío 
para los centros sanitarios, en gran medida de-
bido a la dependencia de la industria de pro-
ductos desechables de un solo uso. Si bien es-
tos productos son fundamentales para reducir el 
riesgo de infección y contaminación y las tasas 
de mortalidad, también generan una cantidad 
considerable de residuos.

Las organizaciones de atención médica que tra-
bajan para reducir los desechos deben colabo-
rar con los fabricantes de envases y dispositivos 
médicos para desarrollar productos que cum-
plan con los objetivos de sostenibilidad. Los 
fabricantes pueden satisfacer estas demandas 
simplificando los envases, reduciendo el uso de 
materiales e incorporando materiales sosteni-
bles.

Simplifique el embalaje médico
Según el Healthcare Plastics Recycling Coun-
cil , los hospitales de Estados Unidos producen 
aproximadamente 14.000 toneladas de resi-
duos al día. Para abordar el exceso de residuos 

médicos y al mismo tiempo cumplir con las nor-
mas, se puede reducir el tamaño de los envases 
utilizados.
“Los mercados de envases médicos, productos 
farmacéuticos y dispositivos médicos se ven 
afectados por estrictas regulaciones de gestión 
de cambios. Esto crea un entorno difícil para 
los fabricantes”, afirmó Josh Blackmore, gerente 
global de atención médica en M. Holland.
Los entornos regulatorios estrictos pueden ha-
cer que los fabricantes de equipos originales se 
muestren reacios a cambiar los procesos y ma-
teriales de los dispositivos médicos aprobados, 
pero Josh anima a los fabricantes a que lo pien-
sen dos veces. “ El ochenta y cinco por ciento 
de los residuos hospitalarios no son peligrosos 
, por lo que reducir la cantidad de material de 
embalaje utilizado es un buen punto de partida 
para trabajar en pos de soluciones más sosteni-
bles”, afirmó.
Un diseño de embalaje eficiente y una selec-
ción optimizada de materiales pueden tener un 
impacto sustancial en las iniciativas de sosteni-
bilidad y en la gestión de residuos médicos. Por 
ejemplo, los fabricantes de embalajes médicos 
que utilizan materiales más livianos pueden 
proteger eficazmente sus productos y generar 
menos residuos.

Reevaluar el material de embalaje
El uso de materiales más sostenibles también 
puede ayudar a resolver el problema de los re-
siduos. Los fabricantes suelen dudar en cambiar 
la forma en que producen los envases médicos, 
los envases farmacéuticos y los dispositivos de-
bido a los estrictos estándares de aprobación. 
Afortunadamente, la calidad de las opciones 
sostenibles, como los bioplásticos y los mate-
riales reciclados , está alcanzando la madurez 
necesaria para satisfacer las necesidades de la 
industria de la salud.
La evolución de la tecnología de reciclaje avan-
zada, como el reciclaje químico, permite con-
vertir los residuos plásticos difíciles de reciclar 
en polímeros reciclados. Los métodos de recicla-
je avanzados pueden generar materias primas de 
plástico reciclado con las mismas propiedades 
mecánicas que los polímeros vírgenes, como el 
polipropileno y el polietileno, pero los méto-
dos están evolucionando y podrían ampliarse a 
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otros tipos de polímeros en los próximos cinco 
a siete años. Los materiales reciclados respaldan 
una economía circular y reducen los residuos 
de los productos desechables de un solo uso sin 
comprometer el rendimiento del dispositivo, el 
cumplimiento normativo o la seguridad del pa-
ciente. Las resinas recicladas avanzadas pueden 
ser un reemplazo directo de los materiales exis-
tentes, lo que reduce el tiempo de investigación 
y desarrollo que de otro modo podría dedicarse 
a explorar envases sostenibles para dispositivos 
médicos y productos farmacéuticos.
Los bioplásticos (plásticos fabricados total o par-
cialmente a partir de fuentes de materias primas 
renovables, como la caña de azúcar y el maíz) 
ofrecen a los fabricantes una alternativa sosteni-
ble al plástico virgen. El ácido poliláctico (PLA) 
y el polihidroxialcanoato (PHA) son ejemplos 
de bioplásticos que se utilizan actualmente. El 
PLA imita a los plásticos tradicionales como el 
ABS, el polietileno, el poliestireno y el polipro-
pileno. Fabricado a partir de azúcares presentes 
en el maíz, la mandioca o la caña de azúcar, el 
PLA se utilizó durante toda la pandemia de CO-
VID-19 para crear componentes de respiradores 
y fabricar equipos de protección personal. Alter-
nativamente, los PHA se derivan de las semillas 
de plantas como la canola y la soja. Es una op-
ción de polímero sostenible para consumibles 
de un solo uso y envases de calidad alimentaria, 
incluidas las películas.
Al reevaluar el uso de materiales, Josh recomien-
da que los fabricantes utilicen un solo material 
para todo el producto, si es posible. “El uso de 
múltiples materiales en los envases médicos 
complica su capacidad de reciclaje”, dijo Josh. 
“Reducir la cantidad y variedad de materiales 
ayuda a promover un proceso de producción 
más sostenible y circular en general”. El uso de 
materiales mixtos podría poner en peligro el sis-
tema de reciclaje. Simplificar los envases médi-
cos, los envases farmacéuticos y los dispositivos 
facilita la clasificación y el reciclaje de los resi-
duos.

Reevaluar los dispositivos médicos
La reducción de la complejidad de los envases 
y la selección estratégica de materiales contri-
buyen a una industria sanitaria más sostenible. 
Sin embargo, el diseño de dispositivos médicos 

verdaderamente sostenibles requiere una estre-
cha coordinación entre los fabricantes y las or-
ganizaciones médicas.
“Los fabricantes de equipos originales deberían 
investigar cómo se utiliza y se envasa el dispo-
sitivo y trabajar en estrecha colaboración con 
los ingenieros de materiales para ayudar a crear 
dispositivos médicos más sostenibles”, afirmó 
Josh. “¿Se podría reutilizar un producto de un 
solo uso para evitar residuos innecesarios? ¿Se 
pueden reducir las dimensiones generales del 
producto para requerir menos material y emba-
laje? ¿Todos los materiales de embalaje deben 
ser de grado médico? Estas son solo las primeras 
consideraciones en el camino hacia la sosteni-
bilidad de los dispositivos”.
Además, Josh aconseja a los fabricantes de dis-
positivos médicos que busquen sustitutos de 
materiales adecuados y producidos de manera 
sostenible. Recomienda asociarse con un espe-
cialista en resinas médicas o con proveedores 
de materiales para crear un sistema de circuito 
cerrado para los desechos de dispositivos médi-
cos y permitir el reciclaje siempre que sea po-
sible. Al igual que con los envases, Josh sugiere 
crear dispositivos completos con un solo mate-
rial para facilitar el reciclaje y priorizar los ele-
mentos del dispositivo que se puedan reciclar o 
devolver y remanufacturar. “Es bueno involucrar 
a su proveedor de resinas al principio del ciclo 
de desarrollo del producto, ya que los provee-
dores suelen tener la información más actuali-
zada sobre resinas de grado médico y materiales 
sostenibles”, dijo.

“El uso de múltiples materiales en los en-
vases médicos complica su posibilidad de 
reciclaje. Reducir la cantidad y la variedad 
de materiales ayuda a promover un proceso 
de fabricación más sostenible y circular en 
general”.

Reconsidere el reciclaje
Los dispositivos médicos no son los únicos pro-
ductos que pueden volverse más sustentables 
mediante la reutilización. El enfoque lineal de 
extracción, fabricación y eliminación es común 
en la industria de la salud, pero los desechos no 
peligrosos a menudo se pueden reciclar o re-

cuperar para maximizar el valor del material y 
minimizar la eliminación de desechos. Algunos 
ejemplos de desechos médicos no peligrososin-
cluyen envases de plástico, vidrio, papel y car-
tón.
Según Josh, una cosa que hay que tener en 
cuenta es el elemento educativo que entra en 
juego cuando se prioriza el reciclaje. “Es im-
portante que los productos reciclables estén 
claramente etiquetados para evitar que los pro-
fesionales sanitarios, que están muy ocupados, 
los tiren a la basura innecesariamente”, afirmó. 
“Siempre que sea posible, hay que educar a los 
profesionales médicos sobre la forma correcta 
de manipular los materiales reciclables con ins-
trucciones de embalaje claramente impresas”.

Mejorar la sostenibilidad en la atención sani-
taria
Ofrecer alternativas de productos sostenibles 
para la industria de la salud puede mejorar el 
impacto ambiental, mejorar la reputación de la 
marca y dar una ventaja frente a competidores 
no sostenibles. Si los envases y los dispositivos 
médicos no cumplen su propósito previsto de 
manera segura y eficaz, no ayudarán a impulsar 
la sostenibilidad.
Los cambios sostenibles deben equilibrar el ren-
dimiento, la esterilidad y la eficacia de los pro-
ductos con las normas sanitarias y la seguridad 
del paciente. Los fabricantes de envases médi-
cos y farmacéuticos y de dispositivos deberían 
colaborar con los proveedores y los centros sa-
nitarios para diseñar una alternativa sostenible 
que cumpla su propósito previsto.
Los grupos de atención médica ,  sustentabili-
dad  y  empaquetado de M. Holland   se centran 
específicamente en satisfacer las necesidades 
de los fabricantes de dispositivos médicos y em-
paquetado de productos farmacéuticos. Nues-
tro objetivo es el mismo que el suyo: respaldar 
la creación de dispositivos médicos y empaque-
tado de atención médica seguros, efectivos y 
sustentables.

NdeR. 1: Este artículo se publicó originalmente 
como Mejorar la sostenibilidad en los envases 
sanitarios el 26 de abril de 2022 y desde enton-
ces se ha actualizado para garantizar su preci-
sión y relevancia.

Información de archivo: 
Mejorar la sostenibilidad 
en los envases sanitarios

Implementar soluciones sustentables es un gran 
desafío para los centros de salud a nivel mun-
dial. Esto se debe en gran parte a la dependen-
cia de la industria de productos desechables de 
un solo uso. Si bien los productos desechables 
ayudan a reducir el riesgo de infección, dismi-
nuyen la posibilidad de contaminación cruzada 
y disminuyen las tasas de mortalidad, también 
generan una cantidad significativa de desechos. 
Las pautas nacionales e internacionales actua-
lizadas están motivando a las organizaciones 
de atención médica a abordar el problema me-
jorando su impacto ambiental, aumentando la 
reciclabilidad de los productos y reduciendo los 
desechos generados por los envases y disposi-
tivos médicos. Los fabricantes de dispositivos 
médicos y envases para atención médica tienen 
varias opciones viables para cumplir con las de-
mandas de sostenibilidad, incluida la reducción 
de la complejidad del empaque, la reducción 
de espesores y el uso de materiales sustentables 
siempre que sea posible.

Reducir la complejidad del embalaje
Según el Healthcare Plastics Recycling Council, 
los hospitales de Estados Unidos generan apro-
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ximadamente 14.000 toneladas de residuos al 
día . Reducir el tamaño de los envases utilizados 
es una forma de abordar el exceso de residuos 
médicos y reducir la huella de carbono de un 
producto sin dejar de cumplir con las normati-
vas necesarias.
“El mercado de los envases farmacéuticos y 
de los dispositivos médicos se ve afectado por 
estrictas regulaciones de gestión de cambios, 
desequilibrios entre la oferta y la demanda y 
problemas de seguridad en la cadena de sumi-
nistro. Esto crea un entorno difícil para los fabri-
cantes”, afirmó Josh Blackmore, director global 
de atención sanitaria de M. Holland. Los entor-
nos regulatorios estrictos pueden hacer que los 
fabricantes de equipos originales se muestren 
reacios a cambiar los procesos y materiales de 
los dispositivos médicos aprobados, pero Josh 
anima a los fabricantes a que lo piensen dos ve-
ces. “El ochenta y cinco por ciento de los resi-
duos hospitalarios no son peligrosos. Reducir la 
cantidad de residuos, especialmente en los en-
vases médicos y farmacéuticos, es un buen pun-
to de partida para trabajar en pos de soluciones 
más sostenibles”, afirmó.
Un diseño de embalaje eficiente y un uso opti-
mizado de los materiales pueden tener un im-
pacto sustancial en las iniciativas de sostenibi-
lidad y de residuos médicos. Por ejemplo, los 
diseñadores y fabricantes de embalajes médicos 
que utilizan menos materiales o materiales más 
nuevos como Zylar® MBS, que es un 15 % más 
ligero que los materiales transparentes que se 
utilizan actualmente, pueden proteger eficaz-
mente el dispositivo y generar menos residuos. 
El embalaje médico resultante es más ligero, por 
lo que requiere menos energía para su fabrica-
ción y reduce los costes de transporte y el im-
pacto medioambiental general.

Reevaluar el material de embalaje
Además de reducir la complejidad de los enva-
ses en el sector sanitario, también se debe con-
siderar el uso de materiales sostenibles siempre 
que sea posible. Los envases sanitarios y far-
macéuticos actualizados o rediseñados deben 
cumplir con los estándares de seguridad actua-
les, lo que puede ser una fuente de dudas para 
los fabricantes. Afortunadamente, la calidad de 
las opciones sostenibles, como los bioplásticos, 

los materiales reciclados y los aditivos especia-
les, ha avanzado para satisfacer esas necesida-
des. La evolución de la tecnología de reciclaje 
avanzado o químico, un complemento esencial 
del reciclaje mecánico, está haciendo posible 
que los residuos plásticos difíciles de reciclar se 
conviertan en polímeros reciclados que tienen 
las mismas propiedades mecánicas que los po-
límeros vírgenes. Productos innovadores , como 
el policarbonato Makrolon® RE de Covestro, 
demuestran que es posible apoyar la economía 
circular y crear polímeros con una menor huella 
de carbono para la atención médica, sin com-
prometer el rendimiento del dispositivo, el cum-
plimiento normativo o la seguridad del paciente.   
Entre los bioplásticos que se utilizan actualmen-
te en el ámbito sanitario se encuentran el áci-
do poliláctico (PLA) y el polihidroxialcanoato 
(PHA). El PLA imita a los plásticos tradicionales 
como el ABS, el polietileno, el poliestireno y el 
polipropileno. 
El PLA se fabrica a partir de azúcares presentes 
en el maíz, el almidón, la mandioca o la caña 
de azúcar y se puede imprimir en 3D. Duran-
te la pandemia de COVID-19, el filamento de 
impresión 3D de PLA se ha utilizado para crear 
componentes de respiradores y fabricar equi-
pos de protección personal para la industria sa-
nitaria. Por otra parte, los PHA son poliésteres 
biosintetizados por una bacteria alimentada por 
aceites económicos derivados de las semillas de 
plantas como la canola y la soja. Es una opción 
de polímero sostenible para consumibles de un 
solo uso, como un espéculo desechable para 
otoscopios, así como para envases de calidad 
alimentaria, incluidas las películas. A la hora 
de considerar el uso de materiales más sosteni-
bles, Debbie Prenatt, directora de mercado de 
sostenibilidad de M. Holland, recomienda tener 
en cuenta todo el ciclo de vida al diseñar un 
componente de plástico, así como simplificar la 
cantidad de materiales utilizados para fabricar-
lo. “El uso de múltiples materiales en dispositi-
vos médicos y envases complica la capacidad 
de crear una historia de fin de vida del producto 
diferente, así como su capacidad de ser recicla-
do”, afirmó Debbie. “Reducir la cantidad y la 
variedad de materiales ayuda a promover un re-
corrido del producto más sostenible y circular 
en general”.

El 20 % de los residuos plásticos de los hos-
pitales se compone de materiales mixtos que 
podrían poner en peligro el flujo de reciclaje. 
Simplificar los envases y dispositivos sanitarios 
facilita la clasificación y el reciclaje adecuados 
de esos residuos. Esta es una de las formas en 
que los fabricantes de productos médicos pue-
den mejorar la sostenibilidad de un producto 
más allá de su creación.

Reevaluar los dispositivos médicos
Reducir la complejidad de los envases y anali-
zar la selección de materiales son factores im-
portantes para crear una industria sanitaria más 
sostenible. Sin embargo, diseñar dispositivos 
médicos verdaderamente sostenibles que satis-
fagan las demandas de los dispositivos durante 
su fabricación, uso y eliminación final requiere 
una estrecha coordinación entre los fabricantes 
y las organizaciones médicas.
“Los fabricantes de equipos originales deberían 
trabajar en estrecha colaboración con los inge-
nieros de materiales para ayudar a crear dispo-
sitivos médicos más sostenibles”, afirmó Josh. 
“¿Se podría reutilizar un producto de un solo 
uso para evitar residuos innecesarios? ¿Se pue-
den reducir las dimensiones generales del pro-
ducto para requerir menos material y embalaje? 
Estas son solo las primeras consideraciones en 
el camino hacia la sostenibilidad de los dispo-
sitivos”.
Además, Josh considera si existen sustitutos de 
materiales adecuados que se produzcan de ma-
nera sostenible o requieran menos energía para 
su fabricación. Recomienda asociarse con los 
proveedores de materiales para analizar estas 
consideraciones y crear un sistema de circuito 
cerrado para los desechos médicos que permita 
el reciclaje de dispositivos siempre que sea po-
sible. Al igual que con los envases, Josh sugie-
re crear dispositivos completos o elementos de 
dispositivos con un solo material para facilitar 
el reciclaje y priorizar los elementos de disposi-
tivos que se puedan reciclar o devolver y rema-
nufacturar siempre que sea posible. "Es bueno 
involucrar a su proveedor de resina al principio 
del ciclo de desarrollo del producto", aconseja.

Reconsidere el reciclaje
Los dispositivos médicos no son los únicos pro-

ductos que pueden volverse más sustentables 
mediante la reutilización. El enfoque lineal de 
extracción, fabricación y eliminación es común 
en la industria de la salud, pero los desechos no 
peligrosos a menudo se pueden reciclar o re-
cuperar para maximizar el valor del material y 
minimizar la eliminación de desechos. Algunos 
ejemplos de desechos médicos no peligroso-
sincluyen envases de plástico, vidrio y plástico 
limpios, papel y cartón, restos de comida y pro-
ductos de oficina.
Según Josh, una cosa que hay que tener en cuen-
ta es el elemento educativo que entra en juego 
cuando se prioriza el reciclaje. “Es importante 
que los productos reciclables estén claramente 
etiquetados para evitar que los profesionales sa-
nitarios, que están muy ocupados, los desper-
dicien”, afirmó. “Siempre que sea posible, hay 
que educar a los profesionales médicos sobre 
la forma correcta de manipular los materiales 
reciclables con instrucciones de embalaje cla-
ramente impresas y mediante asociaciones con 
proveedores”.

Opciones de sostenibilidad en el sector sanita-
rio
Ofrecer alternativas sostenibles para la industria 
de la salud puede resultar en ahorros de costos, 
un mejor impacto ambiental, una mejor reputa-
ción de la marca ante los clientes e inversores y 
una ventaja adicional frente a competidores no 
sostenibles. Pero los envases y dispositivos mé-
dicos que no cumplen con su propósito previsto 
nunca son sostenibles, independientemente de 
la reducción de material, la reciclabilidad o el 
uso de materiales reciclados. Para realizar cam-
bios sostenibles se debe equilibrar la esterilidad 
y la eficacia del producto con las regulaciones 
sanitarias y las necesidades de los pacientes. Es 
importante que los fabricantes de dispositivos 
médicos y envases se asocien con proveedores 
e instalaciones sanitarias para diseñar una alter-
nativa sostenible que cumpla con su propósito 
previsto.
Los grupos de atención médica , sustentabilidad 
y empaquetado de M. Holland se centran espe-
cíficamente en satisfacer las necesidades de los 
fabricantes de dispositivos médicos y empaque-
tados farmacéuticos. El objetivo es el mismo que 
el usuario: respaldar la creación de dispositivos 
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médicos y empaquetados para atención médi-
ca seguros, efectivos y sustentables. Utilice los 
enlaces aquí para revisar la amplia gama de ma-
teriales de M. Holland en la tarjeta de línea de 
empaquetado para atención médica o folleto de 
selección de resinas médicas . Para dispositivos, 
revisar el  documento técnico de selección de 
termoplásticos para dispositivos médicos para 
comenzar.

Perspectivas de ingeniería: 
Cómo solucionar 10 defectos 

comunes en el moldeo 
por inyección

Los defectos en el moldeo por inyección pue-
den causar demoras en la planta de producción, 
pero su impacto también puede extenderse a 
operaciones comerciales más amplias e inclu-
so al resultado final de la empresa. Los defectos 
que no se solucionan pueden dañar la reputa-
ción de una empresa o poner en riesgo la seguri-
dad del cliente. Durante sus 30 años de carrera, 
Bill Fierens, ingeniero principal de desarrollo 
técnico sénior en M. Holland, ha identificado 
causas comunes para diferentes tipos de defec-
tos. Aunque cada situación es única, siga leyen-
do para saber por dónde empezar a solucionar 
problemas.

10 defectos comunes en el moldeo por inyec-
ción y cómo solucionarlos
Los defectos en el moldeo por inyección pueden 
tener diversas causas. Según Bill, abordar los de-
fectos con prontitud es esencial para mantener 
la eficiencia operativa, garantizar la calidad del 
producto y salvaguardar el éxito a largo plazo 
de los moldeadores.

1. Destello
“Las rebabas son una de las razones más comu-
nes por las que se desechan las piezas moldeadas 
por inyección”, explicó Bill. Las rebabas se pro-
ducen cuando el exceso de material se acumula 
alrededor del perímetro de una pieza, de forma 
muy similar a la masa crujiente alrededor de los 
bordes de un gofre. Las causas de las rebabas 
varían. Las rebabas suelen producirse cuando se 

inyecta demasiado material en un molde, pero 
también pueden indicar un problema con la for-
ma en que el molde se mantiene cerrado. Si dos 
lados de un molde no se unen perfectamente o 
no hay suficiente tonelaje de sujeción para man-
tener el molde cerrado, las rebabas suelen ser el 
resultado. Las rebabas también pueden deberse 
a una sobrepresurización o a una obstrucción, 
esta última ocurre normalmente cuando antes 
no había habido rebabas.
 
Para solucionar el problema de las rebabas, el 
primer paso es simplemente desmontar y lim-
piar el molde de cualquier obstrucción. Si eso 
no resuelve el problema, la presión durante el 
llenado del molde y la cantidad de material que 
se dispensa son los dos principales culpables. 
Bill recomienda verificar tanto la presión como 
la cantidad de material durante el proceso de 
moldeo reduciendo las presiones de seguimien-
to (comprimir y mantener) y/o reduciendo el ta-
maño de la inyección establecida para determi-
nar si son la causa. 
Las líneas de separación del molde tienden a 
desgastarse con el tiempo y son un elemento de 
mantenimiento común. En muchos casos, po-
dría ser necesario soldar y/o renovar la superfi-
cie de las líneas de separación del molde o del 
inserto.

2. Ampollas
La formación de ampollas es un defecto externo 
visible en la superficie de una pieza moldea-
da. Se produce cuando el gas comprimido no 
logra escapar de la cavidad del molde y, en su 
lugar, queda contenido dentro del polímero in-
yectado. Aunque las ampollas pueden producir-
se cuando el aire queda simplemente atrapado 
dentro de un molde, son más comunes cuando 
se trabaja con materiales volátiles.
“Los materiales volátiles, como el acetal, el 
cloruro de polivinilo (PVC) y el PVC clorado, 
tienen el potencial de emitir gases cuando se 
procesan en exceso sobre otros materiales es-
tables. Algunos aditivos, como los retardantes 
de llama, y procesos, como la formación de es-
puma de un polímero, aumentan la volatilidad 
general de fusión de un material y hacen que 
sea más probable que se formen ampollas. Las 
ampollas también se pueden ver con la conta-
minación del material, lo que se agrava en for-
ma de delaminación del material”, dijo Bill.

La ventilación adecuada del molde puede re-
solver a menudo los problemas de formación 
de ampollas. Sin embargo, si bien la instalación 
de ventilaciones permite que el gas atrapado 
tenga una vía de escape, también puede alte-
rar irreversiblemente el molde. Antes de tomar 
medidas, Bill recomienda revisar el proceso de 
manipulación de materiales. Cuando algunos 
materiales no se secan previamente antes del 
proceso de moldeo, la humedad del interior se 
convierte en vapor y provoca ampollas. En otros 
casos, un ligero cambio de proceso será sufi-
ciente para resolver los problemas de formación 
de ampollas.

3. Burbujas
Las burbujas, que suelen confundirse con los 
huecos, son defectos internos que se pueden 
observar en la sección transversal de una pieza 
moldeada. En apariencia y causa, las burbujas 
son muy similares a las ampollas.
“Las burbujas suelen estar llenas de aire o de 
sustancias volátiles gaseosas, que pueden ex-
pandirse y potencialmente estallar”, dijo Bill. 
“Aplicar calor inmediatamente después de la 
expulsión de la pieza también puede ayudar 
a determinar qué está causando el problema. 

Cuando se calienta, los espacios vacíos se enco-
gen, pero las burbujas y las ampollas estallan”.

 
4. Quemaduras
Las quemaduras se producen cuando el aire 
comprimido se calienta demasiado. Por lo gene-
ral, se trata de un problema estético, no estruc-
tural. Es posible raspar una quemadura como si 
se pelara una zanahoria; sin embargo, el olor a 
plástico quemado permanecerá.
“Las quemaduras no siempre serán de color os-
curo; pueden ser de varios tonos, desde blanco 
hasta marrón o negro”, explicó Bill. “Cuanto 
más oscura sea la quemadura, más comprimi-
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do estará el aire. Al solucionar problemas de 
quemaduras, una buena señal de que estás en 
el camino correcto es cuando la quemadura se 
vuelve más clara antes de desaparecer”.
Para solucionar un defecto de quemado, es ne-
cesario permitir que el aire atrapado escape. A 
menudo, esto se puede lograr simplemente lim-
piando el molde y los pasadores de expulsión 
para mejorar la ventilación natural. La ventila-
ción por vacío es una solución más compleja, 
que implica un mayor mantenimiento y un ma-
yor costo de implementación. Si estas opciones 
no son posibles, se requiere un cambio en el 
proceso de moldeo.
 
“Introducir material en la cavidad del molde 
muy lentamente podría permitir que el aire atra-
pado tenga tiempo suficiente para escapar, pero 
esta estrategia no es ideal, ya que provocará 
otros problemas de eficiencia en el moldeo”.

5. Tiros cortos
Las piezas que no se han llenado se conocen 
también como piezas sin relleno. Cuando un 
molde no produce una pieza completa, el polí-
mero moldeado debe desecharse. Según Bill, las 
piezas que no se han llenado y las rebabas son 
las principales razones por las que se desechan 
las piezas moldeadas por inyección.
“Los disparos cortos generalmente ocurren 
cuando el plástico no llena completamente un 
molde durante el proceso de moldeo por inyec-
ción, lo que da como resultado una pieza que 
parece como si una porción se hubiera derreti-
do”, dijo Bill.

 “El primer paso para solucionar los problemas 
de inyección insuficiente siempre debe ser lim-
piar el molde. Asegúrese de que no haya obs-
trucciones ni otros residuos que provoquen que 
el molde se llene incorrectamente”, aconsejó 
Bill. “También puede verificar la cantidad de 
material que se entrega al molde durante todas 
las fases de llenado. Como regla general, debe 
llenar cada molde entre el 95 % y el 98 % de 
su capacidad lo más rápido posible durante la 
primera etapa de inyección y transferir de la pri-
mera a la segunda etapa en esta posición para 
minimizar las inyecciones insuficientes y las re-
babas”.

Otras causas de las inyecciones insuficientes in-
cluyen bolsas de aire atrapadas o un diseño defi-
ciente que no permite que el molde se llene por 
completo. Además, Bill observa que las inyec-
ciones insuficientes ocurren cuando las piezas 
tienen una característica exagerada, como una 
costilla demasiado alta, que no se puede llenar 
por completo durante el procesamiento.

6. Jaspeado
El jaspeado es un defecto visual que hace que la 
pieza de color sólido deseada parezca más bien 
una mezcla de colores de pintura. El jaspeado 
es un problema de coloración que se presenta 
como vetas o inconsistencia de color en toda la 
pieza.

“El jaspeado se produce cuando los aditivos no 
se dispersan adecuadamente dentro del políme-
ro fundido, generalmente por una mezcla insu-

ficiente antes del moldeo”, dijo Bill. “A veces 
veo que los moldeadores intentan resolver un 
problema de jaspeado agregando más coloran-
te. Eso resuelve el problema visualmente, pero 
puede comprometer la integridad de la pieza. 
Agregar un porcentaje mayor de aditivos que el 
que se recomienda normalmente puede hacer 
que la pieza final se vuelva quebradiza”.
 
Bill recomienda implementar atributos de pro-
ceso para minimizar el jaspeado, como aumen-
tar el tiempo de mezclado antes de inyectar un 
polímero en la cavidad del molde. El mezcla-
do se puede mejorar reduciendo las RPM del 
tornillo y/o aumentando la contrapresión para 
permitir que el tornillo gire más tiempo duran-
te la recuperación del tornillo. También puede 
aumentar la temperatura de fusión si el material 
lo permite. En casos extremos, puede ejecutar 
un perfil de temperatura inverso donde los ca-
lentadores a lo largo del barril sean más fríos 
en la parte delantera y más cálidos en la parte 
trasera para fomentar la incorporación del adi-
tivo antes durante la recuperación del tornillo; 
sin embargo, esto no es ideal ya que la fusión 
prematura podría causar otros problemas que 
podrían interferir con el transporte eficiente de 
los pellets. Trabajar con su proveedor de colo-
rante para reformularlo también es un ejercicio 
que vale la pena. Si el jaspeado es un problema 
crónico, considere adquirir tornillos diseñados 
específicamente para mezclar.

7. Líneas de punto
Las líneas de unión o de soldadura se produ-
cen donde se juntan dos o más frentes de flujo, 
generalmente cerca de un orificio en la pieza. 
Cuando los frentes de flujo se juntan, crean una 
costura que denota un área débil. Según Bill, las 
líneas de unión suelen diagnosticarse errónea-
mente como rayones o grietas cosméticas, pero 
representan un problema más profundo.

“Es posible reducir las líneas de unión permi-
tiendo que el material se desborde en la ubica-
ción de la línea de unión para mejorar la fusión. 
Los restos de material de los desbordes se elimi-
nan luego durante la expulsión o después del 
moldeo”, dijo Bill. “La ventilación puede me-
jorar la integridad de una línea de unión, pero 

no resolverá el problema por completo. La me-
jor opción para resolver las líneas de unión es 
reubicar la compuerta del molde. Sin embargo, 
para piezas de alta confiabilidad, como asientos 
de automóviles para niños, el problema se pue-
de evitar más fácilmente rediseñando un molde 
para que sea una sola pieza sólida y perforando 
los orificios necesarios en la pieza después del 
moldeo”.
 
8. Marcas de hundimiento
Las marcas de hundimiento parecen pequeñas 
depresiones en la pieza moldeada. Según Bill, 
las marcas de hundimiento pueden producirse 
cuando no se inyecta suficiente plástico en la 
cavidad del molde, pero lo más común es que 
sean el resultado de un problema de diseño de 
la pieza. Las marcas de hundimiento suelen ver-
se alrededor de las proyecciones de las nerva-
duras o de los salientes cuando la proyección es 
demasiado gruesa en comparación con la pared 
a la que está adherida, lo que hace que la pro-
yección se hunda en la superficie de la pieza.

Bill destaca varias formas de solucionar las mar-
cas de hundimiento. “Añadir un agente espu-



Ed
ito

ria
l E

m
m

a 
Fi

or
en

tin
o 

Pu
bl

ic
ac

io
ne

s 
Té

cn
ic

as
 S

.R
.L

. -
 In

du
st

ria
s 

Pl
ás

tic
as

 - 
A

ño
 3

8 
- N

° 2
85

 - 
D

IC
IE

M
B

R
E 

20
24

 - 
A

N
U

A
R

IO
 2

02
4 

148 149

mante al polímero antes de moldearlo puede 
mejorar la planitud de la superficie de las piezas 
que sufren marcas de hundimiento, pero puede 
causar problemas estéticos adicionales, ya que 
la espuma choca con la superficie de la pieza. 
Se puede utilizar el método de moldeo por in-
yección asistida por gas para mejorar las marcas 
de hundimiento haciendo que las paredes de la 
pieza sean más gruesas antes de pasar un canal 
de gas para extraerlas. Pero esta solución añade 
peso al producto final y aumenta la cantidad de 
material utilizado, lo que hace que la produc-
ción sea más costosa”.
 
“Si se observan marcas de hundimiento alrede-
dor de las proyecciones, se puede rediseñar la 
pieza para que el espesor de la proyección no 
supere el 50 % de la pared a la que está adhe-
rida. Por último, se puede agregar más material 
mediante el procesamiento hasta que la superfi-
cie de la pieza no se hunda”.

Bill no recomienda agregar más material solo 
para combatir las marcas de hundimiento, ya 
que este enfoque puede generar otros proble-
mas, como rebabas o piezas pegadas en los 
moldes y mayores niveles de tensión residual 
en las piezas. Agregar más material también au-
mentará los costos de producción.

9. Deformación
La deformación, también conocida como dis-

torsión, se produce cuando una pieza moldea-
da no ha adoptado la forma del molde. Bill lo 
compara con recibir una Pringle cuando espera-
bas un plato. Las causas de la deformación son 
complejas, pero lo más común es que se deba 
a un enfriamiento no uniforme, a la contracción 
o a la tensión.

Dejar el polímero en el molde durante más 
tiempo podría ayudar a fijar su forma, pero Bill 
considera que la deformación suele ser un pro-
blema del material. Es más probable que ocurra 
cuando la forma de los aditivos o rellenos impi-
de una contracción uniforme. En este caso, Bill 
recomienda un cambio de relleno para minimi-
zar la deformación. Por ejemplo, si utiliza relle-
no de fibra de vidrio y las propiedades finales lo 
permiten, intente cambiar a perlas de vidrio, ya 
que la forma redonda mejora la uniformidad de 
la contracción y puede reducir la deformación.
 
10. Desplegable
La mica o vetas plateadas también se conocen 
como vetas plateadas. Se manifiestan como ve-
tas plateadas en el plástico de color, pero suelen 
ser difíciles de detectar en las piezas blancas. En 
la mayoría de los casos, las vetas comprometen 
la integridad del polímero, por lo que no se pue-
de reprocesar y se debe desechar.

Existen dos tipos de dispersión: la dispersión por 
humedad y la dispersión por calor. La dispersión 

por humedad se produce por niveles excesivos 
de humedad en el material. La dispersión por 
humedad es visible en toda la pieza, lo que faci-
lita su identificación, mientras que la dispersión 
por calor suele estar más localizada. La disper-
sión por calor se parece a la dispersión por hu-
medad, pero se produce por un procesamiento 
excesivo. Cuando el polímero está demasiado 
caliente durante demasiado tiempo, se degrada 
y provoca la dispersión por calor.

Para determinar si una pieza presenta derrames 
de calor o humedad, a continuación se presen-
tan algunas preguntas que debe plantearse:
 
• ¿La expansión es localizada (calor) o genera-
lizada (humedad)?
• ¿Hay olor a plástico quemado (calor)?
• ¿La mancha se vuelve plateada (humedad o 
calor) o se vuelve marrón (calor)?

Una vez que haya identificado el tipo de discon-
tinuidad, puede tomar medidas para resolverla. 
Bill recomienda comenzar por comprender me-
jor el material con el que está trabajando.

“Los materiales que son propensos a la disper-
sión de humedad, también conocidos como 
materiales higroscópicos, deben secarse previa-
mente. Si está secando previamente un material 
como parte de su proceso de moldeo por inyec-
ción, asegúrese de que los secadores funcionen 
correctamente y de que tenga un medio para 
medir la humedad de los gránulos”, dijo Bill. 
“Para combatir la dispersión de calor, consulte 
con su proveedor de materiales para conocer 
los parámetros de temperatura sugeridos para 
el material. Luego, mida de manera segura la 
temperatura de fusión y la temperatura interna 
de la boquilla para ver si se encuentra dentro 
de los parámetros recomendados y ajústelos en 
consecuencia”.

Perspectivas de ingeniería: soluciones prácticas 
para plásticos
Desde consecuencias obvias como el tiempo 
de inactividad de la producción y el aumento 
de desechos hasta efectos más intangibles pero 
igualmente dañinos, como una imagen de mar-
ca negativa en la industria o la insatisfacción 

del cliente, los defectos de moldeo por inyec-
ción presentan un conjunto único de desafíos 
que pueden afectar el éxito si no se abordan. 
“Recuerde que el moldeo por inyección es un 
proceso complejo”, aconseja Bill. “Los defectos 
pueden deberse a diversas razones, como la ma-
nipulación de materiales, un mal funcionamien-
to de la máquina, una boquilla de la máquina 
de tamaño inadecuado, etc. Si ha probado mis 
consejos y aún no puede diagnosticar el pro-
blema, trabajar con un ingeniero técnico puede 
ayudarlo a identificar el problema y encaminar-
lo hacia una solución”.

NdeR. 2: Descargo de responsabilidad: La infor-
mación proporcionada en esta publicación tiene 
como único fin brindar orientación general. Los 
resultados varían según las circunstancias indi-
viduales y M. Holland Company, LLC no garan-
tiza un resultado específico. Los clientes deben 
utilizar sus propias habilidades y experiencia in-
dependientes al probar cualquier aplicación de 
soporte técnico. M. Holland no es responsable 
y no será responsable de ninguna discrepancia 
entre los resultados esperados y los reales. 

M. HOLLAND NIEGA TODAS LAS GARAN-
TÍAS, YA SEAN EXPRESAS O IMPLÍCITAS, IN-
CLUYENDO, SIN LIMITACIÓN, CUALQUIER 
GARANTÍA DE COMERCIABILIDAD O IDO-
NEIDAD DE UN PRODUCTO PARA UN PRO-
PÓSITO PARTICULAR.

NdeR. 3: Publicado por:Bill Fierens, Ingeniero 
de desarrollo técnico sénior líder.Bill tiene 31 
años de experiencia en el sector de los plásticos 
en servicios técnicos e ingeniería. En su pues-
to en M. Holland, Bill aplica estratégicamente 
su amplio conocimiento de los procesos de fa-
bricación de plásticos a diversos escenarios de 
los clientes. Revisa los requisitos de carga de 
trabajo para recomendar materiales de resina 
termoplástica que cumplan con los requisitos 
funcionales, logísticos y de componentes de los 
clientes. Veteranos de la industria como Bill Fie-
rens comparten su experiencia en la serie Engi-
neering Insights. 

https://www-mholland-com.
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Entre innovación y sostenibilidad: centrarse en materiales 
e investigación en IPACK-IMA 2025

Vuelve el proyecto IPACK-Mat dedicado a los materiales, así como el área 
temática Ipackima Lab centrada en el ensayo y certificación de productos, 

con el apoyo de CONAI y el Instituto Italiano del Embalaje

16 salas de exposición llenas de barcos, yates, 
equipos de buceo y surf

Uno de los desafíos más importantes que enfrenta el 
mercado del embalaje, una industria que lleva años 
comprometida con la búsqueda de soluciones sos-
tenibles, es el estudio de los materiales. Los envases 
innovadores que reducen el material y el volumen 
y, por tanto, reducen drásticamente las emisiones de 
CO2 y los residuos, se combinan con la búsqueda de 
envases cada vez más ecológicos que, sin embargo, 
sean capaces de garantizar el mismo potencial de 
protección en cualquier mercado en el que se inser-
ten. Las rutas de búsqueda exploran todos los mate-
riales de embalaje, identificando las mejores solucio-
nes para explotar plenamente las propiedades que 
garantizan la seguridad alimentaria, la estabilidad y, 
por tanto, la eficacia de la molécula de un medica-
mento, la protección durante las fases de transporte 
y la correcta conservación en cada fase del proceso.
IPACK-IMA, el monitor de innovación por excelencia
En IPACK-IMA, en Fiera Milano Rho del 27 al 30 de 
mayo de 2025, hablaremos de innovación de ma-
teriales: más de 200 empresas nos informarán de 

propuestas especializadas en materiales ecológicos 
e inteligentes capaces de atender a sostenibilidad. 
necesidades de producción y racionalización.
Activos que serán relanzados en los diferentes stands 
dentro de la feria, con la marca IPACK-Mat - Packa-
ging Materials for Product Development, un proyecto 
que tiene como objetivo hacer fácilmente identifica-
bles las empresas presentes en los pabellones de ex-
posición que ofrecen materiales de embalaje prima-
rios, secundarios y terciarios. , ya sea exclusivamente 
o en combinación con máquinas e instalaciones.
Activos que serán relanzados en los diferentes stands 
dentro de la feria, con la marca IPACK-Mat - Packa-
ging Materials for Product Development, un proyecto 
que tiene como objetivo hacer fácilmente identifica-
bles las empresas presentes en los pabellones de ex-
posición que ofrecen materiales de embalaje prima-
rios, secundarios y terciarios. , ya sea exclusivamente 
o en combinación con máquinas e instalaciones.
Video: https://www.youtube.com/channel/
UCdLEk_s_rhL8toRy3lyQAfQ

Tiempo de lectura: 9 min.

Cuando boot 2025 abra sus puertas durante 
nueve días el 18 de enero, volverá a exhibir la 
"crème de la crème" de la industria de los de-
portes acuáticos. Sobre todo, la enorme oferta 
de yates y barcos es la verdad con la que la feria 
volverá a superar claramente a sus competido-
res el próximo año. 16 salas de exposición con 
más de 1.000 barcos, tablas de surf, equipos de 
buceo y muchos destinos para deportes acuá-
ticos en todo el mundo hacen del boot Düs-
seldorf el evento más importante del sector. En 
palabras de su Director,  Petros Michelidakis: 
“¡La música suena en Düsseldorf! Si quieres ex-
perimentar la diversidad de deportes acuáticos 
y aprender más sobre ellos en persona, este es 
el lugar adecuado para ti, manifestó. 
La ubicación central de Boot en el corazón de 
Europa, con excelentes conexiones aéreas y fe-
rroviarias, crea un mercado internacional con 
condiciones ideales para acuerdos comerciales 
exitosos y ofrece oportunidades perfectas para 
establecer contactos. Cada año, los expositores 
de Boot informan de numerosas ventas duran-
te la propia feria, así como de miles de con-
tactos adicionales que les garantizan buenos 
negocios en el período posterior a la feria. El 
año que viene, algunos fabricantes y astilleros 
sólo podrán mostrar una gama de productos re-
ducida en el arranque o tendrán que cancelar 
debido a la difícil situación económica actual. 
Sin embargo, lo entendemos bien y estamos en 
estrecho contacto con todas las empresas re-
levantes. Han expresado claramente su apoyo 
a la futura participación en Boot como la feria 
de deportes acuáticos más grande del mundo 
y nos han asegurado que volverán a participar 
en Düsseldorf a partir de 2026”. Sin embargo, 
con los expositores que ya participan el espacio 

Tiempo de lectura: 3 min.

Con todos los deportes acuáticos, los  actores globales 
de la industria y visitantes de todo el mundo

18 al 26 de enero de 2025 Düsseldorf - Alemania
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ocupado es sorprendente con los grandes nom-
bres del sector presente en 2025. Entre otros, 
X-Yachts, Jeanneau/Beneteau, Dufour, Excess, 
Hallberg Rassy, Contest, Amel, Saffier, Solaris, 
Elan, Grand Soleil, Lagoon y Bali. estará en los 
pabellones náuticos 15 y 16. Y se están prepa-

rando estrenos de barcos muy atractivos que 
inspirarán a la comunidad náutica.
Los pabellones de barcos  y yates a motor tam-
bién están completos. Para los principiantes, 
por ejemplo, se encuentran en el pabellón 3 
lanchas a motor o fueraborda asequibles y to-
talmente equipadas con Bayliner, Boston Wha-
ler, Fliteboard, Honda, Karnic Power Boats, 
Mercury, Quicksilver, Searay, Suzuki, Tohatsu 
y Yamaha. El pabellón 1 alberga la línea com-
pleta de lanchas a motor Jeanneau/Beneteau, 
yates holandeses de Linssen y Elling, Schaefer 
Yachts de construcción brasileña y barcos de 
Targa, Sago, Linex y Viknes. En el pabellón 4, 
los líderes del mercado y los impulsores de la 
innovación están a bordo: Axopar, Yot, Well-
craft, Dracan Marine Powercat, E-sense of blue, 
Finnmaster, Frydenbo Boats, Nimbus, Quarken 
Boats, Ruban Bleu, Saxdor, X Shore y XO Boats. 
El Superboat Hall 5 también está dominado 
por nombres ilustres que simplemente abren el 
apetito por más mar. Entre otras, se presentarán 
las siguientes empresas: Boesch, Pardo, Capelli, 
De Antonio, Hanse with Fjord, Frauscher, Sacs 
Tecnorib, Lomac Nautica y Stratos Yachts. El pa-
bellón 6 tampoco deja nada que desear con las 
líneas de lujo internacionales de Absolute, Azi-
mut, Bluegame, Cranchi, Ferretti, Loy Explorer, 
Pearl, Princess, Sirena, Sunseeker y Wally.
Los amantes de las modernas embarcaciones 
neumáticas encontrarán en el pabellón 9 una 
auténtica avalancha de fabricantes internacio-
nales. Entre otros, 3D Tender, Italboats, Norths-
tar, Pischel Bootsbau, Tiger Marine, Brig, Whaly 

Boats, Williams Jet Tender, Zodiac y Allí estará 
Zar Formenti.
El visitante que busque accesorios técnicos 
para su barco, los pabellones 10 y 11, comple-
tamente ocupados, son el lugar adecuado. Allí  
se encontrará la última tecnología en motores 
(intraborda), todo lo relacionado con sistemas 
eléctricos para embarcaciones, navegación, co-
municación y electrónica, sistemas de agua dul-
ce y residual, tecnología de calefacción y aire 
acondicionado, materiales y mantenimiento 
de construcción de embarcaciones, equipos de 
seguridad. y equipo de cubierta. A bordo esta-
rán los principales proveedores internacionales 
de tecnología y fabricantes de motores, como 
Yanmar, Volvo Penta, Huracan Marine, Torqee-
do, Kräutler, Dometic o Drinkwaard, así como 
el proveedor especializado en accesorios para 
yates y barcos SVB.
Los pabellones 11 y 12, con los principales 
expositores de accesorios de buceo y el Dive 
Center, también ofrecen deportes acuáticos en 
todas sus dimensiones. Los pabellones 13 y 14, 
con Destination Seaside y numerosos destinos 
turísticos atractivos para los amantes de los de-
portes acuáticos, acogedoras casas flotantes y 
todo lo relacionado con el piragüismo y el ka-
yak, proveedores de chárter internacionales y 
puertos deportivos, no dejan nada que desear 
para unas vacaciones en barco. Y en el pabe-
llón 17, los profesionales de la escena del surf 
competirán en concursos de renombre interna-
cional y mostrarán las últimas tendencias para 
el próximo verano.

A partir del 15 de noviembre, la base de datos 
de expositores de boot Düsseldorf 2025 estará 
online en www.boot.com, lo que permitirá a los 
interesados preparar detalladamente su visita a 
la feria e informarse sobre los estrenos de bar-
cos.
La feria de yates y deportes acuáticos más gran-
de del mundo tendrá más de 200.000 visitantes 
de más de 100 países y 1.500 expositores en 
220.000 metros cuadrados en los pabellones 1 
al 17, boot Düsseldorf será del 18 al 26 de enero 
de 2025 la feria de yates y deportes acuáticos 
más grande del mundo. Tanto navegantes como 
navegantes a motor encontrarán una gran varie-
dad de embarcaciones, lanchas, superbarcos o 
yates de lujo. Los populares deportes acuáticos 
como el buceo, el surf, el kitesurf, el stand up 
paddle, el skimboard o el piragüismo están dis-
ponibles en la variedad en todas sus facetas y 
con el equipamiento adecuado. Atractivos pro-
gramas escénicos con las estrellas del panora-
ma, las últimas tendencias y una combinación 
de alto nivel de talleres y actividades prácticas, 
tanto para entusiastas del deporte de ocio como 
para expertos, hacen que la feria sea única en el 
mundo. Pero la conservación marina y las tec-
nologías innovadoras y sostenibles también se-
rán el foco de atención en el arranque de 2025. 
En cooperación con la Industria Náutica Euro-
pea (EBI), el muelle de innovación azul ofrecerá 
un formato de diálogo único con expertos po-
líticos, económicos, tecnológicos y mediáticos 
en el pabellón 10. Además, volverán a estar a 
bordo dos faros para la protección de los océa-
nos: el prestigioso premio "Ocean Tribute" con 
sus socios el Príncipe Alberto II. Foundation y la 
German Ocean Foundation, así como la cam-
paña "Love Your Ocean" con su stand en el pa-
bellón 11.

Cámara de Industria y Comercio Argentino - 
Alemana
Erika Enrietti - Gerente Ferias y Exposiciones
Avenida Corrientes 327 - AR – C1043AAD
Buenos Aires   -   Argentina
Tel: (+54 11) 5219-4000 / 113848 5978
E-mail: eenrietti@ahkargentina.com.ar
Web: www.ahkargentina.com.ar 
www.boot.com



Ed
ito

ria
l E

m
m

a 
Fi

or
en

tin
o 

Pu
bl

ic
ac

io
ne

s 
Té

cn
ic

as
 S

.R
.L

. -
 In

du
st

ria
s 

Pl
ás

tic
as

 - 
A

ño
 3

8 
- N

° 2
85

 - 
D

IC
IE

M
B

R
E 

20
24

 - 
A

N
U

A
R

IO
 2

02
4 

154 155

Tiempo de lectura: 6 min.

ELIX Polymers publica por 
noveno año consecutivo su 
informe de sostenibilidad 
y responsabilidad social 

corporativa 

• ELIX Polymers presenta su Memoria de Sos-
tenibilidad 2023: Avances significativos y com-
promiso continuo hacia 2030

 ELIX Polymers ha publicado su Memoria de Sos-
tenibilidad y Responsabilidad Social 2023, un 
documento que refleja de manera contundente 
los compromisos de la compañía en materia de 
sostenibilidad, innovación responsable, aspec-
tos sociales y gobernanza. Este informe ha sido 
elaborado en referencia a los Estándares Univer-
sales de la Global Reporting Initiative (GRI).

En 2023, la compañía ha logrado avances signi-
ficativos en sus iniciativas de desarrollo sosteni-
ble, dando pasos importantes hacia el cumpli-
miento de los objetivos establecidos en su plan 
estratégico de sostenibilidad. Este plan, actual-
mente en fase de revisión para 2024, tiene como 
horizonte los compromisos que ELIX Polymers 
aspira a alcanzar en 2030. Conscientes de que 
la sostenibilidad es un proceso continuo, ELIX 
Polymers se compromete a liderar con el ejem-
plo, innovando y colaborando para construir un 
mundo mejor. La compañía ha progresado nota-
blemente en su programa de economía circular 
y ha establecido alianzas estratégicas a lo largo 
de la cadena de suministro, lo que le permite 
seguir avanzando en sus compromisos. La co-
laboración con proveedores y clientes es funda-

mental para alcanzar 
sus metas y objetivos 
futuros. Entre los hitos 
alcanzados en 2023 
se destacan la reduc-
ción de la huella de 
carbono y la inten-
sidad hídrica de sus 
operaciones, logran-
do avances significa-
tivos en estos indica-
dores. Además, ELIX 
Polymers ha tenido 
un impacto positivo 
en las comunidades 
locales donde opera, 
gestionando sus ac-
tividades de manera 
segura y responsable, 
y promoviendo la 
educación, la salud y 

el bienestar a través de programas y proyectos 
de colaboración con entidades y centros forma-
tivos locales. Estos logros han permitido a ELIX 
Polymers obtener la medalla de Oro de Ecova-
dis, un reconocimiento a los avances en la inte-
gración de la sostenibilidad en la estrategia de 
la compañía. Para más información, la Memoria 
de Sostenibilidad 2023 se puede encontrar en la 
web de la compañía: 

www.elix-polymers.com/es 

BSH selecciona un material ABS 
con materias primas sostenibles 
certificadas por ELIX Polymers 

para componentes de 
electrodomésticos de cocina

 
BSH Home Appliances ha optado por una re-
sina de acrilonitrilo butadieno estireno o ABS 
(del inglés «Acrylonitrile Butadiene Styrene») 
sostenible y reciclada químicamente de ELIX 
Polymers para el soporte, el brazo y diversos 
componentes de la última batidora mezcladora 
de BOSCH. ELIX Polymers ha desarrollado un 
ABS P3H-AT CR25 especial y a medida en va-
rios colores con un contenido del 25% de ma-
terias primas certificadas (estireno biocircular). 
De este modo, la huella de carbono de este ma-
terial puede reducirse en un 21% en compara-
ción con la materia prima tradicional.

BSH selecciona un material ABS con materias 
primas sostenibles certificadas por ELIX Poly-
mers para componentes de electrodomésticos 
de cocina. (Foto: ELIX Polymers, PR080)
El P3H-AT tiene varias propiedades que cum-
plen los elevados requisitos de una batidora 
mezcladora. En un ajetreado entorno de cocina, 
ofrece una excelente resistencia a los golpes y 
gracias a su excelente diseño, asegura un alto 
nivel de estabilidad al amasar masas de pan pe-
sadas. El material presenta una gran resistencia 
a los productos químicos después de años de 
uso y, además, contiene un aditivo antiestático. 
El acabado del material es de alto brillo para 
satisfacer las expectativas de alta calidad y dise-
ño, que se centran en los detalles. Ha supuesto 
un éxito extraordinario gracias a la estrecha co-
laboración entre los departamentos técnicos de 
BSH y ELIX Polymers, que llevan muchos años 
trabajando juntos en diversos productos. Los 
productos E-LOOP CR se fabrican con materias 
primas sostenibles y certificadas que incorporan 
materias primas circulares y biológicas. Estos 
productos cuentan con la certificación ISCC+. 
A su vez, se emplea el modelo de balance de 
masas para garantizar la trazabilidad y la trans-
parencia a lo largo de la cadena de suministro. 

Se pueden hacer distintas combinaciones de 
materias primas, ya que existen diferentes fuen-
tes para los tres monómeros principales: mate-
rias primas basadas en combustibles fósiles, re-
siduos posconsumo reciclados químicamente y 
materias primas biológicas. Todos los productos 
de ELIX Polymers pueden fabricarse como gra-
do CR, lo que incluye las aplicaciones con los 
requisitos más estrictos, como el contacto con 
alimentos, los colores claros e incluso los com-
ponentes para uso médico. Las propiedades del 
material siguen siendo las mismas, por lo que 
no se necesitan nuevas homologaciones de ma-
teriales y se pueden utilizar todos los datos téc-
nicos disponibles.

Acerca de ELIX Polymers Américas - ELIX Polymers 
Américas es una filial de la compañía ELIX Poly-
mers SL, uno de los fabricantes líderes de resinas 
de acrilonitrilo-butadieno-estireno (ABS, del inglés 
«Acrylonitrile-Butadiene-Styrene») y derivados en 
Europa. Desde nuestra planta en Tarragona (España) 
y con apoyo de nuestro equipo de ventas en todos los 
mercados clave, nos especializamos en ofrecer solu-
ciones a medida para aplicaciones de termoplásticos 
de gran calidad. Con una trayectoria de más de 45 
años, en ELIX Polymers somos expertos en polímeros 
de ABS y disponemos de los recursos, la habilidad y 
la experiencia para crear valor para nuestros clientes 
mediante soluciones hechas a medida. Ofrecemos 
una amplia gama de soluciones materiales para dis-
tintos sectores y aplicaciones, y cumplimos con los 
estrictos requisitos de cada sector, entre ellos el de 
salud, automoción, dispositivos eléctricos y electró-
nicos, y juguetes, entre otros.

www.elix-polymers.com.



Ed
ito

ria
l E

m
m

a 
Fi

or
en

tin
o 

Pu
bl

ic
ac

io
ne

s 
Té

cn
ic

as
 S

.R
.L

. -
 In

du
st

ria
s 

Pl
ás

tic
as

 - 
A

ño
 3

8 
- N

° 2
85

 - 
D

IC
IE

M
B

R
E 

20
24

 - 
A

N
U

A
R

IO
 2

02
4 

156 157

Tiempo de lectura: 6 min.

Soluciones de próxima generación para el rendimiento 
y la sostenibilidad

Clariant exhibió en Chinaplas 2024, Shanghai, su 
cartera de aditivos: Las ceras Licocare® RBW Vita 
son alternativas de cera de salvado de arroz de alto 
rendimiento, más sostenibles, eficientes y de alto 
rendimiento que las ceras de carbono convenciona-
les de origen fósil.
Se destacó la cartera AddWorks® con nuevos esta-
bilizadores y las mejores soluciones retardantes de 
llama sin halógenos para la movilidad eléctrica. Cla-
riant  mostró su último portafolio de aditivos, que 
ofrecen eficiencia y sostenibilidad.
“La transformación de los plásticos hacia una eco-
nomía circular a través de la innovación fue un tema 
clave en CHINAPLAS 2024. Estuvimos encantados 
de ayudar a liderar esta transición con soluciones 
de vanguardia de próxima generación presentadas”, 

dijo Miao Zhigang, director del negocio Polymer 
Solutions de Clariant. "Esperamos hacer crecer las 
asociaciones existentes, desarrollar nuevas colabo-
raciones e impulsar a la industria hacia un uso más 
responsable de los recursos".
La innovación de Clariant acelera la transición hacia 
la circularidad y al mismo tiempo mejora la eficien-
cia Las ceras Licocare RBW Vita de Clariant se basan 
en materias primas renovables de cera de salvado de 
arroz de origen biológico a partir de materiales no 
alimentarios y ofrecen al menos una certificación de 
índice de carbono renovable del 98 %. Estos atribu-
tos los colocan bien posicionados para impulsar la 
transición de la industria química de materiales de 
carbono de origen fósil a materiales de carbono re-
novables.

Con un rendimiento y sostenibilidad superiores, son 
un reemplazo natural de las ceras montanas tradicio-
nales a base de carbón. Las ceras Licocare RBW son 
altamente compatibles con una variedad de políme-
ros, especialmente nailon, poliéster, PVC y varios 
polímeros de ingeniería. Proporcionan los mismos 
atributos de lubricación, dispersión, liberación y nu-
cleación que sus contrapartes de cera montana, lo 
que ayuda a nuestros clientes a alcanzar sus objeti-
vos de sostenibilidad y eficiencia.
Descubra el portafolio de AddWorks con nuevos es-
tabilizadores
Clariant desarrolla continuamente su cartera de solu-
ciones de aditivos para la industria del plástico para 
abordar desafíos técnicos que incluyen la estabili-
zación lumínica, térmica y de procesos, así como el 
retardo de llama. La gama AddWorks se centra tanto 
en productos químicos con rendimientos específicos 
como en formas físicas seguras para permitir la ma-
nipulación y el procesamiento de materiales.
Para compuestos plásticos de alta gama, la serie Add-
Works ha brindado servicios con éxito a clientes en 
China y en todo el mundo para diversos polímeros, 
segmentos y aplicaciones.
AddWorks TFB 117 ayuda a mejorar la calidad de 
las fibras de nailon, estabilizando y suavizando el 
proceso de producción de fibras. Protege el color, 
mejora la estabilidad térmica y las propiedades me-

cánicas de las fibras de nailon, lo que garantiza una 
hilatura suave con menos rotura del filamento, inclu-
so a temperaturas más bajas o altas velocidades.
Se ha demostrado que AddWorks PKG 113 propor-
ciona una protección excepcional de la fusión de po-
límeros, alta productividad y calidad de la película al 
mejorar el color, la transparencia y reducir los ojos 
de pez. También proporciona una retención superior 
de dina, lo que facilita procesos adicionales de recu-
brimiento de metales y reduce el consumo de ener-
gía y la capacidad de impresión. Esto agrega un valor 
significativo para producir películas de polipropileno 
orientado biaxialmente (BOPP) y polipropileno fun-
dido (CPP) de alta velocidad y alto rendimiento.
En CHINAPLAS 2024, Clariant presentó AddWorks 
PPA, su próxima línea de productos sin PFAS para 
composiciones de auxiliares de procesamiento de 
polímeros, diseñada para aplicaciones de extrusión 
de poliolefinas.
Exolit® OP 1400: sostenibilidad y rendimiento para 
la movilidad eléctrica
Exolit OP 1400 de Clariant es un retardante de llama 
libre de halógenos de alto rendimiento que aborda 
una tendencia clave en la movilidad eléctrica: cargar 
a voltajes más altos para una carga más rápida.
A diferencia de los 12 voltios convencionales nece-
sarios para cargar una batería ICE, el uso de 1000 
voltios en los cargadores contemporáneos introduce 

• Clariant desarrolla continuamente su cartera de soluciones de aditivos para la industria del plástico para 
abordar los desafíos técnicos.

• Exolit OP 1400 cumple con los requisitos de la industria eléctrica y electrónica y está continuamente dispo-
nible gracias a la nueva planta en China, DayaBay.
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un conjunto diferente de riesgos que hay que mitigar. 
Este cambio exige materiales con mayor retardo de 
llama y mayor resistencia al seguimiento eléctrico. 
Exolit OP 1400 puede cumplir estos requisitos.

Además, la versión Exolit OP Terra, basada en carbo-
no renovable, ayudará a la industria en la transición 
hacia una mayor circularidad.

"La finalización de las nuevas instalaciones en Daya 
Bay, China, nos permite satisfacer la creciente de-
manda mundial de soluciones libres de halógenos", 
afirmó Miao. “Con capacidades de fabricación aho-
ra también presentes en China para China, nuestros 
clientes que producen protección contra incendios 
sostenible e innovadora en movilidad eléctrica, elec-
trónica, transporte y comunicaciones 5G pueden 
confiar en los productos y servicios de alta calidad 
de Clariant, especialmente en tiempos de interrup-
ciones en la cadena de suministro. "

Al combinar criterios de innovación y sostenibili-
dad, las soluciones de Clariant están ayudando a los 
clientes a crear productos que son seguros y más sos-
tenibles por diseño, ofrecen un rendimiento líder y 
ayudan a acercar la industria a la circularidad para 
un mundo más seguro.

Acerca de Clariant: Es una empresa química espe-
cializada, enfocada y guiada por el propósito gene-
ral de "Una química más grande – entre las personas 
y el planeta." Al conectar el enfoque en el cliente, 
la innovación y las personas, la empresa crea solu-
ciones para fomentar la sostenibilidad en diferentes 
industrias. Desde enero de 2023, el Grupo lleva a 
cabo su negocio a través de las tres Unidades: Care 
Chemicals, Catalysts y Adsorbents & Additives. Cla-
riant tiene su sede en Suiza. Los productos descritos 
en este documento son solo para uso en plásticos. 
Este comunicado de prensa puede ser accesible des-
de varios países alrededor del mundo y, por lo tanto, 
puede contener declaraciones o clasificaciones de 
productos que no sean aplicables a su país. Las de-
claraciones contenidas en este documento pueden 
no ser aplicables a los productos regulados por la 
FDA de EE. UU. o Health Canada. Esta información 
corresponde al estado actual de nuestro conocimien-
to y está destinada como una descripción general de 
nuestros productos y sus posibles aplicaciones. Cual-
quier usuario de este producto es responsable de de-
terminar la idoneidad de los productos de Clariant 
para su aplicación particular.

www.clariant.com

La Industria brasileña 
de envases flexible de 
plástico crece un 7,1 

en el 3º trimestre de 2023
 

La producción de envases de plástico flexi-
ble aumentó un 7,1% en el tercer trimestre de 
2023 en comparación con el trimestre anterior, 
según una encuesta de Maxiquim realizada ex-
clusivamente para ABIEF (Asociación Brasileña 
de la Industria de Envases de Plástico Flexible 
"Aun así, 2023 ha sido un año muy difícil para 
el sector. La buena noticia es que el escenario 
de reducción de las tasas de interés se ha confir-
mado y la confianza empresarial está volviendo 
después del período de transición del gobierno. 
Sin embargo, todavía existe cierta incertidumbre 
sobre el cumplimiento del objetivo fiscal, lo que 
podría influir en cierta medida en la situación", 
analiza el presidente de ABIEF, el empresario 
Rogério Mani. Según él, "las perspectivas son de 
un cuarto trimestre de crecimiento, tanto por el 
factor estacional como por la mejora del am-
biente económico, señalada principalmente por 
la continua reducción de las tasas de interés y 
por la caída del desempleo".  

La encuesta de Maxiquim también mostró que 
Brasil sigue siendo el mayor mercado de envases 
de plástico flexible en América del Sur, con una 
cuota del 54% de los 3,9 millones de tonela-
das producidas en la región. Sin embargo, Chi-
le lidera el consumo per cápita de este tipo de 
envases, con 15,4kg por habitante; en segundo 
lugar se sitúa Argentina, con 15kg por habitante. 
Brasil ocupa el tercer lugar, con 10kg/habitante. 
"Lo más destacado de estos países es el uso de 
film en la agricultura y la minería, teniendo en 

cuenta que la media de la región es de 11,1 kg/
habitante", añade Rogério. De las 576.000 to-
neladas de resinas utilizadas para producir en-
vases flexibles en Brasil en el tercer trimestre de 
2023, el LDPE (polietileno de baja densidad) y 
el LLDPE (polietileno lineal de baja densidad) 
representaron el 77%. 

La segunda resina más utilizada fue el PP (poli-
propileno), con un 16%, seguida del HDPE (po-
lietileno de alta densidad), con una cuota del 
7%. Las resinas recicladas sólo representaron el 
4% de este total. El Presidente de ABIEF expli-
ca: "Es importante destacar que 2023 ha sido un 
año difícil para la industria del reciclaje, ya que 
los precios de las resinas vírgenes han bajado, 
reduciendo el atractivo de utilizar materiales re-
ciclados." 

Del total de 561.000 toneladas de envases de 
plástico flexible producidas en el tercer trimes-
tre, el 12% correspondió a film retráctil, el 9% 
a film estirable y el 6% a bolsas y sacos; el res-
to fue absorbido por otros tipos de envases. La 
industria alimentaria sigue siendo el principal 
cliente del sector, con el 42% de los envases 
flexibles producidos, seguida de la agricultu-

ra, con el 16%, y la industria, con el 14%. La 
encuesta de Maxiquim también mostró que las 
importaciones de envases flexibles se mantuvie-
ron estables en el tercer trimestre de 2023, en 
17.000 toneladas, mientras que las exportacio-
nes cayeron ligeramente a 32.000 toneladas. En 
la comparación anual, se produjo una reduc-
ción de las importaciones y un aumento de las 
exportaciones. 

Sobre ABIEF: Con 45 años de actividades, ABIEF 
trabaja por el crecimiento sostenible del merca-
do nacional de envases de plástico flexible. La 
Asociación también incorpora en sus activida-
des la promoción de las exportaciones y la pre-
servación del medio ambiente.  

La organización reúne empresas de todo Brasil, 
fabricantes de películas monocapa coextruidas 
y laminadas; películas de PVC y BOPP; bolsas 
y sacos; sacos industriales; películas retráctiles y 
estirables; etiquetas y rótulos; bolsas stand-up; y 
embalajes especiales.

www.maxiquim.com.br - www.abief.org.br
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Las versátiles resinas 
ULTEM™ de SABIC, 

expuestas en AIX 2024, 
respaldan los objetivos 

de reciclaje y sostenibilidad

• En AIX 2024, SABIC mostrará su diversa carte-
ra de materiales ULTEM™ que pueden reempla-
zar los termoestables tradicionales y promover 
la libertad de diseño, la facilidad de procesa-
miento y la sostenibilidad.
• Las resinas ULTEM se adaptan para su uso en 
muchos formatos, métodos de procesamiento y 
aplicaciones diferentes.
• Estas resinas mejoran la sostenibilidad al ofre-
cer oportunidades para diseños monomateriales 
y reemplazar grados de origen fósil con grados 
renovables certificados equivalentes.	

 SABIC, líder mundial en la industria química, 
exhibió su amplia y diversa cartera de materia-
les ULTEM™ en la Aircraft Interiors Expo (AIX) 
de 2024. La resina ULTEM, una polieterimida 
(PEI), se adapta a una amplia gama de formatos, 
incluídos espuma, láminas, fibras, polvo y es-
tructuras compuestas y alveolares. Debido a su 
versatilidad y atributos deseables, estas resinas 
ofrecen a la industria un camino de transición 
suave desde termoestables tradicionales a ter-
moplásticos más ligeros, más respetuosos con el 
medio ambiente y más fáciles de procesar. En su 

exhibición la compañía exhi-
bió aplicaciones aeronáuticas 
que se benefician de una va-
riedad de materiales ULTEM, 
incluídas piezas interiores, 
asientos, iluminación, ele-
mentos estructurales, compo-
nentes eléctricos y compues-
tos.

"Con nuestra larga 
trayectoria propor-
cionando materiales 
ULTEM de alto ren-
dimiento a la indus-
tria aeroespacial y 
nuestro fuerte enfo-
que en soluciones 
sostenibles, SABIC 
está perfectamen-
te posicionada para 
abordar los desafíos 
aeroespaciales ac-
tuales y emergen-
tes", afirmó Maureen 
MacDonald-Stein, directora de estrategia de 
cartera y marketing. SABIC Polímeros, Negocio 
de Especialidades, SABIC. “Estamos ayudando a 
los clientes a reemplazar los materiales tradicio-
nales con termoplásticos para reducir el peso, 
agilizar el procesamiento y reducir la huella de 
carbono. Para facilitar esta transición, SABIC 
ofrece una variedad de materiales ULTEM que 
pueden mejorar la flexibilidad del diseño, cum-
plir con los requisitos normativos y de aplica-
ción y pueden ayudar a reducir los costos del 
sistema. Nuestra exposición en AIX 2024 mos-
tró la amplitud y profundidad de nuestra cartera 
de materiales de alta temperatura”.

Resinas ULTEM y Sostenibilidad
La amplia gama de formatos ULTEM que se ex-
hibieron en AIX 2024 puede permitir a los dise-
ñadores adoptar aplicaciones monomateriales 
que faciliten el reciclaje. La combinación de 
componentes moldeados por inyección con es-
puma, láminas, compuestos o textiles (todos fa-
bricados con materiales ULTEM) puede ayudar 
a evitar la necesidad de una costosa separación 
al final de su vida útil. Los diseños monomate-
rial fabricados con grados ULTEM también pue-
den ayudar a optimizar la cadena de suminis-
tro en lugar de obtener materiales dispares de 
múltiples proveedores. También contribuyen a 
la sostenibilidad los grados ULTEM renovables 
con certificación ISCC+ que ofrecen el mis-
mo alto rendimiento y procesabilidad que los 
materiales existentes, lo que les permite servir 
como alternativas inmediatas y potencialmen-
te acortar su ciclo de calificación. Las resinas 

ULTEM renovables certificadas pueden reducir 
potencialmente la huella de carbono hasta en 
un 10 por ciento en comparación con los gra-
dos existentes de origen fósil. Un ejemplo es 
un concepto de iluminación de cala fabricado 
con resina ULTEM 9085 renovable certificada 
ISCC+, desarrollado por Vaupell, un proveedor 
de nivel de la industria aeroespacial, que se ex-
hibió en el stand de SABIC.

Versatilidad de materiales para satisfacer las 
necesidades cambiantes
La resina ULTEM se puede utilizar en una varie-
dad de formatos para satisfacer las necesidades 
de las aplicaciones interiores de aeronaves. En 
piezas moldeadas por inyección, como la uni-
dad de servicio de pasajeros, la resina ULTEM 
9085 con color moldeado puede mejorar la es-
tética, reducir el peso y garantizar la estabilidad 
dimensional. La resina ULTEM 1010 se puede 
utilizar para extruir estructuras alveolares ex-
cepcionalmente ligeras y resistentes para piezas 
interiores como paredes laterales, techos y co-
cinas. Otras aplicaciones estructurales presenta-
das en el stand de SABIC incluyeron soportes y 
sujetadores. Para conectores eléctricos y de fi-
bra óptica, la resina ULTEM 2300 y la resina EX-

• SABIC destaca su amplia y 
diversa cartera de materiales 
ULTEM™ en la Aircraft Inte-
riors Expo (AIX) de 2024. En 
su exhibición (Stand #6C51B), 
la compañía exhibe aplicacio-
nes aeronáuticas que se be-
nefician de una variedad de 
materiales ULTEM, incluidas 
piezas interiores, asientos, ilu-
minación, elementos estructu-
rales, componentes eléctricos 
y compuestos.

• En el stand de Aircraft Interiors de SABIC se 
exhibió un concepto de iluminación fabricado 
con resina ULTEM™ 9085 renovable certificada 
ISCC+ de SABIC y desarrollado por Vaupell, un 
proveedor de nivel de la industria aeroespacial.
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TEM™ XH2115 ofrecen un bajo coeficiente de 
expansión térmica (CTE) y una excelente esta-
bilidad dimensional. También permiten diseños 
de conectores complejos y de pared delgada.
Las resinas SILTEM™, que combinan el rendi-
miento a altas temperaturas de la resina ULTEM 
con la flexibilidad de los elastómeros de silico-
na, brindan un alto rendimiento en aplicaciones 
de alambres y cables extruidos sin sustancias 
perfluoroalquiladas (PFAS) añadidas intencio-
nalmente.
El polvo ULTEM CRS se puede utilizar en com-
puestos de fibra de carbono y cintas unidirec-
cionales (UD) para piezas estructurales como 
una posible alternativa a la poliéter éter ceto-
na (PEEK). El vellón no tejido y los textiles no 
tejidos son dos aplicaciones clave para la fibra 
ULTEM 9011. Esta fibra ofrece baja llama/humo/
toxicidad y resistencia a la luz ultravioleta, el 
calor y los productos químicos. Las aplicacio-
nes incluyen paneles livianos y estructuras tipo 
sándwich. Las resinas ULTEM pueden espumar-
se para crear núcleos livianos o extruirse en pro-
ductos en láminas. También se pueden metali-
zar mediante revestimiento no electrolítico. En 
AIX 2024, SABIC destacó su colaboración con 
Cybershield, un proveedor estadounidense de 
componentes de plástico metalizado. Las dos 
empresas están evaluando la compatibilidad del 
revestimiento, la calidad y el rendimiento de las 
resinas ULTEM con y sin carga. 

Si bien la cartera de materiales ULTEM está 
muy diversificada, estos termoplásticos amor-
fos comparten atributos comunes, incluido el 
cumplimiento de las regulaciones FAR 25 853. 
Presentan una elevada resistencia térmica, alta 

resistencia y rigidez, amplia resistencia química 
y retardo de llama inherente. Los materiales UL-
TEM pueden extruirse, termoformarse, moldear-
se por extrusión-soplado, espumarse y moldear-
se por inyección, y pueden reforzarse con fibra 
de vidrio o de carbono.

AIX 2024 se llevó a cabo en mayo en Hambur-
go, Alemania.
• SABIC y las marcas marcadas con ™ son mar-
cas comerciales de SABIC o sus subsidiarias o 
afiliadas. • SABIC siempre se escribe en mayús-
culas.

ACERCA DE SABIC: Es una empresa química 
diversificada global, con sede en Riad, Arabia 
Saudita. Fabrica a escala global en América, Eu-
ropa, Medio Oriente y Asia Pacífico, y fabrica 
tipos de productos claramente diferentes: pro-
ductos químicos, plásticos básicos y de alto 
rendimiento, agronutrientes y metales. SABIC 
apoya a sus clientes identificando y desarro-
llando oportunidades en aplicaciones clave de 
uso final, como automoción, higiene y atención 
sanitaria, electricidad y electrónica, embalaje, 
agricultura, productos de consumo y edifica-
ción y construcción. La empresa tiene más de 
32.000 empleados en todo el mundo y presta 
servicios a clientes en más de 140 países. Fo-
mentando la innovación y el espíritu de inge-
nio, SABIC tiene 11.070 patentes y solicitudes 
pendientes, y cuenta con importantes recursos 
de investigación con centros de innovación en 
cinco geografías clave: EE. UU., Europa, Medio 
Oriente, Sur de Asia y Norte de Asia.

www.sabic.com

• Este demostrador inFlite™ de Russtech Engi-
neering se exhibió en la Aircraft Interiors Expo 
2024. La foto muestra varias carcasas traseras de 
conectores eléctricos que son muy adecuadas 
para su uso en módulos de control AV en avio-
nes comerciales. Estas carcasas traseras de co-
nector están diseñadas y producidas con resina 
ULTEM™ 2310 chapada. SABIC y Cybershield 
colaboraron para intercambiar conocimientos 
sobre moldeado de resina ULTEM y revestimien-
to no electrolítico, respectivamente. Tiempo de lectura: 6 min.

Schneider Electric y GR3N 
abordan el reciclaje de plásticos

• El nuevo y revolucionario proceso de GR3N 
aborda los residuos de PET difíciles de reciclar. 
Al mismo tiempo, mantiene una calidad similar 
a la del material virgen
• El sistema de automatización definido por 
software de Schneider Electric permite la agi-
lidad operativa para escalar desde la prueba de 
concepto hasta el nivel industrial
• Las empresas están fomentando la innovación 
e impulsando la circularidad en todo el sector 
químico.

Schneider Electric, la empresa más sostenible 
del mundo y organización líder en la trans-

formación digital de la gestión eficiente de la 
energía y la automatización, se ha asociado con 
GR3N, entidad que recicla el tereftalato de po-
lietileno (PET) con el propósito de crear el pri-
mer sistema de automatización abierto para el 
adecuado uso y tratamiento del plástico.
Teniendo en cuenta que el 50 % de los residuos 
plásticos mundiales terminan en vertederos y 
solo el 9 % se recicla, GR3N ha desarrollado 
MADE, una solución de despolimerización asis-
tida por microondas. Se trata de un nuevo pro-
ceso que desintegra el PET en sus componentes 
químicos básicos para crear nuevos pellets con 
una calidad similar para la producción de enva-
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ses y textiles. Un procedimiento que cierra de 
manera efectiva el ciclo de este tipo de materia-
les difíciles de reciclar. Esta tecnología se basa 
en la hidrólisis alcalina y puede gestionar una 
mayor cantidad de impurezas en comparación 
con las existentes. En marzo de 2024, GR3N 
dio a conocer MADE y el poder de la tecno-
logía de automatización abierta de Schneider 
Electric, EcoStruxure Automation Expert, en su 
sitio de demostración en Italia. La planta MADE 
está concebida para anticipar el uso de todas 
las tecnologías que se adoptarán para la prime-
ra instalación a escala industrial, que se prevé 
instalar en España, que estará en capacidad de 
dar manejo a más de 40.000 toneladas/año de 
residuos de PET. La modularidad del proceso de 
reciclaje patentado ha permitido que MADE sea 
la primer centro de reciclaje de plástico que uti-
liza el tiempo de ejecución de automatización 
compartido gestionado por Universal Automa-
tion, basado en la norma IEC 61499.
El sistema de automatización definido por 
software desarticula el hardware del software, 
permitiendo que los dispositivos y equipos se 
conecten a través de capas de la arquitectura. 
Funciona como la columna vertebral digital de 
las operaciones industriales en la planta, pro-
porcionando una base para tomar decisiones. 
Este enfoque permite que MADE se posicione 
como un referente de innovación  tecnológica 
de sistemas de automatización, en el que la in-
terrelación entre OT y TI permite la explotación 
de funcionalidades para la gestión de operacio-
nes y el análisis de datos.
“A través de la automatización definida por soft-
ware y a la independencia del hardware, se ha 
podido reducir eficazmente el riesgo en nues-
tras operaciones y ampliar los límites de nuestra 
tecnología. Hemos podido reconfigurar nues-
tros sistemas rápidamente cuando se detectan 
oportunidades de mejorar la eficiencia, evitan-
do paralelamente problemas en la cadena de 
suministro por cuenta de la naturaleza del hard-
ware del sistema. Esto es lo que se necesita para 
hacer realidad el reciclaje avanzado de plástico 
a gran escala” afirma Fabio Silvestri, director de 
marketing y desarrollo comercial de GR3N.
Gracias a la naturaleza modular y agnóstica de 
EcoStruxure Automation Expert, GR3N pudo 
integrar la mejor tecnología para su planta de 

demostración y proyectarla fácilmente. Sus prin-
cipales beneficios son:

• Escalabilidad industrial: minimiza el riesgo de 
inversión durante el escalamiento de la tecno-
logía de GR3N hacia la planta industrial First of 
a Kind (FOAK).Ofrece una nueva forma de pro-
teger la propiedad intelectual como licenciante 
de procesos.
• Flexibilidad de diseño: el sistema indepen-
diente del proveedor y del hardware le permitió 
a GR3N diseñar la mejor solución posible sin 
verse limitado por el bloqueo del proveedor ni 
afectado por problemas en la cadena de sumi-
nistro.
• Reducción del tiempo de ingeniería y del tiem-
po de comercialización: reducción de posibili-
dades de error humano en la etapa de desarrollo 
hasta en un 40%. Esto por el diseño modular del 
software de control, respaldado por la continui-
dad digital a lo largo de todo el ciclo de vida de 
la planta con una toma de decisiones centrada 
en la automatización desde la concepción,
• Simplificación del control: la independencia 
del proveedor permite que los controles se dis-
tribuyan o centralicen según las necesidades.
• Nuevas oportunidades: la integración OT/IT 
ofrece nuevas oportunidades de eficiencia y op-
timización en toda la cadena de valor gracias a 
una incorporación perfecta de técnicas avanza-
das de análisis de datos.
• Costos reducidos: se espera que el enfoque de 
automatización definido por software reduzca 
los costos de ingeniería en un 30%.
• Fuerza laboral de próxima generación: atrae a 
la próxima generación de trabajadores con sis-
temas que comparten similitudes con los de TI.

Se espera que la demanda mundial de plásticos 
se triplique para 2060 y que la cantidad de este 
tipo de materiales en el océano supere a la de 
peces. Satisfacer la demanda y reducir la conta-
minación, al tiempo que se logra el objetivo de 
cero emisiones netas para 2050, requiere una 
revolución del modelo de consumo.
La colaboración entre GR3N y Schneider 
Electric, que inició con la firma de un memoran-
do de entendimiento, permitirá a la recicladora 
de productos químicos ampliar sus operaciones 
a nuevas instalaciones de forma rápida y ren-

table. Se espera que la solución alcance una 
escala industrial en 2027 con la construcción 
de una planta de 35-40 000 toneladas métricas 
que incluirá el pretratamiento, la despolimeri-
zación y la repolimerización.
“Cada año, las personas usan alrededor de 460 
millones de toneladas de plástico , aproximada-
mente el 70% de las cuales se envían a vertede-
ros o se gestionan de forma incorrecta. Si quere-
mos superar la escala de los residuos plásticos, 
hay ciertos puntos que no son negociables” 
completa Christophe de Maistre, presidente de 
Energía y Productos Químicos, Automatización 
Industrial en Schneider Electric.
Debemos ver la integración a lo largo de todo el 
ciclo del producto, la modularización para opti-
mizar y estandarizar los procesos de ingeniería, 
así como soluciones de automatización defini-
das por software que ofrecen escalabilidad y ac-
túen como una puerta de entrada a la analítica 
avanzada. Este proyecto con GR3N demuestra 
todos estos principios, mejorando la flexibili-
dad, la escalabilidad y la eficiencia de su solu-
ción y permitiéndoles crecer a escala industrial, 
finaliza el ejecutivo de Schneider Electric.

Sobre Schneider Electric
El propósito de Schneider es empoderar a todos para 
aprovechar al máximo nuestra energía y nuestros re-
cursos, construyendo un puente entre el progreso y 
la sostenibilidad para todos. A esto lo llamamos "Life 
Is On".
Nuestra misión es ser socio digital de nuestros clien-
tes para lograr la sustenbilidad y la eficiencia de sus 
operaciones.
Impulsamos la transformación mediante el uso de 
tecnología para la digitalización de los procesos y 
la optimización del consumo de energía en hoga-
res, edificios, infraestructuras, industrias, y centros 
de datos. Nuestras soluciones integran productos co-
nectados a la nube, controles, software y servicios, 
lo que permite la gestión integrada de la operación 
de nuestros clientes.
Somos la empresa más local entre las empresas glo-
bales. Somos defensores de los estándares abiertos y 
de los ecosistemas cooperativos que comparten con 
pasión valores como el empoderamiento, la inclu-
sión y la importancia de perseguir propósitos signi-
ficativos

www.se.com.

Sostenibilidad en España

A principios de octubre, la Comisión Europea ha pro-
puesto posponer un año la aplicación del Reglamen-
to (UE) 2023/1115 sobre deforestación (EUDR).Si la 
propuesta es aprobada por el Parlamento Europeo y 
el Consejo de la UE, las obligaciones para grandes 
empresas entrarán en vigor el 30 de diciembre de 
2025 y para pequeñas y microempresas el 30 de ju-
nio de 2026. Informe emitido el 7 de octubre 2024. 
El artículo 13 del Real Decreto 1055/2022 de enva-
ses obliga a incluir cierta información en la etiqueta 
física de los envases a partir del 1 de enero del 2025

Principales dudas en materia de etiquetado

• ¿A qué productos y envases afecta?
• Afecta a todos los envases de productos destinados 
al uso o consumo por particulares (envases domés-
ticos).
• Afecta a todos los productos, independientemente 
del sector.

• ¿Qué información se debe incluir?
	 • Marcado obligatorio: 

• Fracción o contenedor donde depositarse.
En los multi-materiales:
	 • Si se separan: indicar las fracciones
	 • Si no se separan: fracción del material pre-
dominante

•  Si aplica, que es reutilizable y el símbolo del 
SDDR (sistema de depósito, devolución y retorno)
• En envases compostables, indicar:
	 • Certificado según UNE EN 13432:2001
	 • “No abandonar en el entorno”

• En ciertos envases de plástico, incluir especifica-
ciones del Reglamento 2020/2151.

• Marcado prohibido:
	 • “Respetuoso con el medio ambiente” o 
cualquier otro equivalente que pueda inducir a su  
abandono en el entorno.

Tiempo de lectura: 6 min.



Ed
ito

ria
l E

m
m

a 
Fi

or
en

tin
o 

Pu
bl

ic
ac

io
ne

s 
Té

cn
ic

as
 S

.R
.L

. -
 In

du
st

ria
s 

Pl
ás

tic
as

 - 
A

ño
 3

8 
- N

° 2
85

 - 
D

IC
IE

M
B

R
E 

20
24

 - 
A

N
U

A
R

IO
 2

02
4 

166 167

• Marcado opcional:

	 • Material del que están 
	 • compuestos los envases (de conformidad 
con las abreviaturas o números regulados en la Deci-
sión 97/129/CE)
	 • Símbolos acreditativos de pertenencia al 
Sistema de Responsabilidad Ampliada del Productor
	 • Porcentaje de material del envase incluido 
sus componentes si:
 		  Ha sido obtenida a través de una 
evaluación auditable y certificable por entidades aje-
nas a los fabricantes del envase y a los propios pro-
ductores de producto
	 • Se revisa cada 5 años
	 • Si el fabricante, importador o adquiriente 
intracomunitario de envases disponen de los docu-
mentos e información que permitan acreditar la in-
formación de los envases
	 • Porcentaje de material reciclado, si se dis-
pone de documentación que lo acredite

• ¿Qué consideraciones hay que tener en cuenta?

	 • Los envases deberán estar marcados en el  
propio envase o bien en la etiqueta. 
	 • El marcado deberá  ser claramente visible 
y fácilmente legible y deberá tener una persistencia y 
durabilidad adecuadas, incluso después de abierto el 
envase.
	 • Los símbolos identificativos en ningún 
caso impedirán la correcta identificación de las le-
yendas y siglas específicas que deban aparecer en el 
etiquetado de medicamentos de uso humano.

• ¿Afecta solo a los envases comercializados en Es-
paña o también en otros países?

	 • Afecta a todos los productos comercializa-
dos en España cuyo destino final sea el uso y consu-
mo por particulares. 
	 • En el caso de comercializar en otros países 
será necesario cumplir con las obligaciones existen-
tes en cada uno de ellos en materia de etiquetado de 
envases.

• ¿Puede incluirse esta información en un formato 
digital?

	 • La normativa obliga a incluir la informa-
ción físicamente en el etiquetado del producto o en 
el envase. No obstante, se puede incluir adicional-
mente la información en formato o digital en el en-
vase.

• ¿Cómo se debe indicar la información acerca 
de cómo separar para reciclar?

	 • La normativa no no fija cómo indicar esta 
información.
	 • La recomendación de AECOC es utilizar 
los pictogramas de colores ya que, según nuestros 
estudios AECOC Shopperview, son los más reconoci-
dos por el consumidor.

• ¿A qué envases afecta esta obligación?
	 • A los envases domésticos, es decir, envases 
de productos destinados a ser consumidos o usados 
por los particulares.

• ¿Qué productos se incluyen en la nueva legisla-
ción: solo los nuevos lanzamientos o la gama actual 
también? 
	 • La normativa no diferencia entre nuevos 
productos o aquellos que están en el mercado, por 
lo que, salvo nueva interpretación, a la fecha de en-
trada en vigor, todos los artículos deberán incluir la 
información en el etiquetado.

• ¿Cuándo entra esta obligación en vigor?

• El 1 de enero de 2025. A partir de esta fecha, todos 
los productos deben incluir esta información,  inde-
pendientemente de cuando hayan sido fabricados y 
comercializados. 

• ¿Existe algún período de implementación? 
	 • La normativa no contempla ningún perio-
do transitorio sobre este aspecto. 

En caso de duda contactar: 
sostenibilidad@aecoc.es

NdeR.: La información contenida en este 
documento puede estar sujeta a cambios 
e interpretación, ya que hay aspectos de la 
normativa  que están sujetos a desarrollo re-
glamentario o a interpretación de la Admi-
nistración.

www.aecoc.es

Tiempo de lectura: 18 min.

Como material para las superficies de los mangos, KRAIBURG TPE desarrolló 
un compuesto que permite combinar las mejores propiedades de agarre 

y adhesión con un índice de reciclado del 57%

Recycling Content TPE para superficies de mangos 
de herramientas Hilti

Eugen Andert, Director 
de Proyectos en 
KRAIBURG TPE 

(Fotografía: © 2024 
KRAIBURG TPE)

Con el desarrollo de Recycling Content TPE y su 
muy buena adhesión a PA, Hilti y KRAIBURG 
TPE amplían la colaboración e incorporan aho-
ra exitosamente proyectos orientados a la soste-
nibilidad. El punto de partida para extender esta 
cooperación, que ya existe desde hace más de 
dos décadas, fue el creciente énfasis otorgado 
por ambas empresas al fortalecimiento de estra-
tegias e iniciativas sostenibles, particularmente 
allí donde pueden integrarse en mayor medida 
al desarrollo de nuevos productos y componen-
tes. En el marco del Supplier Recognition Mo-
del, además, KRAIBURG TPE es galardonada 
por Hilti con el premio Distinguished Honors 
en la categoría «Proyectos especiales».
En 2021, el fabricante de herramientas Hilti y 

KRAIBURG TPE iniciaron una cooperación para 
la ejecución de proyectos. Su objetivo era desa-
rrollar un compuesto con contenido reciclado 
que fuera apto para el uso como material para 
la superficie de mangos de herramientas con 
elaboración a base de poliamidas. Una vez de-
finidos los requisitos para el rediseño del elastó-
mero termoplástico (TPE), a mediados de 2021 
KRAIBURG TPE comenzó a desarrollar el nuevo 
material. Se apuntó especialmente a incorporar 
a la fórmula la máxima proporción posible de 
materias primas producidas con PIR y PCR, es 
decir, a una reutilización realizada tanto a par-
tir de residuos industriales (PIR = Post Industrial 
Recycled) como de residuos provenientes de los 
hogares (PCR = Post Consumer Recycled). Al 
mismo tiempo había que conservar las propie-
dades del TPE que ya se encontraba en uso, lo 
cual incluía el rango establecido de durezas y, 
sobre todo, la fuerte adhesión a PA. Por otra par-
te, en el proceso ulterior de desarrollo se mejoró 
aún más la fluidez del elastómero termoplástico. 

A comienzos de 2023, con el flamante Re-
cycling Content TPE, el equipo de desarrollo de 
KRAIBURG TPE logró suministrar al cliente un 
compuesto que seguía cumpliendo los requi-
sitos esenciales exigidos al material existente, 



Ed
ito

ria
l E

m
m

a 
Fi

or
en

tin
o 

Pu
bl

ic
ac

io
ne

s 
Té

cn
ic

as
 S

.R
.L

. -
 In

du
st

ria
s 

Pl
ás

tic
as

 - 
A

ño
 3

8 
- N

° 2
85

 - 
D

IC
IE

M
B

R
E 

20
24

 - 
A

N
U

A
R

IO
 2

02
4 

168 169

pero que presentaba simultáneamente una alta 
proporción de materias primas recicladas. Karin 
Maier, responsable de clientes y encargada de 
Hilti en KRAIBURG TPE, lo explica: «Teniendo 
en cuenta las propiedades requeridas, hemos 
desarrollado una fórmula con un índice de reci-
clado muy superior al 50%. La menor densidad 
genera una reducción en el peso, mientras la 
calidad se mantiene constante». Según detalla 

Maier, a ello se suman otras optimizaciones de 
factores de sostenibilidad en el ciclo de produc-
ción, como un ahorro en el consumo de CO2 
y una consolidación en el material: «¡Como re-
sultado esto ha sido convincente para nosotros, 
pero también, sobre todo, para nuestros clien-
tes!» Como consecuencia directa del éxito del 
Recycling Content TPE, los equipos de desarro-
llo de ambas empresas probaron otras opciones 
para usos sostenibles con altos índices de reci-
clado. 

Para las aplicaciones destinadas a mangos de he-
rramientas de Hilti demostró ser especialmente 
apto Universal PCR TPE, que ya había sido desa-
rrollado por KRAIBURG TPE durante el transcur-
so de 2021. Tal como señala el Director de Pro-
yectos Eugen Andert, «al diseño de la segunda 
generación subsiguiente ya logramos incorporar 
experiencias que habíamos recogido junto con 
nuestros clientes en la aplicación concreta: el 
resultado fue un TPE con un contenido de PCR 
de casi el 80%». El nuevo Universal PCR TPE 
es apto para múltiples aplicaciones de consu-
mo e industriales (por ejemplo, para superficies 
de mangos o de tacto suave, elementos de suje-
ción, funcionales, de diseño, etc.) y desde 2024 
se utiliza también en herramientas de Hilti.

Sólida y distinguida cooperación
La cooperación de tantos años entre Hilti y 
KRAIBURG TPE obtuvo recientemente un galar-
dón. Con los premios otorgados por Hilti en su 
sede central de Liechtenstein en el marco del 
«Supplier Recognition Model», se rindió un par-
ticular reconocimiento a los proveedores soste-
nibles que resultaron ganadores en sus catego-
rías. KRAIBURG TPE logró asegurarse el primer 
lugar en la categoría «Proyectos especiales». La 
evaluación se realizó de acuerdo con los cri-
terios de innovación, sostenibilidad, calidad, 
proactividad, rendimiento, fiabilidad, tiempo 
de procesamiento y cultura empresarial.

Bienvenida a su nuevo 
director general para las 

Américas: Henning Karbstein

 
Henning Karbstein 
asumió la gestión 
para la región de 

América

Henning Karbstein asumirá la gestión de KRAI-
BURG TPE para la región de América del Norte, 
Central y del Sur a partir del 1 de octubre de 
2024. Dirigirá el negocio operativo del fabri-
cante global de TPE desde su sede en Atlanta, 
Georgia. Karbstein cuenta con una amplia ex-
periencia en las industrias automotriz e ingenie-
ría, y asumirá el cargo de Jeff Frankish, quien se 
retira después de 17 exitosos años.
Henning Karbstein asumirá la gestión de KRAI-
BURG TPE para la región de América a partir 
del 1 de octubre de 2024. El Sr. Karbstein dirigi-
rá el negocio operativo del fabricante global de 
TPE desde su sede en Atlanta, Georgia, EE.UU. 
Desde el 1 de abril de 2024, ha estado reci-
biendo una amplia formación e introducción a 

sus nuevas áreas de responsabilidad, tanto en 
la sede de la filial en EE.UU. como en la sede 
central de la empresa en Waldkraiburg, Baviera, 
Alemania. Tendrá plena responsabilidad opera-
tiva en su nuevo cargo desde el inicio del cuarto 
trimestre de 2024.
El Sr. Karbstein asumirá la posición y responsa-
bilidades de su predecesor, Jeff Frankish. El Sr. 
Frankish ha desempeñado exitosamente su rol 
como Director General durante 17 años y se re-
tirará después de una fase de transición de seis 
meses que finaliza el 30 de septiembre de 2024.
Oliver Zintner, CEO de KRAIBURG TPE: “Jeff 
ha realizado un trabajo pionero en América y 
ha impulsado el desarrollo de nuestras áreas de 
negocio a un alto nivel. Esto y su extraordinaria 
presencia han dejado huellas duraderas en toda 
la compañía. Sin embargo, estamos seguros de 
que su sucesor, Henning Karbstein, continuará 
en este camino hacia el éxito en la mejor tradi-
ción y, con su experiencia en gestión e indus-
tria en los sectores automotriz e ingeniería, nos 
llevará a las siguientes etapas de desarrollo en 
América en los próximos años.
Después de graduarse en 1996 en ingeniería 
mecánica en Karlsruhe, Alemania, con una tesis 
sobre “El desarrollo de motores V de gasolina” 
en el departamento de diseño de Mercedes-
Benz AG, Hennig Karbstein comenzó su carrera 
profesional en Schaeffler Group, un proveedor 
automotriz de nivel 1 con sede en Herzogenau-
rach, Alemania. Allí trabajó inicialmente en in-
geniería de aplicaciones y gestión de productos 
para componentes del tren de válvulas, antes de 
mudarse al área de Detroit, Michigan, EE.UU., 
en 2001. En 2002 se unió a la división de "siste-
mas de motores" para liderar un equipo global 
de proyectos como Gerente de Programas.
En 2005, se trasladó a Schaeffler Group USA 
en Fort Mill, Carolina del Sur, y asumió el car-
go de Gerente de Procesos Lean en 2007, para 
la sede en ese sitio y para todas las plantas de 
producción en América del Norte. En 2012, el 
Sr. Karbstein se trasladó a Carolina del Norte, 
de Schaeffler a BASF Corporation en Charlotte, 
donde como Gerente de Desarrollo de Nuevos 
Negocios y Gestión de Ideas, Dispersiones y Re-
sinas, fue responsable del desarrollo comercial 
de la división en América del Norte. En 2019, se 
trasladó a Badische Stahl Engineering en Char-

• KRAIBURG TPE satisface las altas exigencias 
requeridas para la superficie: índice de recicla-
do del 57% y óptimas propiedades de agarre y 
adhesión. (Fotografía: © 2024 Hilti)

• Ganadores de los premios Hilti de este año en 
la sede central de la empresa en Liechtenstein, 
incluido KRAIBURG TPE en la categoría «Pro-
yectos especiales». 
(Fotografía: © 2024 KRAIBURG TPE)
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lotte, donde como Vicepresidente de Ventas, fue 
responsable de la región de América del Norte.
Henning Karbstein: “KRAIBURG TPE se ha esta-
blecido desde hace mucho tiempo como un ac-
tor importante en la industria de procesamien-
to de plásticos en la región. De cara al futuro, 
quiero contribuir a expandir aún más nuestras 
actividades comerciales en América del Norte, 
Central y del Sur para que podamos desbloquear 
gradualmente nuestro máximo potencial allí.”

La introducción de un 
dispositivo óptico de medición 

proporciona valores de 
contracción según la norma 

UNE-EN ISO 294-4

La introducción de un dispositivo óptico 
de medición proporciona valores de 

contracción según la norma 
UNE-EN ISO 294-4

 
En el marco del diseño y fabricación industrial 
de plásticos, la indicación de los valores de con-
tracción forma parte de la información estándar, 
que desempeña un papel esencial en la cons-
trucción de moldes. A fin de proporcionar infor-
mación de máxima precisión a los fabricantes 
de moldes, KRAIBURG TPE utiliza desde agosto 
de 2023 un dispositivo óptico de medición sin 
contacto, que permite llevar a cabo las medi-

ciones de distancias necesarias para determinar 
valores de contracción según la norma UNE-EN 
ISO 294-4. Para determinar las contracciones de 
moldeo y post-moldeo de material termoplástico 
se emplean probetas inyectadas según la norma 
UNE con dimensiones de 60 x 60 x 2 mm, para 
las cuales se calculan los valores. Las contrac-
ciones se miden tanto en sentido paralelo como 
perpendicular a la dirección del flujo. En lo que 
respecta a otros parámetros, como espesores de 
pared y recorridos de flujo, estos datos permi-
ten que los fabricantes de moldes e ingenieros 
especializados realicen cálculos concretos para 
dimensionar sus moldes con la mayor exactitud 
posible. Esto es válido no solo para la fabrica-
ción de moldes nuevos, sino también, cuando 
se prevén cambios de material para la adapta-
ción de moldes ya existentes. En cualquier caso, 
se debe considerar que la contracción final se 
alcanza una vez transcurridas 48h desde que la 
pieza ha sido inyectada. 

«Hasta ahora determinábamos los valores de 
contracción a través sistemas mecánicos», resu-
me Grit Müller, quien trabaja en el Equipo de 
Ingeniería de Aplicaciones de KRAIBURG TPE. 
 
Desde la introducción, KRAIBURG TPE ha podi-
do calcular los valores de contracción según la 
norma UNE-EN ISO 294-4 para todos los com-
puestos convencionales, independientemente 
de la dureza Shore de los materiales sometidos 
a ensayos.  (Foto: © 2024 KRAIBURG TPE)
«Sin embargo, la utilización de dispositivos sin 

contacto ha demostrado ser ventajosa cuando 
hay que medir precisamente la contracción de 
materiales blandos y muy blandos». ¿Cuál es 
la razón?: «Durante el uso de dispositivos me-
cánicos pueden surgir distorsiones en la medi-
ción como consecuencia de mínimas cargas de 
presión, que después del procesado se reflejan 
a su vez en mínimas desviaciones respecto a 
las dimensiones exigidas para la pieza plástica 
producida». Según lo señalado por Müller, las 
condiciones necesarias para el uso del nuevo 
dispositivo óptico de medición —la ampliación 
de la fabricación propia de placas de ensayo 
mediante la integración de otro uso en el nuevo 
molde (incluido el sistema de sensores de pre-
sión interna)— ya se habían alcanzado durante 
el año anterior.
Desde la introducción del nuevo dispositivo de 
medición sin contacto, KRAIBURG TPE ha podi-
do calcular los valores de contracción según la 
norma UNE-EN ISO 294-4 para todos los com-
puestos convencionales, independientemente 
de la dureza Shore de los materiales sometidos 
a ensayos. Esto ofrece a los clientes existentes y 
a los potenciales la posibilidad de decidirse por 
materiales nuevos o alternativos sobre la base 
de información aún más precisa. Se trata de un 
aspecto relevante sobre todo para la fabricación 
de materiales en versión monocomponente, 
ya que aquí se contrae exclusivamente el TPE 
y también en la unión bicomponente se puede 

• Placa de ensayo según norma UNE-EN ISO 
294-4. (Foto: © 2024 KRAIBURG TPE)

evaluar mejor la influencia en la contracción.

Alta estabilidad y larga vida útil 
en el uso en acumuladores 

KRAIBURG TPE desarrolla unos 
nuevos TPE conductores térmicos 
que son especialmente adecuados 

para sistemas de baterías en 
compuestos duros/blandos 

de dos componentes

En los últimos años, se registró un enorme au-
mento en la demanda de plásticos aptos para 
integrarse en combinaciones de materiales exis-
tentes a fin de lograr una gestión térmica alta-
mente eficaz. Esto es así porque el mercado 
requiere cada vez más baterías y sistemas de 
carga, que se utilizan sobre todo para múltiples 
aparatos eléctricos controlados por acumula-
dores o para el sector entero de la electromo-
vilidad. Para ello, KRAIBURG TPE ha lanzado 

• Thermally Conductive TPE satisface las cre-
cientes exigencias en términos de cantidad y ca-
lidad de las baterías. (Foto: © 2024 KRAIBURG 
TPE)
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al mercado Thermally Conductive TPE, que res-
ponde en gran medida a las mayores exigencias 
en términos de cantidad y calidad de las bate-
rías.
Además de los requisitos de una mayor densidad 
de potencia y posible manteniendo el mismo es-
pacio de instalación minimizando los tiempos 
de carga, la longevidad de las baterías es uno 
de los factores de calidad que determinan la 
decisión de compra. Un requisito esencial para 
optimizar esa durabilidad es una gestión térmi-
ca diseñada inteligentemente y que permita que 
las altas temperaturas que se desarrollan en la 
batería durante el proceso de carga se disipen al 
exterior de la forma más rápida y continua po-
sible, ya que la calidad de la batería disminuye 
bajo la influencia del calor elevado.
Con el fin de garantizar la mayor vida útil po-
sible de las baterías, KRAIBURG TPE ha reali-
zado recientemente inversiones en el desarrollo 
de materiales altamente conductores del calor. 
En comparación con los conductores de calor 
líquidos o pastosos, estos nuevos TPE presentan 
la ventaja de una estabilidad funcional y espa-
cial significativamente mayor durante el mon-
taje del módulo. "Además de garantizar una 
transferencia de calor óptima, nuestros clientes 
también pueden beneficiarse de las ventajas 
de fabricación mediante el proceso de moldeo 
por inyección de termoplásticos", añade Annika 
Alke, Desarrollo de KRAIBURG TPE: "Cuando 
las cantidades a producir de piezas bicompo-
nentes TPE y TPA son significativas es cuando 
este proceso productivo muestra sus ventajas”. 
Otra ventaja de estos nuevos Thermally Conduc-
tive TPE es su tacto especial. Cabe destacar una 
superficie de alta calidad, uniformemente "seca" 
y adicionalmente se evita el uso de PVC o silico-
nas. La diferencia de calor entre la temperatura 
ambiente y la corporal suele ser suficiente para 
que el usuario sienta un efecto refrescante en la 
piel cuando entra en contacto con el material.
 

Codo con codo: KRAIBURG TPE y LEHVOSS 
Group juntas en el camino de desarrollo de pro-
ductos. (Foto: © 2024 LEHVOSS Group)

KRAIBURG TPE y LEHVOSS Group han cola-
borado conjuntamente en la determinación del 
rendimiento de los nuevos TPE en diferentes 
aplicaciones probando las propiedades y va-
riables de rendimiento relevantes. Como parte 
de estas pruebas conjuntas, estos TPE de nuevo 
desarrollo se combinaron con compuestos de 
poliamida térmicamente conductores y de ad-
hesión optimizada de LEHVOSS. El objetivo era 
realizar un gran número de pruebas para deter-
minar las propiedades de adhesión de las dife-
rentes combinaciones de materiales y elaborar 
los parámetros óptimos de proceso para lanzar 
al mercado una solución altamente eficaz. Los 
resultados obtenidos por LEHVOSS y KRAI-
BURG TPE confirmaron la idoneidad de los nue-
vos materiales para aplicaciones en compuestos 
multicomponente.

Acerca de KRAIBURG TPE
KRAIBURG TPE (www.kraiburg-tpe.com) es un fa-
bricante mundial de elastómeros termoplásticos a 
medida. KRAIBURG TPE se fundó en 2001 como 
una división independiente del Grupo KRAIBURG y 
hoy en día es el líder de la industria en el campo 
de los compuestos de TPE. El objetivo de la empresa 
es proporcionar productos seguros, fiables y sosteni-
bles para las aplicaciones de sus clientes. Con más 
de 660 empleados en todo el mundo y centros de 
producción en Alemania, EE.UU. y Malasia, la em-
presa ofrece una amplia cartera de productos para 
aplicaciones en los sectores automotriz, industrial, de 
bienes de consumo, así como para el estrictamente 
regulado sector médico. Las líneas de productos esta-
blecidas THERMOLAST®, COPEC®, HIPEX® y For Tec 
E® se procesan por moldeo de inyección o extrusión 
y ofrecen a los fabricantes numerosas ventajas no 
solo en su procesamiento, sino también en el diseño 
del producto. KRAIBURG TPE se caracteriza por su 
fuerza innovadora, su orientación global al cliente, 
sus soluciones de producto personalizadas y su servi-
cio fiable. La empresa cuenta con la certificación ISO 
50001 en su sede central de Alemania y posee las 
certificaciones ISO 9001 e ISO 14001 en todas sus 
sedes del mundo.

Mayor información
SANTA ROSA PLASTICOS S.R.L.
M. Carregal 3151/71
1605 – Munro, Prov de Bs. As., Argentina
Tel.: 4762-4870 / 3399 (Rotativas)
E-mail: info@srplasticos.com.ar 
www.srplasticos.com.ar - www.kraiburg-tpe.com

ANUARIO ESTADÍSTICO
DE LA INDUSTRIA PLÁSTICA

ACTUALIZACIÓN2023

ACTUALIZACIÓN2023

MATERIAS PRIMAS
CONSUMO - IMPORTACIÓN - EXPORTACIÓN

PRODUCTOS PLÁSTICOS 
SEMIELABORADOS y TERMINADOS 
IMPORTACIÓN - EXPORTACIÓN

MÁQUINAS Y EQUIPOS
IMPORTACIÓN - EXPORTACIÓN

MOLDES Y MATRICES
IMPORTACIÓN - EXPORTACIÓN

20
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La Cámara Argentina de la Industria Plástica 
(CAIP) es la entidad gremial empresaria que 
agrupa a la Industria Transformadora Plástica.

Con 80 años de trayectoria, la CAIP fue 
fundada el 28 de diciembre de 1944 y tiene 
entre sus objetivos la Misión de:

• Relacionar y vincular entre sí a todos 
los asociados, a fin de mancomunar sus 
esfuerzos, representarlos y defender sus 
derechos ante las respectivas autoridades, 
organizaciones empresariales y sindicales.

• Su Visión es relacionar y vincular entre sí a 
todos los asociados, a fin de mancomunar 
sus esfuerzos, representarlos y defender sus 
derechos ante las respectivas autoridades, 
organizaciones empresariales y sindicales.

Con un importante componente de creatividad 
y con el apoyo de la más alta tecnología, 
la Industria Plástica Argentina provee 
satisfactoriamente al mercado interno y 
exporta productos de acabada terminación 
que se corresponden con los estándares 
internacionales de calidad. Hoy, la CAIP 
representa a más de 2.500 empresas
 
Participa activamente en distintos niveles de 
conducción de la Unión Industrial Argentina 
(UIA) e integra –junto a sus similares de la 
región– la Asociación Latinoamericana de la 
Industria Plástica (ALIPLAST).
 
La dirección de la CAIP se ejerce a través de 
una Comisión Directiva.

TRAYECTORIA – REPRESENTATIVIDAD – VOCACIÓN DE SERVICIO

ANUARIO ESTADÍSTICO DE LA INDUSTRIA PLÁSTICA 2023

Sede Social
La CAIP posee una amplia y cómoda  
sede social en la calle J. Salguero 1939/41,  
Ciudad Autónoma de Buenos Aires.
Consta de 9 plantas y 2 subsuelos.  
Entre sus comodidades se cuentan:

• Salón Auditorio “Horacio E. Ferreiro”,  
con capacidad para 280 personas.

• Un Microcine  para 80 asistentes.

• Bar, Confitería y Terraza para eventos.

• 5 Salas de Reuniones Empresarias de 
diferentes capacidades, proyectadas para 
congresos, convenciones, lanzamientos de 
producto, etc.

• Salón de Exposición “Historia de la 
Industria Plástica”.

• Oficinas de Administración.

• 3 aulas del INSTIPLAST – Instituto Técnico 
Argentino de la Industria Plástica

• Laboratorio de Ensayos Físicos y Mecánicos 
“Prof. Ing. Norberto López Cubelli”

• Biblioteca especializada.

Estas instalaciones representan el ámbito 
adecuado donde se vinculan y reúnen los 
empresarios del sector, agrupándose de 
acuerdo a su rama de actividad.

La CAIP es socia fundadora de ECOPLAS, la 
asociación civil sin fines de lucro especializada 
en plásticos y medio ambiente. Desde 
ECOPLAS se impulsa el desarrollo sustentable 
de los plásticos en una economía circular para 
contribuir con la protección del ambiente y con 
la calidad de vida de la sociedad.

Su trabajo

• Promueve la articulación público-
privado cooperando con las autoridades 
gubernamentales de todo el país para el 
desarrollo de legislaciones que impulsen 
la economía circular, el consumo 
responsable, la separación de los 
residuos para su posterior valorización.

• Produce y difunde publicaciones 
científicas, folletos educativos y el Manual 
Economía circular de los plásticos.

• Participa en los medios de 
comunicación y en las redes sociales 
#reciclemosjuntoslosplasticos.

• Educa y capacita a recuperadores urbanos, 
docentes y alumnos, representantes de 
áreas gubernamentales, empresas y a 
ciudadanos de todo el país para el consumo 
responsable y valorización de los plásticos.

• Otorga la Certificación plásticos reciclables, 
la Manito.

• Lidera la Red de economía circular de 
plásticos de Argentina que nuclea a la 
cadena de valor.

• Promueve la normalización de los plásticos.

ECOPLAS tiene más 25 años de experiencia, 
con un equipo profesional de sólida trayectoria. 
Está conformada por asociados productores 
y distribuidores de materias primas, por la 
Cámara Argentina de la Industria Plástica, por 
productores de masterbatches, por asociaciones 
y empresas plásticas.

Beneficios para los Socios

Asesoramiento y servicio de información 
permanente y gratuito por medio de 
especialistas en:

• Relaciones laborales - Interpretación 
del Convenio Colectivo de Trabajo

• Comercio Exterior

• Impuestos

• Patentes y Marcas

• Técnica Industrial

• Despachos de Aduana

• Higiene y Seguridad

• Disposiciones bromatológicas para 
envases

• Proyectos Legislativos en Trámite

• Manejo de Residuos Industriales

www.caip.org.ar
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REGIÓN

Ciudad de Buenos Aires

Provincia de Buenos Aires 

Gran Buenos Aires

Resto Prov. de Buenos Aires  

Santa Fé

Córdoba

San Luis

Resto del país

Industria Transformadora Plástica

ESTRUCTURA DE LA INDUSTRIA

N° DE PLANTAS

3.500 

2.385 

2.285

2.710

2.810

2.720

2.750

TRABAJADORES

38.000 

32.300 

45.500

50.600

55.500

50.300

56.000

DISTRIBUCION POR NUMERO 
DE TRABAJADORES

TRABAJADORES

De 1 a 10

De 11 a 50

De 51 a 100

Más de 100

PORCENTAJES

16,0 

31,0 

18,0 

36,0 

DISTRIBUCION GEOGRAFICA  
DE LAS EMPRESAS - 2023

PORCENTAJES

16,8%

63,5%

60,4%

3,1%

6,8%

5,5%

2,5%

4,9%

PARTICIPACION EN EL PRODUCTO BRUTO

% en PRODUCTO 
BRUTO INTERNO

(PBI)

1,1 
0,8 
0,9 
1,2 
1,1 
1,2 
0,8 
1,4 
1,7 
1,9
1,6
1,7
1,6
1,6
1,6
1,5
1,7
1,4
1,0
1,3
1,4
1,2

% en PRODUCTO 
BRUTO INDUSTRIAL

(PBInd.)

4,3 
3,3 
4,7 
7,0 
6,3 
7,3 
5,4 
8,2 
10,3 
12,0 
10,3 
10,5 
10,4 
10,3 
10,2 
10,1 
10,4 
9,7 

10,0 
10,2 
10,3
9,819

90
19

92
19

94
19

96
19

98
20

00
20

02
20

04
20

06
20

08
20

10
20

12
20

14
20

16
20

18
20

22
20

23
20

20

12,0

10,0

8,0

6,0

4,0

2,0

0,0

REGIONES

P
O

R
C

E
N

TA
JE

S

en el P.B. INDUSTRIAL

en el P.B. INTERNO

PARTICIPACION EN EL PRODUCTO BRUTO
Porcentajes

DISTRIBUCION POR NÚMERO DE TRABAJADORES
Año 2023

DISTRIBUCION GEOGRAFICA DE LAS EMPRESAS

De 1 a 10

16%

De 11 a 50

31%
De 51 a 100

18%

Más de 100

36%

  CIUDAD DE BUENOS AIRES
  PROVINCIA DE BUENOS AIRES
  GRAN BUENOS AIRES
  RESTO PROV. DE BUENOS AIRES
  SANTA FÉ
  CÓRDOBA
  SAN LUIS
  RESTO DEL PAÍS

16,8%

63,5%
60,4%

6,8% 5,5% 4,9%
2,5%3,1%

ANUARIO ESTADÍSTICO DE LA INDUSTRIA PLÁSTICA 20234

AÑO

2000

2001

2002

2003

2004

2005

2006

2007

2008

2009

2010

2011

2012

2013

2014

2015

2016

2017

2018

2019

2020

2021

2022

2023

Kgs / habitante

33,8

32,0

21,6

29,5

35,0

36,6

39,0

43,1

40,0

37,8

42,4

46,4

44,1

42,8

40,5

45,0

40,9

41,9

40,1

38,9

39,3

40,8

42,0

41,8 20
00

20
01

20
02

20
03

20
04

20
05

20
06

20
07

20
08

20
09

20
10

20
11

20
12

20
13

20
14

20
15

20
16

20
17

20
18

20
19

20
20

20
22

20
23

20
21

45,0

40,0

35,0

30,0

25,0

20,0 

15,0

10,0 

5,0

0,0

Kgs/habitante - Evolución anual

ARGENTINA: consumo de plasticos por habitante

ARGENTINA: campos de aplicación  
de los productos plásticos

Los campos de aplicación de los productos plásticos difieren en los distintos países 
según su estructura industrial y los hábitos de consumo de sus poblaciones.  

En el caso de Argentina, los campos de aplicación son los siguientes:

Packaging (Envases 
y Embalajes) 

45,5%

Construcción

13,0%
Industria eléctrica  

y electrónica

10,0%

Industria automotriz

8,0%

Agro

4,0%

Otros usos

12,5%

Muebles - Decoración

3,5%

Artículos de  
uso doméstico

3,5%

www.caip.org.ar 5
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AÑO

2010
2011
2012
2013
2014
2015
2016
2017
2018
2019
2020
2021
2022
2023

AÑO

2010
2011
2012
2013
2014
2015
2016
2017
2018
2019
2020
2021
2022
2023

2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 202320222021

2.000.000

1.800.000

1.600.000

1.400.000

1.200.000

1.000.000

800.000

600.000

400.000

200.000

0

CONSUMO DE MATERIAS PRIMAS
Toneladas

Consumo aparente de materias primas plásticas

CONSUMO APARENTE

PRODUCCIÓN

IMPORTACIÓN

EXPORTACIÓN 

PRODUCCIÓN

PRODUCCIÓN

EN TONELADAS

EVOLUCIÓN ANUAL

IMPORTACIÓN

IMPORTACIÓN

EXPORTACIÓN

EXPORTACIÓN

CONSUMO APARENTE

CONSUMO APARENTE

 1 1/4

 1.328.306 81,6%
 1.383.167 77,7%
 1.375.259 79,4%
 1.368.427 78,3%
 1.407.490 84,3%
 1.367.362 73,6%
 1.353.035 84,7%
 1.362.515 82,5%
 1.369.930 92,4%
 1.162.810 73,1%
 1.254.002 82,6%
 1.292.718 76,3%
 1.421.171 77,4%
 1.455.771 74,9%

ANUAL

 -3,0%
 4,1%
 -0,6%
 -0,5%
 2,9%
 -2,9%
 -1,0%
 0,7%
 0,5%
 -15,1%
 7,8%
 3,1%
 9,9%
 2,4%

 2 2/4

 809.888 49,7%
 901.371 50,7%
 829.826  47,9%
 807.559  46,2%
 718.191 43,0%
 849.004 46,3%
 809.227 50,6%
 823.608 49,9%
 740.034 49,9%
 882.590 55,5%
 899.948 59,3%
 911.107 53,8%
 966.442 52,7%
 886.462  45,6%

ANUAL

 17,3%
 11,3%
 -7,9%
 -2,7%
 -11,1%
 18,2%
 -4,7%
 1,8%
 -10,1%
 19,3%
 2,0%
 1,2%
 6,1%

 -8,3% 

 3 3/4

 509.421  -31,3%
 505.201 -28,4%
 474.075 -27,4%
 428.497  -24,5%
 456.351  -27,3%
 382.040  -20,8%
 564.299  -35,3%
 535.413 -32,4%
 626.571 -42,2%
 454.206 -28,5%
 635.534  -41,9%
 510.355 -30,1%
 552.113   -30,1%
 397.450  -20,4%

ANUAL

 -15,7%
 -0,8%
 -6,2%
 -9,6%
 6,5%
 -16,3%
 47,7%
 -5,1%
 17,0%
 -27,5%
 39,9%
 -19,7%
 8,2%

 -28,0% 

 4 =  1+2-3

 1.628.773 100,0%
 1.779.337 100,0%
 1.731.010 100,0%
 1.747.489 100,0%
 1.669.330 100,0%
 1.834.326 100,0%
 1.597.963 100,0%
 1.650.710 100,0%
 1.483.393 100,0%
 1.591.194 100,0%
 1.518.416  100,0%
 1.693.470  100,0%
 1.835.500   100,0%
 1.944.783  100,0%

ANUAL

 11,9%
 9,2%
 -2,7%
 1,0%
 -4,5%
 9,9%
 -12,9%
 3,3%
 -10,1%
 7,3%
 -4,6%
 11,5%
 8,4%

 6,0% 

ANUARIO ESTADÍSTICO DE LA INDUSTRIA PLÁSTICA 20236

Consumo aparente de materias primas plásticas

POLIETILENO BAJA DENSIDAD
POLIETILENO ALTA DENSIDAD
P.V.C.
POLIPROPILENO
POLIESTIRENO
POLIESTIRENO EXPANDIBLE
P.E.T.
A.B.S.
S.A.N.
RESINAS FENOLICAS
RESINAS POLIESTER
POLIAMIDAS (1)
POLIETERES
COPOLIMERO E.V.A. (2)
POLICARBONATO (2)
RESINAS MELAMINICAS
OTRAS MATERIAS PRIMAS

TOTAL

POLIETILENO BAJA DENSIDAD
POLIETILENO ALTA DENSIDAD
P.V.C.
POLIPROPILENO
POLIESTIRENO
POLIESTIRENO EXPANDIBLE
P.E.T.
A.B.S.
S.A.N.
RESINAS FENOLICAS
RESINAS POLIESTER
POLIAMIDAS (1)
POLIETERES
COPOLIMERO E.V.A. (2)
POLICARBONATO (2)
RESINAS MELAMINICAS
OTRAS MATERIAS PRIMAS

TOTAL

POLIETILENO BAJA DENSIDAD
POLIETILENO ALTA DENSIDAD
P.V.C.
POLIPROPILENO
POLIESTIRENO
POLIESTIRENO EXPANDIBLE
P.E.T.
A.B.S.
S.A.N.
RESINAS FENOLICAS
RESINAS POLIESTER
POLIAMIDAS (1)
POLIETERES
COPOLIMERO E.V.A. (2)
POLICARBONATO (2)
RESINAS MELAMINICAS
OTRAS MATERIAS PRIMAS

TOTAL

POLIETILENO BAJA DENSIDAD
POLIETILENO ALTA DENSIDAD
P.V.C.
POLIPROPILENO
POLIESTIRENO
POLIESTIRENO EXPANDIBLE
P.E.T.
A.B.S.
S.A.N.
RESINAS FENOLICAS
RESINAS POLIESTER
POLIAMIDAS (1)
POLIETERES
COPOLIMERO E.V.A. (2)
POLICARBONATO (2)
RESINAS MELAMINICAS
OTRAS MATERIAS PRIMAS

TOTAL

POR TIPO DE MATERIA PRIMA - En Toneladas

1 - PRODUCCIÓN

2 - IMPORTACIÓN

3 - EXPORTACIÓN

CONSUMO APARENTE (1+2-3)

360.588
276.054
203.440
298.640

60.379
21.100

190.000
(3)
(3)

1.150
4.700

520
0

- - -
- - -

4.600
s/d

1.421.171

226.660
133.726

21.317
129.994

4.903
8.632

73.420
10.025

1.261
7.057

10.664
19.664
42.124
12.603
10.192

30.670
223.530

966.442

142.184
115.154
46.388
77.605
10.020

569
11.033

0
0

5.002
7.233
1.894
2.284

56
83

429
132.179 

552.113

445.064 
294.626 
178.369 
351.029 
55.262 
29.163 

252.387 
10.025 

1.261 
3.205 
8.131 

18.290 
39.840 
12.547 
10.109 
34.841 
91.351 

1.835.500 

25,4%

19,4%

14,3%

21,0%

4,2%

1,5%

13,4%

0,0%

0,0%

0,1%

0,3%

0,0%

0,0%

0,0%

0,0%

0,3%

0,0%

100,0%

23,5%

13,8%

2,2%

13,5%

0,5%

0,9%

7,6%

1,0%

0,1%

0,7%

1,1%

2,0%

4,4%

1,3%

1,1%

3,2%

23,1%

100,0%

25,8%

20,9%

8,4%

14,1%

1,8%

0,1%

2,0%

0,0%

0,0%

0,9%

1,3%

0,3%

0,4%

0,0%

0,0%

0,1%

25,9%

100,0%

24,2%

16,1%

9,7%

19,1%

3,0%

1,6%

13,8%

0,5%

0,1%

0,2%

0,4%

1,0%

2,2%

0,7%

0,6%

1,9%

5,0%

100,0%

2022 2023

295.689
211.794
161.511

261.000
41.316
19.200

158.000
(3)
(3)

2.000
6.000

300
0

- - -
- - -

6.000
s/d

1.162.810

23,6%

16,9%

12,9%

20,8%

3,3%

1,5%

12,6%

0,0%

0,0%

0,2%

0,5%

0,0%

0,0%

0,0%

0,0%

0,5%

0,0%

100,0%

2019

227.390
120.588

34.292
105.907

5.920
7.357

37.960
6.274
1.070
7.956
7.973

16.495
22.674
10.146
6.630

16.616
247.342

882.590

121.864
93.438
81.549
94.387
9.066
1.568

19.421
12

1
6.791

8.060
3.105
4.927

48
176
388

9.405 

454.206

401.215 
238.944 
114.254 
272.520 

38.170 
24.989 

176.539 
6.262 
1.069 
3.165 
5.913 

13.690 
17.747 

10.098 
6.454 

22.228 
237.937 

1.591.194 

28,2%

15,0%

4,3%

13,2%

0,7%

0,9%

4,7%

0,8%

0,1%

1,0%

1,0%

2,0%

2,8%

1,3%

0,8%

2,1%

30,7%

100,0%

33,6%

25,8%

22,5%

26,0%

2,5%

0,4%

5,4%

0,0%

0,0%

1,9%

2,2%

0,9%

1,4%

0,0%

0,0%

0,1%

2,6%

100,0%

23,6%

14,1%

6,7%

16,1%

2,2%

1,5%

10,4%

0,4%

0,1%

0,2%

0,3%

0,8%

1,0%

0,6%

0,4%

1,3%

14,0%

100,0%

360.983
283.294
168.628
201.800

47.697
15.900

160.000
(3)
(3)

2.100
6.300
1.000

0
- - -
- - -

6.300
s/d

1.254.002

255.079
132.241
25.288

145.400
4.628
8.098
51.381
6.638
1.252

13.573
9.420

10.207
26.484
11.125

10.373
2.712

186.049

899.948

191.596
145.892

57.558
35.438

7.947
894

21.538
3
0

5.959
6.856
1.960
4.332

119
104
344

154.994 

635.534

424.466 
269.643 
136.358 
311.762 
44.378 
23.104 

189.843 
6.635 
1.252 
9.714 

8.864 
9.247 

22.152 
11.006 
10.269 
8.668 

31.055 

1.518.416 

28,8%

22,6%

13,4%

16,1%

3,8%

1,3%

12,7%

0,0%

0,0%

0,2%

0,5%

0,1%

0,0%

0,0%

0,0%

0,5%

0,0%

100,0%

28,0%

14,5%

2,8%

16,0%

0,5%

0,9%

5,6%

0,7%

0,1%

1,5%

1,0%

1,1%

2,9%

1,2%

1,1%

0,3%

20,4%

98,8%

52,8%

40,2%

15,9%

9,8%

2,2%

0,2%

5,9%

0,0%

0,0%

1,6%

1,9%

0,5%

1,2%

0,0%

0,0%

0,1%

42,7%

100,0%

25,0%

15,9%

8,0%

18,4%

2,6%

1,4%

11,2%

0,4%

0,1%

0,6%

0,5%

0,5%

1,3%

0,6%

0,6%

0,5%

1,8%

100,0%

2020

299.650
250.126
185.740
291.130

57.572
20.900

177.000
(3)
(3)

1.100
4.500

500
0

- - -
- - -

4.500
s/d

1.292.718

206.417
114.263
33.263

154.797
3.309
9.038

62.297
10.785

1.941
8.370

10.972
14.695
34.532
10.934
10.427
14.665

210.402

911.107

117.541
112.738
59.664
70.756
15.006

608
12.573

8
0

6.710
8.197
2.038
2.961

108
172
105

101.170 

510.355

388.526 
251.651 
159.339 
375.171 
45.875 
29.330 

226.724 
10.777 

1.941 
2.760 
7.275 

13.157 
31.571 

10.826 
10.255 
19.060 

109.232 

1.693.470 

23,2%

19,3%

14,4%

22,5%

4,5%

1,6%

13,7%

0,0%

0,0%

0,1%

0,3%

0,0%

0,0%

0,0%

0,0%

0,3%

0,0%

100,0%

22,7%

12,5%

3,7%

17,0%

0,4%

1,0%

6,8%

1,2%

0,2%

0,9%

1,2%

1,6%

3,8%

1,2%

1,1%

1,6%

23,1%

100,0%

23,0%

22,1%

11,7%

13,9%

2,9%

0,1%

2,5%

0,0%

0,0%

1,3%

1,6%

0,4%

0,6%

0,0%

0,0%

0,0%

19,8%

100,0%

21,2%

13,7%

8,7%

20,4%

2,5%

1,6%

12,4%

0,6%

0,1%

0,2%

0,4%

0,7%

1,7%

0,6%

0,6%

1,0%

6,0%

100,0%

2021

Notas: Los datos de Polietileno de Baja Densidad incluyen los correspondientes a Polietileno de Baja Densidad Lineal.- (1) Datos correspondientes a 
Poliamida 6 y 66 - No hay producción local de Poliamidas 11 y 12. - (2) No hay producción local - (3) No hubo producción local -

397.476
283.406
194.865
316.773
58.146
20.800
178.100

(3)
(3)

1.105
4.600

500
0

- - -
- - -

0
s/d

1.455.771

240.676
89.326
10.392
96.020

3.904
7.989

54.476
9.147
986

5.235
9.768

16.895
31.841

242
8.338

21.103
280.124

886.462

150.108
89.333
48.084
45.661

8.974
58

8.725
s/d

59
250

6.143
3.577
2.531

69
196
399

33.283 

397.450

488.044 
283.399 
157.173 
367.132 
53.076 
28.731 

223.851 
9.147 

927 
6.090 
8.225 

13.818 
29.310 

173 
8.142 

20.704 
246.841  

1.944.783  

27,3%

19,5%

13,4%

21,8%

4,0%

1,4%

12,2%

0,0%

0,0%

0,1%

0,3%

0,0%

0,0%

0,0%

0,0%

0,0%

0,0%

100,0%

27,2%

10,1%

1,2%

10,8%

0,4%

0,9%

6,1%

1,0%

0,1%

0,6%

1,1%

1,9%

3,6%

0,0%

0,9%

2,4%

31,6%

100,0%

37,8%

22,5%

12,1%

11,5%

2,3%

0,0%

2,2%

0,0%

0,0%

0,1%

1,5%

0,9%

0,6%

0,0%

0,0%

0,1%

6,0%

100,0%

25,1%

14,6%

8,1%

18,9%

2,7%

1,5%

11,5%

0,5%

0,0%

0,3%

0,4%

0,7%

1,5%

0,0%

0,4%

1,1%

12,7%

100,0%
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Materias primas plásticas
IMPORTACIONES

AÑO

2000
2001
2002
2003
2004
2005
2006
2007
2008
2009
2010
2011
2012
2013
2014
2015
2016
2017
2018
2019
2020
2021
2022
2023

TOTAL EVOLUCION ANUAL VALOR PROMEDIO

 Toneladas      Dólares

 598.488  670.894.731 
 507.050 555.726.736 
 324.084 316.041.493 
 509.570 522.256.601 
 593.921 723.475.623 
 653.279 948.869.227 
 628.468 987.724.246 
 762.458 1.285.369.132 
 681.635 1.347.836.339 
 690.230 1.041.416.809 
 809.888 1.465.026.474 
 901.371 1.795.262.905 
 829.826 1.687.152.022 
 807.559 1.667.193.745 
 718.191 1.467.902.218 
 849.004 1.613.647.548 
 809.227 1.263.191.711 
 823.608 1.329.654.116 
 740.034 1.298.870.675 
 882.590 1.321.213.311 
 899.948 1.164.025.739 
 805.108 1.602.866.583 
 966.442 2.001.501.382
 886.462  1.768.712.110 

 En Toneladas Dólares

 0,3% 12,8%
 -15,3% -17,2%
 -36,1% -43,1%
 57,2% 65,2%
 16,6% 38,5%
 10,0% 31,2%
 -3,8% 4,1%
 21,3% 30,1%
 -10,6% 4,9%
 1,3% -22,7%
 17,3% 40,7%
 11,3% 22,5%
 -7,9% -6,0%
 -2,7% -1,2%
 -11,1% -12,0%
 18,2% 9,9%
 -4,7% -21,7%
 1,8% 5,3%
 -10,1% -2,3%
 19,3% 1,7%
 2,0% -11,9%
 1,2% 37,7%
 6,1% 24,9%
 -8,3% -11,6%

Valor CIF

 u$s/Tns 1.121
 u$s/Tns. 1.096
 u$s/Tns. 975
 u$s/Tns. 1.025
 u$s/Tns. 1.218
 u$s/Tns. 1.452
 u$s/Tns. 1.572
 u$s/Tns. 1.686
 u$s/Tns. 1.977
 u$s/Tns. 1.509
 u$s/Tns. 1.809
 u$s/Tns. 1.992
 u$s/Tns. 2.033
 u$s/Tns. 2.064
 u$s/Tns. 2.044
 u$s/Tns. 1.901
 u$s/Tns. 1.561
 u$s/Tns. 1.614
 u$s/Tns. 1.755
 u$s/Tns. 1.497
 u$s/Tns. 1.293
 u$s/Tns. 1.759
 u$s/Tns. 2.071
 u$s/Tns. 1.995

EE.UU.
BRASIL
CHINA
COREA DEL SUR
ARABIA SAUDITA
URUGUAY
COLOMBIA
TAIWAN
ESPAÑA
ALEMANIA
BÉLGICA
MEXICO
JAPON
OTROS

TOTAL

ORIGEN DE LAS IMPORTACIONES

224.097
283.993
26.999
25.306

7.891
16.108
29.192
10.618

6.513
15.693

7.939
8.552
9.896

209.793

882.590

192.828
282.195

25.377
27.161
5.966

16.593
28.798
10.556
9.358

18.444
7.656

16.272
10.210

88.620 

740.034

25,4%

32,2%

3,1%

2,9%

0,9%

1,8%

3,3%

1,2%

0,7%

1,8%

0,9%

1,0%

1,1%

23,8%

100,0%

26,1%

38,1%

3,4%

3,7%

0,8%

2,2%

3,9%

1,4%

1,3%

2,5%

1,0%

2,2%

1,4%

12,0%

100,0%

2018

       Toneladas %

2019

       Toneladas %

2020

       Toneladas %

2021

       Toneladas %

2022

       Toneladas %

2023

       Toneladas %

251.315
274.998

37.883
31.863

9.451
15.170
27.734
17.979
6.835

17.260
10.161

20.404
6.866

172.029

899.948

27,9%

30,6%

4,2%

3,5%

1,1%

1,7%

3,1%

2,0%

0,8%

1,9%

1,1%

2,3%

0,8%

19,1%

100,0%

119.289
292.632

24.785
27.161

26.688
18.937
28.357
21.798
9.042

18.275
10.282
8.536
5.106

300.219

911.107

13,1%

32,1%

2,7%

3,0%

2,9%

2,1%

3,1%

2,4%

1,0%

2,0%

1,1%

0,9%

0,6%

33,0%

100,0%

84.704
310.180
61.495
19.509
10.700
17.066
38.974
22.084

7.187
15.082
8.850
3.729
8.120

358.762

966.442

8,8%

32,1%

6,4%

2,0%

1,1%

1,8%

4,0%

2,3%

0,7%

1,6%

0,9%

0,4%

0,8%

37,1%

100,0%

259.009
204.043
66.269
28.079
17.950
13.683
13.282
13.254
13.113
12.198
10.039
6.846
5.000

223.697

886.462

29,2%

23,0%

7,5%

3,2%

2,0%

1,5%

1,5%

1,5%

1,5%

1,4%

1,1%

0,8%

0,6%

25,2%

100,0%

CHINA
7,5%

COREA  
DEL SUR

3,2%

ARABIA SAUDITA
2,0%

URUGUAY
1,6%

COLOMBIA
1,5%

ORIGEN POR ZONAS ECONÓMICAS
2023

ORIGEN DE IMPORTACIONES
POR PAÍSES - 2023

BRASIL

23,0%

OTROS

23,7%

EE.UU.

29,2%

MERCOSUR ASIA NAFTA EUROPA RESTO 
SUDAMERICA

OTRAS 
ÁREAS

28,9%

24,2%

9,0%
6,6%

2,9%

28,5%

ANUARIO ESTADÍSTICO DE LA INDUSTRIA PLÁSTICA 20238

Materias primas plásticas
EXPORTACIONES

AÑO

2000
2001
2002
2003
2004
2005
2006
2007
2008
2009
2010
2011
2012
2013
2014
2015
2016
2017
2018
2019
2020
2021
2022
2023

TOTAL EVOLUCION ANUAL EVOLUCIÓN PRECIO PROMEDIO

 Toneladas      Dólares

 346.792  320.929.357 
 573.845  435.501.662 
 666.309  456.484.310 
 646.838  489.608.168 
 667.893  648.885.111 
 642.029  758.284.856 
 599.633  759.531.390 
 482.562  689.466.657 
 493.570  835.924.369 
 604.647  710.742.054 
 509.421  813.405.601 
 505.201  870.457.936 
 474.075  764.717.983 
 428.497  712.183.891 
 456.351  765.923.948 
 382.040  541.042.261 
 564.299  618.341.732 
 535.413  661.998.119 
 626.571  846.309.450 
 454.206  493.132.790 
 635.534  451.285.302 
 510.355 574.655.721 
 552.113 927.549.840 
 397.450 379.190.224 

 En Toneladas En Dólares

 42,4% 62,4%
 65,5% 35,7%
 16,1% 4,8%
 -2,9% 7,3%
 3,3% 32,5%
 -3,9% 16,9%
 -6,6% 0,2%
 -19,5% -9,2%
 2,3% 21,2%
 22,5% -15,0%
 -15,7% 14,4%
 -0,8% 7,0%
 -6,2% -12,1%
 -9,6% -6,9%
 6,5% 7,5%
 -16,3% -29,4%
 47,7% 14,3%
 -5,1% 7,1%
 17,0% 27,8%
 -27,5% -41,7%
 39,9% -8,5%
 -19,7% 27,3%
 8,2% 61,4%
 -28,0% -59,1%

Valor FOB

 u$s/Tns 925
 u$s/Tns 759
 u$s/Tns 685
 u$s/Tns 757
 u$s/Tns 972
 u$s/Tns 1.181
 u$s/Tns 1.267
 u$s/Tns 1.429
 u$s/Tns 1.694
 u$s/Tns 1.175
 u$s/Tns 1.597
 u$s/Tns 1.723
 u$s/Tns 1.613
 u$s/Tns 1.662
 u$s/Tns 1.678
 u$s/Tns 1.416
 u$s/Tns 1.096
 u$s/Tns 1.236
 u$s/Tns 1.351
 u$s/Tns 1.086
 u$s/Tns 710
 u$s/Tns 1.126
 u$s/Tns 1.680
 u$s/Tns 1.117

BRASIL
CHILE
BOLIVIA
URUGUAY
PARAGUAY
EE.UU.
PERU
CHINA
ESPAÑA
COLOMBIA
VENEZUELA
OTROS

TOTAL

DESTINO DE EXPORTACIONES

s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d

552.113 

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

100%

2022

       Toneladas %

2018

       Toneladas %

2019

       Toneladas %

2020

       Toneladas %

2021

       Toneladas %

s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d

626.571 

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

100%

s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d

454.206

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

100%

s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d

635.534 

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

100% 

s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d

510.355            

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

100%

s/d: No se ha podido detallar el orígen por países porque el INDEC suministra datos parciales para este año, conforme al siguiente comunicado:

Aclaración para el uso del sistema: A partir del nuevo marco normativo impartido por la Administración Federal de Ingresos 
Públicos (AFIP), disposición n° 302/2018, el Sistema de consulta de comercio exterior de bienes del INDEC permite consultar 
importaciones a nivel de producto, según la Nomenclatura Común del Mercosur (NCM), y país de origen. A su vez, a partir de 
marzo de 2018, este sistema permite realizar consultas a nivel de exportaciones de uno o más productos, según la NCM, 
entre la Argentina y un país de destino, siempre y cuando no se vulnere la normativa de secreto estadístico.
Si el resultado de una consulta arroja un símbolo “s” en uno o más períodos, indica que registra movimiento, pero el número 
de operadores es insuficiente para mostrar el valor de la operación. En este caso, esa transacción es parte del código 
“99999999” y su descripción es: “Confidencial”.
Por otro lado, si la NCM tiene un número suficiente de operadores, se muestra el total operado durante el mes de referencia; 
pero, si el país de destino tiene un número insuficiente de operadores para el ítem de la NCM, el país se muestra 
enmascarado con el código “999”, cuya descripción también es: “Confidencial”.
Hay tres tipos de vulneración de la confidencialidad:
A nivel de producto.
A nivel de país.
A nivel de producto/país.
Es necesario aclarar que se privilegian las consultas por producto y se da la máxima apertura de país posible, lo que 
implica que algunas operaciones a nivel de país quedan enmascaradas y otras no. Por lo tanto, el total de un país puede 
o no coincidir con el total operado por dicho país en el período de referencia.

s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d
s/d

397.450

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

100%

2023

       Toneladas %

www.caip.org.ar 9
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EVOLUCION DE IMPORTACIONES 
Toneladas

EVOLUCION DE EXPORTACIONES 
Toneladas

Materias primas plásticas

ANUARIO ESTADÍSTICO DE LA INDUSTRIA PLÁSTICA 202310

Construimos circularidad junto a la 
cadena de valor de los plásticos mediante 

el consumo responsable, el ecodiseño, 
el reciclado mecánico y la nueva 

oportunidad del reciclado avanzado.

#reciclemosjuntoslosplasticos        #economiacircular

Sede Salguero 1939  •  Piso 7o  •  (C1425DED) CABA  •  Tel: (011) 4822-4282  •  Email: ecoplas@ecoplas.org.ar  •   Ecoplas

www.ecoplas.org.ar

Av ECOPLAS - Anuario IPA - A4.indd   1 25/4/24   11:41
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  CURSOS Y CAPACITACIONES:

• TÉCNICO EN TRANSFORMACIÓN 
DE PLÁSTICOS: Se ha previsto la 
capacitación en todos los procesos de 
transformación con una sólida 
formación a quienes puedan ocupar el cargo 
técnico intermedio entre personal de Producción y 
Gerencia Técnica o Ingeniería. Duración: 2 años. 
Requisitos: Ser egresado de escuelas secundarias 
preferentemente técnicas o poseer 2 años 
aprobados de carreras universitarias con 
preferencia de orientación técnicas. 

• CURSOS IN COMPANY: Se diseñan 
y desarrollan cursos especiales sobre 
diversos temas de la transformación 
de los materiales plásticos, a ser dictados en las 
plantas industriales de las empresas que requieran 
este tipo de capacitación.

• CURSOS DE ESPECIALIZACIÓN 
TÉCNICA ON-LINE Y PRESENCIALES: 
Capacitación a distancia desde una 
plataforma de E-learning interactiva. 
Cursos de Termoformado, Moldeo Rotacional, 
Plásticos Reforzados, Introducción al Diseño de 
Moldes para Inyección, Supervisión, Reciclado, 
Introducción a los Materiales Plásticos, Seguridad 
Industrial, Programación, Impresión 3D y Control de 
la Producción, Hidráulica y Neumática.

En 1961 la CAIP fundó el INSTITUTO TÉCNICO ARGENTINO DE LA INDUSTRIA 
PLÁSTICA (INSTIPLAST) para brindar capacitación en la tecnología de los plásticos.

En el INSTIPLAST se desarrollan las siguientes actividades:

Instituto Técnico 
Argentino de la 
Industria Plástica

ANUARIO ESTADÍSTICO DE LA INDUSTRIA PLÁSTICA 202312

Para mayor información sobre ensayos y cursos, ingresar  
a www.caip.org.ar  o consultar a  laboratorio@caip.org.ar
Tel: 4821-9603

ENSAYOS NORMAS

 ASTM D 1238 
Determinación de Índice de Fluencia ISO 1133 
 IRAM 13315

 ASTM D 2240 
Determinación de Dureza Shore A ISO 86 
 IRAM 13003

 ASTM D 882 
Ensayos de Tracción ASTM D 638 
 IRAM 13316

Ensayos de Flexión ASTM D 790 
 IRAM 13338

Ensayos de Compresión ASTM D 695 

Ensayos de Impacto - Izod ASTM D 256 
 IRAM 13340

Determinación de la Resistencia de Termosellado ASTM F 88

Determinación de la Resistencia de Bolsas Camiseta 
 a Cargas Dinámicas y Estáticas IRAM 13610

Medición de Espesores en Películas IRAM 13337

Determinación de Resistencia Inicial al Rasgado ASTM D 1004

Determinación de Resistencia a la Propagación de Rasgado ASTM D 1938

Determinación de Resistencia al Punzonado ASTM F 1306

Ensayo de Delaminación ASTM D 1876 
 ASTM F 904

Determinación de la Resistencia del Laminado ASTM F 904

Determinación de la Fuerza de Pelado ASTM F 904

Determinación de la Contracción Longitudinal y Transversal ASTM D 2732

Determinación de Ablandamiento por Temperatura Vicat ASTM D 1323 
 IRAM 13340

Ensayos de Impacto - Charpy ASTM D 610

La evaluación de las materias primas, 
procesos y productos utilizados 
en la industria del plástico resulta 
imprescindible para dar respuesta 
seria e idónea a la necesidad que 
habitualmente se presenta en la 
industria transformadora obteniendo 
los datos relativos al cumplimiento de 
las especificaciones solicitadas.

Esto se realiza evaluando las 
propiedades y la calidad, lo que 
permite predecir el comportamiento 
del material plástico en el usuario 
final, relacionando las propiedades 
deseadas con el control de una serie 
de magnitudes medibles a través de 
ensayos efectuados en equipos de 
laboratorio, aplicando el método mas 
adecuado. De esta manera, se puede 
obtener la información necesaria para 
implementar las mejoras íntimamente 
relacionadas con la calidad y 
competitividad del producto final. 

El Laboratorio de Ensayos Físicos y 
Mecánicos del INSTIPLAST cuenta con 
equipos (entre otros con una máquina 
de ensayos universales de última 
generación) que permiten realizar 
ensayos normalizados para determinar 
las propiedades de materias primas, 
productos semielaborados y finales.

LABORATORIO DE ENSAYOS FÍSICOS Y MECÁNICOS

“Prof. Norberto López Cubelli”

www.caip.org.ar
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Consumo aparente de productos semielaborados  
y terminados plásticos

AÑO

2010
2011
2012
2013
2014
2015
2016
2017
2018
2019
2020
2021
2022
2023

AÑO

2010
2011
2012
2013
2014
2015
2016
2017
2018
2019
2020
2021
2022
2023

PRODUCCIÓN

PRODUCCIÓN

EN TONELADAS

EVOLUCIÓN ANUAL

IMPORTACIÓN

IMPORTACIÓN

EXPORTACIÓN

EXPORTACIÓN

CONSUMO APARENTE

CONSUMO APARENTE

20112010 2012 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2022 20232021

2.000.000

1.750.000

1.500.000

1.250.000

1.000.000

750.000

500.000

250.000

0

PRODUCTOS SEMIELABORADOS Y TERMINADOS PLÁSTICOS  
CONSUMO APARENTE - En toneladas

PRODUCCIÓN

IMPORTACIÓN 

EXPORTACIÓN

CONSUMO APARENTE

 1 1/4

 1.628.773 95,9%
 1.779.337 94,8%
 1.731.010 95,9%
 1.747.489 96,7%
 1.669.330 96,6%
 1.834.326 94,5%
 1.597.963 93,2%
 1.650.710 92,0%
 1.483.393 89,8%
 1.591.194 91,0%
 1.518.416 89,5%
 1.693.470 90,0%
 1.835.500 89,1%
 1.944.783 89,6%

ANUAL

 11,9%
 9,2%
 -2,7%
 1,0%
 -4,5%
 9,9%
 -12,9%
 3,3%
 -10,1%
 7,3%
 -4,6%
 11,5%
 8,4%
 6,0%

 2 2/4

 225.059 13,3%
 251.765 13,4%
 211.634 11,7%
 185.819 10,3%
 176.344 10,2%
 197.965 10,2%
 197.852 11,5%
 226.935 12,6%
 241.776 14,6%
 232.719 13,3%
 237.149 14,0%
 275.400 14,6%
 300.669 14,6%
 292.093 13,5%

ANUAL

 25,1%
 11,9%
 -15,9%
 -12,2%
 -5,1%
 12,3%
 -0,1%
 14,7%
 6,5%
 -3,7%
 1,9%
 16,1%
 9,2%
 -2,9%

 3 3/4

 155.897 9,2%
 153.370 8,2%
 137.903 7,6%
 126.943 7,0%
 117.065 6,8%
 91.747 4,7%
 80.728 4,7%
 82.852 4,6%
 73.701 4,5%
 75.765 4,3%
 58.480 3,4%
 86.460 4,6%
 75.621 3,7%
 65.561 3,0%

ANUAL

 4,1%
 -1,6%
 -10,1%
 -7,9%
 -7,8%
 -21,6%
 -12,0%
 2,6%
 -11,0%
 2,8%
 -22,8%
 47,8%
 -12,5%
 -13,3%

 4  = 1+2-3

 1.697.935 100%
 1.877.732 100%
 1.804.741 100%
 1.806.365 100%
 1.728.609 100%
 1.940.544 100%
 1.715.087 100%
 1.794.793 100%
 1.651.468 100%
 1.748.148 100%
 1.697.085 100%
 1.886.282 100%
 2.060.548 100%
 2.171.315 100%

ANUAL

 14,3%
 10,6%
 -3,9%
 0,1%
 -4,3%
 12,3%
 -11,6%
 4,6%
 -8,0%
 5,9%
 -2,9%
 10,9%
 9,5%
 5,4%

ANUARIO ESTADÍSTICO DE LA INDUSTRIA PLÁSTICA 202314
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Productos semielaborados y terminados plásticos

AÑO
2010
2011
2012
2013
2014
2015
2016
2017
2018
2019
2020
2021
2022
2023

AÑO
2010
2011
2012
2013
2014
2015
2016
2017
2018
2019
2020
2021
2022
2023

AÑO
2010
2011
2012
2013
2014
2015
2016
2017
2018
2019
2020
2021
2022
2023

AÑO
2010
2011
2012
2013
2014
2015
2016
2017
2018
2019
2020
2021
2022
2023

SEMIELABORADOS

SEMIELABORADOS

EN TONELADAS

EN TONELADAS

EN DÓLARES

EN DÓLARES

TERMINADOS

TERMINADOS

TOTAL

TOTAL

EVOLUCION ANUAL

EVOLUCION ANUAL

1
120.179
129.049
111.658
93.439
91.778

103.978
101.125
110.897
119.937
141.212
148.444
174.304
179.112
177.042

1

94.156
98.736
84.451
75.930
70.125
52.672
50.828
54.455
44.512
44.845
31.449
54.223
46.971
41.479

1

421.746.050
569.941.865
523.391.967
463.057.966
445.742.689
467.973.614

404.266.484
413.581.141

436.513.240
439.550.368
394.365.477
560.309.931
618.799.540
638.134.689

1
295.890.096
341.558.962
312.126.744
292.274.139
282.015.933
210.335.587
184.949.610
181.973.275
140.007.731
142.346.504
95.888.104
177.517.139

173.587.380
151.046.097

2
104.880
122.716
99.976
92.380
84.566
93.987
96.727

116.038
121.839

91.507
88.705

101.096
121.557
115.051

2

61.741
54.634
53.452
51.013
46.940
39.075
29.900
28.397
29.189
30.920
27.031
32.237
28.650
24.082

2

649.378.301
826.441.910
725.289.131
746.932.274
692.350.362
728.711.282
751.718.606
844.297.830
869.746.343
616.728.756
614.704.515
825.804.871

1.026.809.008
985.232.452

2
252.333.468
269.441.779
280.911.895
262.120.691
229.363.790
190.365.728
158.174.802
153.989.545
156.004.992
147.145.411
131.543.233

165.500.043
170.396.910
147.376.620

3 = 1+2
225.059
251.765
211.634
185.819
176.344
197.965
197.852
226.935
241.776
232.719
237.149
275.400
300.669
292.093

3 = 1+2

155.897
153.370
137.903
126.943
117.065

91.747
80.728
82.852
73.701
75.765
58.480
86.460
75.621
65.561

3 = 1+2

1.071.124.351
1.396.383.775
1.248.681.098
1.209.990.240
1.138.093.051
1.196.684.896
1.155.985.090
1.257.878.971
1.306.259.583
1.056.279.124

1.009.069.992
1.386.114.802
1.645.608.548
1.623.367.141

3 = 1+2
548.223.564
611.000.741

593.038.639
554.394.830
511.379.723
400.701.315
343.124.412

335.962.820
296.012.723
289.491.915
227.431.337
343.017.182

343.984.290
298.422.717

1/3
53,4%
51,3%
52,8%
50,3%
52,0%
52,5%
51,1%
48,9%
49,6%
60,7%
62,6%
63,3%
59,6%
60,6%

1/3

60,4%
64,4%
61,2%
59,8%
59,9%
57,4%
63,0%
65,7%
60,4%
59,2%
53,8%
62,7%
62,1%
63,3%

1/3

39,4%
40,8%
41,9%
38,3%
39,2%
39,1%
35,0%
32,9%
33,4%
41,6%
39,1%
40,4%
37,6%
39,3%

1/3
54,0%
55,9%
52,6%
52,7%
55,1%
52,5%
53,9%
54,2%
47,3%
49,2%
42,2%
51,8%
50,5%
50,6%

2/3
46,6%
48,7%
47,2%
49,7%
48,0%
47,5%
48,9%
51,1%
50,4%
39,3%
37,4%
36,7%
40,4%
39,4%

2/3

39,6%
35,6%
38,8%
40,2%
40,1%
42,6%
37,0%
34,3%
39,6%
40,8%
46,2%
37,3%
37,9%
36,7%

2/3

60,6%
59,2%
58,1%
61,7%
60,8%
60,9%
65,0%
67,1%
66,6%
58,4%
60,9%
59,6%
62,4%
60,7%

2/3
46,0%
44,1%
47,4%
47,3%
44,9%
47,5%
46,1%
45,8%
52,7%
50,8%
57,8%
48,2%
49,5%
49,4%

25,1%
11,9%

-15,9%
-12,2%
-5,1%
12,3%
-0,1%
14,7%
6,5%

-3,7%
1,9%

16,1%
9,2%

-2,9%

-10,3%
-1,6%

-10,1%
-7,9%
-7,8%

-21,6%
-12,0%

2,6%
-11,0%

2,8%
-20,7%
47,8%

-12,5%
-13,3%

36,3%
30,4%

-10,6%
-3,1%
-5,9%

5,1%
-3,4%
8,8%
3,8%

-19,1%
-4,5%
37,4%
18,7%
-1,4%

-21,0%
11,5%
-2,9%
-6,5%
-7,8%

-21,6%
-14,4%
-2,1%
-11,9%
-2,2%
-21,4%
50,8%
0,3%

-13,2%

IMPORTACIONES

EXPORTACIONES

ANUARIO ESTADÍSTICO DE LA INDUSTRIA PLÁSTICA 202316

Productos semielaborados y terminados plásticos
IMPORTACIONES

EXPORTACIONES

20112010

20112010

2012

2012

2013

2013

2014

2014

2015

2015

2016

2016

2017

2017

2018

2018

2019

2019

2020

2020

2022 20232021

2022 20232021

300.000

250.000

200.000

150.000

100.000

50.000

0

180.000

160.000

140.000

120.000

100.000

80.000

60.000

40.000

20.000

0

EVOLUCION DE IMPORTACIONES 
En toneladas

EVOLUCION DE EXPORTACIONES 
En toneladas

SEMIELABORADOS

SEMIELABORADOS

TERMINADOS

TERMINADOS

TOTAL

TOTAL
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EXPORTACIONESIMPORTACIONES

SEMIELABORADOS PLASTICOS
Detalle de Importaciones - 2023

SEMIELABORADOS PLASTICOS
Detalle de Exportaciones - 2023

- de POLIETILENOS

- de P.V.C.

- de POLIPROPILENO

- de PET

- AUTOADHESIVOS

- PRODUCTOS CELULARES

- de POLICARBONATO

- de POLIESTIRENOS

- de OTROS MATERIALES

TOTAL

- de POLIETILENOS

- de POLIPROPILENO

- de P.V.C.

- AUTOADHESIVOS

- de PET

- PRODUCTOS CELULARES

- de POLIESTIRENOS

- de ACRILICOS

- de OTROS MATERIALES

TOTAL

Productos semielaborados plásticos

DETALLE DE LAS IMPORTACIONES

DETALLE DE LAS EXPORTACIONES

46.154 

34.949 

29.352 

12.940 

11.667 

10.807 

963 

911 

29.299  

177.042  

14.971 

5.574 

5.179 

1.109 

672 

496 

177 

26 

13.275 

41.479 

31.831 

25.984 

26.096 

10.089 

13.810 

6.070 

905 

1.209 

25.218 

141.212 

15.955 

6.937 

7.741 

652 

1.088 

384 

282 

21 

11.779  

44.839 

32.960 

37.752 

20.030 

12.124 

5.870 

7.422 

1.410 

1.124 

29.752 

148.444  

12.843 

5.600 

6.505 

957 

1.105 

359 

159 

26 

3.893 

31.447  

29.607 

47.401 

30.618 

12.926 

1.626 

10.138 

1.445 

1.367 

39.176 

174.304 

17.613 

5.740 

8.127 

179 

1.666 

857 

223 

10 

19.808 

54.223 

37.769 

46.783 

26.049 

11.904 

6.743 

11.554 

1.036 

1.275 

35.999 

179.112 

15.183 

7.025 

6.714 

338 

1.442 

511 

128 

8 

15.622 

46.971 

26,1%

19,7%

16,6%

7,3%

6,6%

6,1%

0,5%

0,5%

16,5%

100,0%

32,3%

15,0%

14,3%

3,1%

1,1%

0,7%

0,3%

0,0%

33,3%

100,0%

22,5%

18,4%

18,5%

7,1%

9,8%

4,3%

0,6%

0,9%

17,9%

100,0%

35,6%

15,5%

17,3%

1,5%

2,4%

0,9%

0,6%

0,0%

26,3%

100,0%

22,2%

25,4%

13,5%

8,2%

4,0%

5,0%

0,9%

0,8%

20,0%

100,0%

35,6%

17,3%

15,5%

2,4%

0,9%

0,6%

1,5%

0,0%

26,3%

100,0%

17,0%

27,2%

17,6%

7,4%

0,9%

5,8%

0,8%

0,8%

22,5%

100,0%

40,8%

20,7%

17,8%

3,5%

1,1%

0,5%

3,0%

0,1%

12,4%

100,0%

21,1%

26,1%

14,5%

6,6%

3,8%

6,5%

0,6%

0,7%

20,1%

100,0%

32,5%

15,0%

10,6%

3,1%

1,6%

0,4%

0,3%

0,0%

36,5%

100,0%

2023

       Toneladas %

2023

       Toneladas %

PRODUCTOS SEMIELABORADOS

PRODUCTOS SEMIELABORADOS

2019

       Toneladas %

2019

       Toneladas %

2020

       Toneladas %

2020

       Toneladas %

2021

       Toneladas %

2021

       Toneladas %

2022

       Toneladas %

2022

       Toneladas %

de Polietilenos
26,1%

de Otros Materiales
58,0%

Productos celulares
6,6%

de PET
1,0%

de Polipropileno
16,6%

de P.V.C.
12,5%

Autoadhesivos
6,1%

de Otros 
Materiales

17,6% Autoadhesivos
2,7%

de PET
7,3%

de Polipropileno
13,4%

de P.V.C.
19,7%

de Polietilenos
36,1%

ANUARIO ESTADÍSTICO DE LA INDUSTRIA PLÁSTICA 202318

CHINA

BRASIL

URUGUAY

CHILE

ALEMANIA

MEXICO

EE.UU.

PERÚ

TAIWAN

INDIA

COLOMBIA

COREA DEL SUR

ITALIA

ESPAÑA

OTROS

TOTAL

BRASIL

CHILE

URUGUAY

PARAGUAY

BOLIVIA

SUDÁFRICA

EE.UU.

MEXICO

COLOMBIA

CONFIDENCIAL(1)

OTROS PAISES

TOTAL

Productos semielaborados plásticos

ORIGEN DE LAS IMPORTACIONES

DESTINO DE LAS EXPORTACIONES

61.097 

56.091 

12.807 

7.758 

4.126 

3.838 

3.606 

3.148 

2.826 

2.655 

2.071 

1.774 

1.522 

1.222 

12.501 

177.042  

10.890 

7.466 

6.632 

3.895 

1.160 

740 

461 

248 

168 

8.780 

1.039  

41.479 

34,5%

31,7%

7,2%

4,4%

2,3%

2,2%

2,0%

1,8%

1,6%

1,5%

1,2%

1,0%

0,9%

0,7%

7,1%

100,0%

26,3%

18,0%

16,0%

9,4%

2,8%

1,8%

1,1%

0,6%

0,4%

21,2%

2,5%

100,0%

2023

                  Toneladas                  %

2023

                  Toneladas                  %

PAÍS DE ORIGEN

PAÍS DE DESTINO

ORIGEN DE LAS IMPORTACIONES - 2023

DESTINO DE LAS EXPORTACIONES - 2023

(1) CONFIDENCIAL: No se ha podido detallar 
el destino por países porque el INDEC 
suministra datos parciales para este año, 
conforme al siguiente comunicado:

Aclaración para el uso del sistema: 

A partir del nuevo marco normativo impartido por la Administración Federal de Ingresos Públicos (AFIP), disposición n° 
302/2018, el Sistema de consulta de comercio exterior de bienes del INDEC permite consultar importaciones a nivel de 
producto, según la Nomenclatura Común del Mercosur (NCM), y país de origen. A su vez, a partir de marzo de 2018, este 
sistema permite realizar consultas a nivel de exportaciones de uno o más productos, según la NCM, entre la Argentina y un 
país de destino, siempre y cuando no se vulnere la normativa de secreto estadístico.

Si el resultado de una consulta arroja un símbolo “s” en uno o más períodos, indica que registra movimiento, pero el número 
de operadores es insuficiente para mostrar el valor de la operación. En este caso, esa transacción es parte del código 
“99999999” y su descripción es: “Confidencial”.

Por otro lado, si la NCM tiene un número suficiente de operadores, se muestra el total operado durante el mes de referencia; 
pero, si el país de destino tiene un número insuficiente de operadores para el ítem de la NCM, el país se muestra 
enmascarado con el código “999”, cuya descripción también es: “Confidencial”.

Hay tres tipos de vulneración de la confidencialidad:  A nivel de producto. A nivel de país. A nivel de producto/país.

Es necesario aclarar que se privilegian las consultas por producto y se da la máxima apertura de país posible, lo que 
implica que algunas operaciones a nivel de país quedan enmascaradas y otras no. Por lo tanto, el total de un país puede 
o no coincidir con el total operado por dicho país en el período de referencia.

China
34,5%

Otros 
Paises
15,7%

Confidencial
21,2%

Brasil
31,7%

Brasil
26,3%

EE.UU.
2,0%

Otros países
2,5%

México
2,2%

Sudáfrica
1,8%

Alemania
2,3%

Bolivia
2,8%

Paraguay
9,4%

Chile
4,4%

Chile
18,0%

Uruguay
16,0%

Uruguay
7,2%

www.caip.org.ar 19
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Productos terminados plásticos

- ENVASES Y SUS PARTES

- MARROQUINERIA DE PLASTICO

- ARTS. SANITARIOS Y P/CONSTRUCCIÓN

- TELAS VINILICAS Y POLIURETANICAS

- ARTICULOS DE ECONOMIA DOMESTICA

- ARTS.P/HIG.,LAB.,FARMACIA Y MEDICINA

- INSTRUMENTOS DE ESCRITURA Y DIBUJO

- MUEBLES Y SILLAS PLASTICAS

- ARTS. DE OFICINA Y ARTS. ESCOLARES

- OBJETOS P/ADORNOS DE INTERIORES

- SACOS Y TALEGAS P/ENVASAR

- LOS DEMAS ARTICULOS - cap. 39  (1)

- OTROS ARTICULOS (2)

TOTAL

- ENVASES Y SUS PARTES

- ARTS. SANITARIOS Y P/CONSTRUCCION

- MUEBLES Y SILLAS PLÁSTICAS

- ARTICULOS DE ECONOMIA DOMESTICA

- PAPELES DECORATIVOS VINÍLICOS

- TELAS VINILICAS Y POLIURETANICAS

- SACOS Y TALEGAS P/ENVASAR

- LOS DEMAS ARTICULOS - cap. 39  (1)

- OTROS PRODUCTOS (2)

TOTAL

DETALLE DE LAS IMPORTACIONES

DETALLE DE LAS EXPORTACIONES

26.035 

9.969 

10.867 

8.290 

6.584 

7.367 

4.506 

3.150 

1.835 

1.107 

1.211 

30.408 

10.228 

121.557 

21.190 

2.437 

1.003 

637 

60 

58 

29 

1.841 

1.395 

28.650 

23.772 

8.457 

6.150 

5.349 

5.516 

5.148 

2.947 

695 

1.871 

1.112 

27 

23.026 

7.437  

91.507 

23.691 

2.755 

1.112 

60 

119 

72 

1 

1.811 

1.299 

30.920 

23.857 

4.862 

6.640 

4.704 

5.441 

5.733 

3.090 

3.133 

1.322 

669 

1.143 

20.447 

7.664  

88.705 

20.657 

2.613 

326 

482 

35 

90 

16 

1.811 

1.001 

27.031 

24.951 

5.062 

8.558 

3.813 

5.974 

6.436 

3.072 

2.672 

1.262 

941 

1.076 

29.106 

8.173 

101.096 

24.465 

3.046 

497 

523 

83 

101 

78 

2.071 

1.373 

32.237 

21,4%

8,2%

8,9%

6,8%

5,4%

6,1%

3,7%

2,6%

1,5%

0,9%

1,0%

25,0%

8,4%

100,0%

74,0%

8,5%

3,5%

2,2%

0,2%

0,2%

0,1%

6,4%

4,9%

100,0%

26,0%

9,2%

6,7%

5,8%

6,0%

5,6%

3,2%

0,8%

2,0%

1,2%

0,0%

25,2%

8,1%

100,0%

76,6%

8,9%

3,6%

0,2%

0,4%

0,2%

0,0%

5,9%

4,2%

100,0%

26,9%

5,5%

7,5%

5,3%

6,1%

6,5%

3,5%

3,5%

1,5%

0,8%

1,3%

23,1%

8,6%

100,0%

76,4%

9,7%

1,2%

1,8%

0,1%

0,3%

0,1%

6,7%

3,7%

100,0%

24,7%

5,0%

8,5%

3,8%

5,9%

6,4%

3,0%

2,6%

1,2%

0,9%

1,1%

28,8%

8,1%

100,0%

75,9%

9,4%

1,5%

1,6%

0,3%

0,3%

0,2%

6,4%

4,3%

100,0%

2022

       Toneladas %

2022

       Toneladas %

RUBROS

RUBROS

2019

       Toneladas %

2019

       Toneladas %

2020

       Toneladas %

2020

       Toneladas %

2021

       Toneladas %

2021

       Toneladas %

EXPORTACIONESIMPORTACIONES

PRODUCTOS TERMINADOS
Detalle por rubros - 2023

PRODUCTOS TERMINADOS
Detalle por rubros - 2023

Otros artículos
39,4%

Muebles y sillas 
plásticas

3,9%

Arts. de  Economía  
doméstica

2,02%

Otros  
productos

13,2%

Envases y sus partes
18,2%

Instrumentos 
de Escritura  

y Dibujo
4,1%

Articulos de 
Economía 
Doméstica

4,9%
Envases y  
sus partes

71,0%
Telas Vinílicas  

y Poliuretánicas
7,1%

Arts. p/Higiene, Lab., 
Farmacia y Medicina

4,6%

Arts. Sanitarios y 
para Construcción

9,9%

Arts. 
Sanitarios y 

Construcción
7,9%

Marroquinería 
de Plástico

13,0%

20.923 

14.969 

9.063 

8.160 

5.628 

5.279 

4.691 

2.622 

1.958 

1.042 

1.013 

29.348 

10.355 

115.051 

18,2%

13,0%

7,9%

7,1%

4,9%

4,6%

4,1%

2,3%

1,7%

0,9%

0,9%

25,5%

9,0%

100,0%

2023

       Toneladas %

17.091 

2.389 

934 

482 

59 

51 

28 

1.939 

1.109  

24.082 

71,0%

9,9%

3,9%

2,0%

0,2%

0,2%

0,1%

8,1%

4,6%

100,0%

2023

       Toneladas %

ANUARIO ESTADÍSTICO DE LA INDUSTRIA PLÁSTICA 202320

CHINA

BRASIL

TAILANDIA 

PARAGUAY

MEXICO

EE.UU.

ALEMANIA

ITALIA

INDIA

PERÚ

URUGUAY

ESPAÑA

CHILE

FRANCIA

VIETNAM

OTROS

TOTAL

URUGUAY

BRASIL

CHILE

PARAGUAY

BOLIVIA

EE.UU.

COLOMBIA

PERÚ 

PANAMÁ

CONFIDENCIAL(1)

OTROS PAÍSES

TOTAL

Productos terminados plásticos

ORIGEN DE LAS IMPORTACIONES

DESTINO DE LAS EXPORTACIONES

68.992 

17.810 

3.209 

2.475 

2.117 

1.987 

1.945 

1.790 

1.467 

1.210 

1.144 

1.116 

1.066 

976 

894 

6.853  

115.051 

6.446

6.169

4.037

2.909

939

387

254

246

233

2.110

350

24.080

60,0%

15,5%

2,8%

2,2%

1,8%

1,7%

1,7%

1,6%

1,3%

1,1%

1,0%

1,0%

0,9%

0,8%

0,8%

6,0%

100,0%

26,8%

25,6%

16,8%

12,1%

3,9%

1,6%

1,1%

1,0%

1,0%

8,8%

1,5%

100,0%

2023

                  Toneladas                  %

2023

                  Toneladas                  %

PAÍS DE ORIGEN

PAÍS DE DESTINO

ORIGEN DE LAS IMPORTACIONES - 2023

DESTINO DE LAS EXPORTACIONES - 2023

(1) CONFIDENCIAL: No se ha podido detallar 
el destino por países porque el INDEC 
suministra datos parciales para este año, 
conforme al siguiente comunicado:

Aclaración para el uso del sistema: 

A partir del nuevo marco normativo impartido por la Administración Federal de Ingresos Públicos (AFIP), disposición n° 
302/2018, el Sistema de consulta de comercio exterior de bienes del INDEC permite consultar importaciones a nivel de 
producto, según la Nomenclatura Común del Mercosur (NCM), y país de origen. A su vez, a partir de marzo de 2018, este 
sistema permite realizar consultas a nivel de exportaciones de uno o más productos, según la NCM, entre la Argentina y un 
país de destino, siempre y cuando no se vulnere la normativa de secreto estadístico.

Si el resultado de una consulta arroja un símbolo “s” en uno o más períodos, indica que registra movimiento, pero el número 
de operadores es insuficiente para mostrar el valor de la operación. En este caso, esa transacción es parte del código 
“99999999” y su descripción es: “Confidencial”.

Por otro lado, si la NCM tiene un número suficiente de operadores, se muestra el total operado durante el mes de referencia; 
pero, si el país de destino tiene un número insuficiente de operadores para el ítem de la NCM, el país se muestra 
enmascarado con el código “999”, cuya descripción también es: “Confidencial”.

Hay tres tipos de vulneración de la confidencialidad:  A nivel de producto. A nivel de país. A nivel de producto/país.

Es necesario aclarar que se privilegian las consultas por producto y se da la máxima apertura de país posible, lo que 
implica que algunas operaciones a nivel de país quedan enmascaradas y otras no. Por lo tanto, el total de un país puede 
o no coincidir con el total operado por dicho país en el período de referencia.

China
60,0%

Brasil
25,6%

Uruguay
26,8%

Chile
16,8%

México
1,8%

EE.UU.
1,7%

Confidencial
8,8%

Otros Países
19,0%

Otros Países
6,1%

Alemania 
1,7%

Paraguay
2,2%

Bolivia
3,9%

Tailandia
2,8%

Paraguay
12,1% 

Brasil
15,5%
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Bienes de Capital

AÑO

2000
2001
2002
2003
2004
2005
2006
2007
2008
2009
2010
2011
2012
2013
2014
2015
2016
2017
2018
2019
2020
2021
2022
2023

TOTAL ANUAL

MAQUINAS y EQUIPOS + PARTES y PIEZAS + MOLDES y MATRICES

TOTAL ACUMULADO EVOLUCIÓN ANUAL INVERSIÓN PERÍODOPERÍODO

Dólares USA

96.255.454
75.508.725
41.168.218
47.343.464
97.655.166

127.862.222
130.498.593
175.105.934
186.733.746
139.186.715
190.607.244
222.301.924
203.495.454
214.202.219
239.033.035
245.795.092
211.770.591

198.708.892
197.035.449
116.970.942
117.905.001
190.130.024
253.495.031
204.172.882

Dólares USA

1.304.174.719
1.379.683.444
1.420.851.662
1.468.195.126
1.565.850.292
1.693.712.514
1.824.211.107
1.999.317.041

2.186.050.787
2.325.237.502
2.515.844.746
2.738.146.670
2.941.642.124
3.155.844.343
3.394.877.378
3.640.672.470
3.852.443.061
4.051.151.953
4.248.187.402
4.365.158.344
4.483.063.345
4.673.193.369

4.926.688.400
5.130.861.282

Dólares USA

691.052.190

389.537.795

822.132.232

1.124.827.724

842.390.875

1996 - 2000

2001 - 2005

2006 - 2010

2011 - 2015

2016 - 2020

12,3%
-21,6%
-45,5%
15,0%

106,3%
30,9%

2,1%
34,2%
6,6%

-25,5%
36,9%
16,6%
-8,5%
5,3%

11,6%
2,8%

-13,8%
-6,2%
-0,8%

-40,6%
0,8%

61,3%
33,3%

-19,5%

IMPORTACIONES

IMPORTACIONES

BIENES DE  CAPITAL  -  EVOLUCION DE IMPORTACIONES
- En millones de dólares (u$s) -

201120102001 20122002 20132003 20142004 20152005 20162016 20172007 20182008 20192000 20202009 2022 20232021

300

275

250

225

200

175

150

125

100

75

50

25

0

ANUARIO ESTADÍSTICO DE LA INDUSTRIA PLÁSTICA 202322

Bienes de Capital

Máquinas y Equipos

MAQUINAS

EQUIPOS AUXILIARES

PARTES Y PIEZAS

MOLDES Y MATRICES

TOTAL

MAQUINAS:

INYECTORAS

EXTRUSORAS

SOPLADORAS

TERMOFORMADORAS

PRENSAS

    SUB TOTAL:

EQUIPOS:

LOS DEMÁS (1)

TOTAL

DETALLE DE LAS IMPORTACIONES

IMPORTACIONES POR TIPO

109.979.844

44.047.113

16.743.860

82.724.214

253.495.031

43.114.173

32.482.138

10.039.375

3.693.603

4.972.155

94.301.444

44.047.113

138.348.557

42.453.608

16.669.250

15.088.506

42.759.578

116.970.942

9.708.069

18.530.879

6.535.190

6.280.239

1.399.231

42.453.608

16.669.250

59.122.858

38.843.886

18.034.060

13.580.315

47.446.740

117.905.001

12.239.434

19.781.654

1.959.497

2.917.485

1.945.816

38.843.886

18.034.060

56.877.946

80.321.768

38.899.010

15.428.699

55.480.547

190.130.024

33.219.226

29.737.640

13.395.323

3.969.579

356.946

80.678.714

38.542.064

119.220.778

43,4%

17,4%

6,6%

32,6%

100,0%

31,2%

23,5%

7,3%

2,7%

3,6%

68,2%

31,8%

100,0%

36,3%

14,3%

12,9%

36,6%

100,0%

16,4%

31,3%

11,1%

10,6%

2,4%

71,8%

28,2%

100,0%

32,9%

15,3%

11,5%

40,2%

100,0%

21,5%

34,8%

3,4%

5,1%

3,4%

68,3%

31,7%

100,0%

42,2%

20,5%

8,1%

29,2%

100,0%

27,9%

24,9%

11,2%

3,3%

0,3%

67,7%

32,3%

100,0%

2022

           u$s     %

2022

           u$s     %

RUBROS

RUBROS

2019

            u$s     %

2019

            u$s     %

2020

            u$s     %

2020

            u$s     %

2021

          u$s     %

2021

          u$s     %

COMPOSICIÓN DE LAS IMPORTACIONES DE BIENES DE CAPITAL - 2023

MAQUINAS Y EQUIPOS - COMPOSICION DE LAS IMPORTACIONES - 2023

Termoformadoras
2,9%

Sopladoras
7,3%

Prensas
2,6%

Partes y Piezas
8,5%

Extrusoras
23,5%

Equipos 
Auxiliares

23,3%

Equipos
38,0%

Moldes y 
Matrices
29,3%

Inyectoras
31,2%

Maquinas
38,8%

(1) Los equipos (molinos, recubridoras, cortadoras, etc) no tienen posiciones arancelarias específicas. Se despachan por una posición genérica.

79.257.722

47.654.804

17.440.887

59.819.469

204.172.882

38,8%

23,3%

8,5%

29,3%

100,0%

2023

           u$s     %

25.331.917

32.290.987

13.190.566

3.662.806

3.196.265

77.672.541

47.654.804

125.327.345

20,2%

25,8%

10,5%

2,9%

2,6%

62,0%

38,0%

100,0%

2023

           u$s     %
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Máquinas y Equipos para la Industria Plástica

CHINA

ITALIA

BRASIL

TAIWAN

AUSTRIA

EE.UU.

ALEMANIA

SUIZA

JAPON

COREA DEL SUR

INDIA

OTROS

TOTAL

ORÍGEN DE LAS IMPORTACIONES

73.910.044

15.900.068

14.803.969

6.900.465

6.289.457

4.328.295

4.115.030

3.462.242

2.251.021

1.172.019

797.770

5.429.625

139.360.005

8.220.770

14.893.508

3.144.391

1.633.242

1.991.108

213.665

10.045.164

902.181

6.035

116.491

1.019.489

11.446.558

53.632.602

24.374.999

16.194.500

5.219.828

1.575.790

2.851.754

1.444.796

7.554.830

585.217

1.481.912

272.094

839.940

4.713.069

67.108.729

59.440.642

21.728.255

7.733.209

5.133.782

1.798.839

2.981.991

16.678.185

5.091.280

2.673.074

1.172.019

3.338.170

6.880.030

134.649.476

53,0%

11,4%

10,6%

5,0%

4,5%

3,1%

3,0%

2,5%

1,6%

0,8%

0,6%

3,9%

100,0%

15,3%

27,8%

5,9%

3,0%

3,7%

0,4%

18,7%

1,7%

0,0%

0,2%

1,9%

21,3%

100,0%

36,3%

24,1%

7,8%

2,3%

4,2%

2,2%

11,3%

0,9%

2,2%

0,4%

1,3%

7,0%

100,0%

44,1%

16,1%

5,7%

3,8%

1,3%

2,2%

12,4%

3,8%

2,0%

0,9%

2,5%

5,1%

100,0%

2022

           u$s     %
PAÍS DE ORÍGEN 2019

            u$s     %

2020

            u$s     %

2021

          u$s     %

MAQUINAS Y EQUIPOS - ORIGEN DE LAS IMPORTACIONES - 2023

MAQUINAS Y EQUIPOS - IMPORTACIONES POR AREAS COMERCIALES - 2023

Taiwan
3,4%

Brasil
8,3%

China
45,2%

Italia
20,7%

Asia
50,5%

EE.UU.
2,0%

Mercosur
8,3%

Alemania
6,6%

Otros Paises
7,6% 

Suiza
0,8%

Otros países
6,5%

Nafta 
2,0%

Europa
32,7%

Austria
4,7%

Japón.
0,7%

IMPORTACIONES

IMPORTACIONES

65.559.408

29.951.682

12.084.482

9.588.976

6.862.085

4.915.096

2.889.389

1.202.640

981.643

976.455

610.518

9.376.642

144.999.016

45,2%

20,7%

8,3%

6,6%

4,7%

3,4%

2,0%

0,8%

0,7%

0,7%

0,4%

6,5%

100,0%

2023

           u$s     %

ANUARIO ESTADÍSTICO DE LA INDUSTRIA PLÁSTICA 202324

¡No más pellets en los océanos,  
mares y cursos de agua! 
Una parte de la basura marina está compuesta por pellets 
plásticos utilizados para producir artículos de nuestra vida 
cotidiana. Mezclados con otros desechos, pueden ser ingeridos 
por los animales marinos y aves costeras. Prevenir la pérdida de 

pellets, escamas o polvo plástico es responsabilidad de todos los 
involucrados en la cadena de valor, desde la producción, el transporte 

y el almacenamiento hasta la etapa de la transformación. 

Un programa para evitar la pérdida de pellets 
El Programa Cero Pérdida de Pellets® en combinación con Operation Clean 
Sweep® (OSC), ofrece un conjunto de pautas globales pensadas para evitar que los 
pellets vayan a parar al medio ambiente. Brinda herramientas para ayudar a cada 
participante del sector del plástico (fabricantes de materia prima, distribuidores, 
transportistas y transformadores plásticos) a aplicar buenas prácticas de manipulación 
y almacenamiento en las plantas industriales y centros de distribución.

Compromiso del sector del plástico... 
• Prevenir que los pellets vayan a parar al océano, mar y cursos de agua. 
• Evitar que se conviertan en una amenaza para la fauna y la flora. 
• Proteger el medio ambiente, nuestro sector y nuestros productos. 

Un programa global muy sencillo 
Las cinco medidas principales para aplicar buenas prácticas: 

1. Hacer que el objetivo “Cero Pérdidas de Pellets” sea una prioridad.
2. Evaluar el estado de situación y las necesidades de cada empresa. 
3. Realizar las mejoras necesarias en las instalaciones y los equipos.
4. Capacitar y sensibilizar a los empleados y crear sentido de responsabilidad.
5. Realizar auditorías internas y hacer cumplir los procedimientos.

Conocé el Servicio de Certificación IRAM
https://www.iram.org.ar/servicio/pellets/

www.ceroperdidadepellets.com.ar

Producción Almacenamiento Logística Exportación

Regístrese  

en el Programa 

Cero Pérdida  
de Pellets®



Ed
ito

ria
l E

m
m

a 
Fi

or
en

tin
o 

Pu
bl

ic
ac

io
ne

s 
Té

cn
ic

as
 S

.R
.L

. -
 In

du
st

ria
s 

Pl
ás

tic
as

 - 
A

ño
 3

8 
- N

° 2
85

 - 
D

IC
IE

M
B

R
E 

20
24

 - 
A

N
U

A
R

IO
 2

02
4 

198 199

Moldes y Matrices para la Industria Plástica

AÑO

2010

2011

2012

2013

2014

2015

2016

2017

2018

2019

2020

2021

2022

2023

TOTAL EVOLUCIÓN ANUAL

En Dólares

72.627.393

61.203.428

64.953.684

75.389.196

81.346.912

123.427.268

67.762.833

71.832.687

74.842.460

42.759.578

47.446.740

55.480.547

82.724.214

59.819.469 

3,7%

-15,7%

6,1%

16,1%

7,9%

51,7%

-45,1%

6,0%

4,2%

-42,9%

11,0%

16,9%

49,1%

-27,7%

IMPORTACIONES
BIENES DE  CAPITAL  -  EVOLUCION DE IMPORTACIONES

- En millones de dólares (u$s) -

MOLDES Y MATRICES - ORIGEN DE IMPORTACIONES - 2023

20112010 2012 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2022 20232021

140

130

120

110

100

90

80

70

60

50

40

30

20

10

0

CHINA

BRASIL

COREA DEL SUR

ITALIA

INDIA

CANADA

AUSTRIA

ALEMANIA

PORTUGAL

TAILANDIA

JAPON

OTROS

TOTAL

ORÍGEN DE LAS IMPORTACIONES

2022

           u$s                 %

27.484.729

24.189.698

3.951.949

2.921.389

907.654

2.011.819

873.458

1.867.776

0

569.783

1.777.540

8.286.665

74.842.460

36,7%

32,3%

5,3%

3,9%

1,2%

2,7%

1,2%

2,5%

0,0%

0,8%

2,4%

11,1%

100,0%

2018

           u$s                 %

17.580.105

9.051.327

1.636.317

1.568.835

805.669

3.027.588

572.952

2.146.003

1.434.186

1.205.595

3.065

3.727.936

42.759.578

41,1%

21,2%

3,8%

3,7%

1,9%

7,1%

1,3%

5,0%

3,4%

2,8%

0,0%

8,7%

100,0%

2019

           u$s                 %

18.006.256

10.580.021

6.706.624

1.056.167

335.476

2.371.871

812.458

0

2.141.548

0

175.020

5.261.299

47.446.740

38,0%

22,3%

14,1%

2,2%

0,7%

5,0%

1,7%

0,0%

4,5%

0,0%

0,4%

11,1%

100,0%

2020

           u$s                 %

25.184.639

15.309.229

350.781

1.697.282

1.196.701

973.591

1.828.414

997.372

0

1.520.730

817.192

5.604.616

55.480.547

45,4%

27,6%

0,6%

3,1%

2,2%

1,8%

3,3%

1,8%

0,0%

2,7%

1,5%

10,1%

100,0%

2021

           u$s                 %
PAÍS DE ORÍGEN

Corea del Sur
3,3%

Japón
3,7%

China
39,2%

Italia
2,3%

Brasil
39,3%

India
1,9%

Otros
8,6%

Alemania
1,7%

35.435.580

33.215.276

3.861.832

2.175.009

1.603.690

1.325.261

832.759

772.099

588.521

186.378

53.066

2.674.743

82.724.214

42,8%

40,2%

4,7%

2,6%

1,9%

1,6%

1,0%

0,9%

0,7%

0,2%

0,1%

3,2%

100,0%

2023

           u$s                 %

23.487.833

23.430.919

2.198.731

1.983.404

1.377.880

1.135.815

1.035.426

749.782

498.612

80.108

0

3.840.959

59.819.469

39,3%

39,2%

3,7%

3,3%

2,3%

1,9%

1,7%

1,3%

0,8%

0,1%

0,0%

6,4%

100,0%

ANUARIO ESTADÍSTICO DE LA INDUSTRIA PLÁSTICA 202326

Bienes de Capital
(Maquinas y Equipos + Partes y Piezas + Moldes y Matrices)

Moldes y Matrices

AÑO

2010
2011
2012
2013
2014
2015
2016
2017
2018
2019
2020
2021
2022
2023

AÑO

2010
2011
2012
2013
2014
2015
2016
2017
2018
2019
2020
2021
2022
2023

TOTAL

TOTAL

EVOLUCIÓN ANUAL

EVOLUCIÓN ANUAL

En Dólares

13.615.684 
12.518.466 
11.347.470 
13.488.183 

6.140.234 
6.120.485 
7.035.755 

10.008.858 
10.411.897 
8.882.191 
4.965.485 
3.155.247 

3.099.560 
2.801.709

En Dólares

4.895.215 
5.102.823 
4.822.064 
5.684.373 
3.095.858 
1.673.527 
3.725.565 
5.476.947 
7.676.495 
2.882.448 
2.752.262 
1.721.152 
1.419.749
1.692.667

30,2%
-8,1%
-9,4%
18,9%

-54,5%
-0,3%
15,0%
42,3%
4,0%

-14,7%
-44,1%
-36,5%

-1,8%
-9,6%

8,5%
4,2%

-5,5%
17,9%

-45,5%
-45,9%
122,6%
47,0%
40,2%

-62,5%
-4,5%

-37,5%
-17,5%
19,2%

EXPORTACIONES

EXPORTACIONES

BIENES DE CAPITAL  -  EVOLUCION DE EXPORTACIONES
- En millones de dólares (u$s) -

MOLDES Y MATRICES - EVOLUCION DE EXPORTACIONES 
- En millones de dólares (u$s) -

2011

2011

2010

2010

2012

2012

2013

2013

2014

2014

2015

2015

2016

2016
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Máquinas y Equipos

AÑO

2010
2011
2012
2013
2014
2015
2016
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2019
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TOTAL EVOLUCIÓN ANUAL

En Dólares
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EXPORTACIONES
MAQUINAS Y EQUIPOS - EVOLUCION DE EXPORTACIONES
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Eurecat forma parte de la Red 
ARQA para dar respuesta a 
retos industriales complejos 

mediante computación cuántica 

• El centro tecnológico Eurecat forma parte de 
la Red Cervera ARQA de tecnologías de com-
putación cuántica aplicadas a la innovación de 
las empresas, coordinada por CTIC Centro Tec-
nológico. 
• En la red, Eurecat se encarga de la coordina-
ción de los desarrollos en la línea tecnológica 
de cuántica pura y lidera la investigación en 
criptografía postcuántica para proteger informa-
ción ante ataques con ordenadores cuánticos.
• La Red ARQA se proyecta como el principal 
mecanismo de transferencia de la computación 
cuántica, una de las tecnologías emergentes 
con mayor potencial de impacto en la empresa 
y la sociedad en el medio-largo plazo. 

El centro tecnológico Eurecat potencia desde 
la Red Cervera ARQA el desarrollo de aplica-
ciones cuánticas para la innovación y el desa-
rrollo sostenible del ecosistema tecnológico y 
empresarial, con la finalidad de abordar con 
estas tecnologías emergentes retos industriales 
de alta complejidad para la computación tradi-
cional.  La Red Cervera 
ARQA de tecnologías 
de computación cuán-
tica aplicadas a la in-
novación y desarrollo 
de las empresas está 
constituida como Red 
de Excelencia Cervera 
y coordinada por CTIC 
Centro Tecnológico.  La 
computación cuánti-
ca “podrá ayudarnos a 
procesar grandes can-
tidades de datos de 
manera más eficiente, 
resolviendo problemas 
complejos que hoy en 
día requieren demasia-
do tiempo o recursos. 
En los próximos años, 

esta tecnología podría mejorar nuestra capaci-
dad de análisis y optimizar la toma de decisio-
nes, haciendo nuestros procesos más rápidos y 
precisos", indica el investigador principal de la 
Línea de Investigación de Computación Cuánti-
ca de Eurecat, Adán Garriga, que esta semana ha 
participado en la European Quantum Technolo-
gies Conference celebrada en Lisboa.  A partir 
de las necesidades reales del mercado, la Red 
ARQA desarrolla tres demostradores que permi-
tirán a las empresas visualizar cómo la compu-
tación cuántica puede ofrecer soluciones reales 
y transferibles a corto-medio plazo.  Concreta-
mente, estas herramientas permitirán demostrar 
como la computación cuántica mejora la efi-
ciencia y competitividad en la clasificación de 
imágenes satelitales, la optimización energética 
y la detección de fraudes con imágenes genera-
das de manera artificial. En la Red ARQA, Eure-
cat se encarga de la coordinación de los desa-
rrollos en la línea tecnológica de cuántica pura 
debido a su experiencia en los dos últimos años 

Tiempo de lectura: 18 min.
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en el desarrollo de algoritmos de aprendizaje 
automático cuántico y su implementación en 
computadores cuánticos, como IBM y D-Wave 
entre otros. Esta línea desarrollará una librería 
de algoritmos cuánticos para resolver retos de 
clasificación, optimización e inteligencia arti-
ficial generativa para la industria, y probará la 
eficacia de los algoritmos en ordenadores cuán-
ticos.  Además, Eurecat lidera la investigación 
en criptografía postcuántica para proteger infor-
mación ante ataques con ordenadores cuánticos 
y estudia los protocolos de distribución de cla-
ves cuánticas y su integración en redes seguras. 
Asimismo, es el centro tecnológico encargado 
de coordinar el demostrador de análisis y cla-
sificación de imágenes satelitales del proyecto 
mediante la aplicación de algoritmos cuánticos 
que permitirán mejorar su procesamiento. En 
el proyecto, Eurecat participa con sus unidades 
tecnológicas de Computación Cuántica, Tecno-
logías Audiovisuales, Inteligencia Artificial Apli-
cada, Robótica y Automatización, Salud Digital, 
IT&OT Security y Big Data & Data Science. 

La computación cuántica, tecnologías emer-
gentes para la empresa
La Red ARQA se proyecta como el principal 
mecanismo en España de transferencia de la 
computación cuántica, una de las tecnologías 
emergentes con mayor potencial de impacto 
en la empresa y la sociedad en el medio-largo 
plazo.  Para ello, pone en valor la investigación 
de la computación cuántica como herramienta 
que puede resolver retos más allá de la compu-
tación tradicional, así como desarrolla casos de 
uso para demostrar tanto a la empresa como a la 
sociedad el potencial de esta tecnología emer-
gente.  Como objetivo general, la red planteará 
un Roadmap Tecnológico para resolver proble-
mas prácticos de alta complejidad a los que se 
enfrenta el tejido industrial español e interna-
cional relacionados con su modelo productivo 
mediante el análisis de la viabilidad y eficiencia 
de la aplicación de técnicas de computación 
cuántica.  Además, desarrollará actividades de 
formación especializada, trabajará en la atrac-
ción de talento en este ámbito y participará en 
redes y colaboraciones internacionales centra-
das en la computación cuántica. La Red Cervera 
ARQA es la alianza de centros tecnológicos para 

la innovación en aplicaciones de computación 
cuántica que den respuesta a las necesidades 
de las empresas y está formada por CTIC Centro 
Tecnológico, coordinador de la red, Eurecat e 
ITG. Se trata de un proyecto de la convocato-
ria Cervera Centros Tecnológicos de Excelencia 
2023, financiado por el Ministerio de Ciencia, 
Innovación y Universidades – CDTI y por la 
Unión Europea a través de los fondos NextGe-
neration del Plan de Recuperación, Transforma-
ción y Resiliencia.

Advanced Manufacturing 
Madrid Eurecat gana en los 
Advanced Manufacturing 
Awards con una interfaz 

inteligente ultrafina para la 
nueva generación 
de automóviles

    
• El centro tecnológico Eurecat ha ganado el 
premio a ‘Mejor innovación en diseño y desa-
rrollo de producto’ en la feria Advanced Manu-
facturing Madrid con el proyecto Púlsar, en el 

marco del cual ha desarrollado una superficie 
plástica inteligente de solo 3 milímetros de gro-
sor.
• Se prevé que esta tecnología pueda integrarse 
en el sistema central de control electrónico de 
la nueva generación de automóviles.
• El galardón reconoce la posición líder de Eu-
recat en el ámbito de la plastrónica, que per-
mite la integración de electrónica impresa de 
bajo coste y altas prestaciones dentro de piezas 
estructurales de plástico.

El centro tecnológico Eurecat ha ganado el pre-
mio a ‘Mejor innovación en diseño y desarrollo 
de producto’ en la feria Advanced Manufactu-
ring Madrid con el proyecto Púlsar, en el marco 
del cual ha desarrollado una superficie plásti-
ca inteligente de solo 3 milímetros de grosor, 
que se prevé que pueda integrarse en el siste-
ma central de control electrónico de la nueva 
generación de automóviles. La responsable de 
Transferencia Tecnológica de la Unidad de Im-
presión Funcional y Dispositivos Integrados de 
Eurecat, Cristina Casellas, ha recogido el galar-
dón, que reconoce la posición líder del centro 
tecnológico en el ámbito de la plastrónica. El 
prototipo cuenta con una interfaz que permite 
a los usuarios interaccionar y comunicarse con 
una máquina, software o sistema intuitivo con 
iluminación led incorporada y sensores capa-
citivos. La innovación se ha desarrollado en la 

planta piloto de plastrónica de Eurecat, referen-
te en impresión funcional y dispositivos integra-
dos, que permite la integración de electrónica 
impresa de bajo coste y altas prestaciones den-
tro de piezas estructurales de plástico. El centro 
tecnológico Eurecat ha presentado también esta 
semana en la feria Advanced Manufacturing 
Madrid innovaciones tecnológicas en robótica 
y nuevos materiales y procesos avanzados para 
impulsar la industria en términos de sostenibili-
dad, automatización y digitalización.
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El centro tecnológico Eurecat 
mostró en la feria Automotive 

Interiors, en Stuttgart 
(Alemania), nuevas soluciones 
e innovaciones tecnológicas 

Incorporan tejidos con memoria de 
forma, confort visual y con filamentos 

electroluminiscentes, así como 
plásticos inteligentes, para aportar 
funcionalidades a los materiales 
del interior de los automóviles

 
Según destaca el jefe de Desarrollo de Negocio 
del Mercado de Automoción de Eurecat, Alfred 
Beltran, la industria automovilística “está inmer-
sa en la transformación digital y suma, además, 
la integración de nuevas soluciones innovado-
ras basadas en nuevos materiales y procesos que 
dan lugar a productos y diseños más personali-

zados, versátiles y energéticamente eficientes”. 
En esta línea, el centro tecnológico innova para 
obtener tejidos funcionales para los interiores 
de los automóviles “con el uso de determinados 
aditivos, que permite la producción de hilos con 
respuesta específica a efectos de la luz o de la 
temperatura, haciendo que éstos brillen o cam-

bien de color”, explica la directora de la Unidad 
de Tejidos Funcionales de Eurecat, Virginia Gar-
cia, así como en textiles electroluminiscentes 
a partir de luz impresa. Por otra parte, Eurecat 
muestra la innovación del proyecto Confort-
TEX, centrado en el desarrollo e incorporación 
de filamentos de polímeros con memoria de 
forma en estructuras textiles. El proyecto se ha 
llevado a cabo con el objetivo de optimizar y 
caracterizar estos nuevos tejidos para aumentar 
su elasticidad y adaptabilidad sin comprometer 
la transpirabilidad.
Una interfaz inteligente ultrafina para la nueva 
generación de automóviles
Para la incorporación de funcionalidades en los 
materiales, Eurecat expuso el proyecto Púlsar, 
en cuyo marco ha desarrollado una superficie 
plástica inteligente de solo 3 milímetros de es-
pesor que cuenta con una interfaz que permite 
a los usuarios comunicarse con una máquina, 
software o un sistema intuitivo con iluminación 
LED incorporada y sensores capacitivos, que se 
prevé que se pueda integrar en el sistema central 

electrónico de la nueva 
generación de automó-
viles.
La innovación se ha de-
sarrollado en la planta 
piloto de plastrónica de 
Eurecat, especializada 
en impresión funcional 
y dispositivos integra-
dos, que permite la “in-
tegración de electrónica 
impresa de bajo costO y 
altas prestaciones dentro 
de piezas estructurales 
de plástico”, añade el 
director de la Unidad de 
Impresión Funcional y 
Dispositivos Integrados 

de Eurecat, Paul Lacharmoise.
La presente edición de la feria Automotive Inte-
riors Expo Europe contó con la moderación de 
una de las sesiones por parte de Paul Lachar-
moise y con la ponencia del investigador de la 
Unidad de Procesos Poliméricos y Composites 
de Eurecat Eduard Almar “Evaluación del estira-
miento de termoconformado de insertos funcio-
nales para la electrónica de moldeo por inyec-
ción”. Por su parte, el director de la Unidad de 
Procesos Poliméricos y Composites de Eurecat, 
Enric Fontdecaba, participa con la ponencia 
“Plastrónica: la revolución de los plásticos inte-
ligentes para el interior de automóviles”. 

CONGRESO EURECAT 
CONVOCATORIA

El Congreso Eurecat analizó 
las claves de futuro de 
la industria catalana

El centro tecnológico Eurecat celebró la segun-
da edición del Congreso Eurecat, con el lema 
'El futuro de nuestra industria'. El evento contó 
con la participación del ministro de Industria y 
Turismo, Jordi Hereu; del conseller de Empresa 
y Trabajo de la Generalitat de Catalunya, Mi-
quel Sàmper, y de la consellera de Economía y 
Finanzas de la Generalitat de Catalunya, Alícia 
Romero
El presidente de Eurecat, Daniel Altimiras, hizo 
la bienvenida al congreso, que abrió el minis-
tro de Industria y Turismo, con una interven-
ción centrada en las prioridades y ejes clave 
de las políticas para el crecimiento y la inno-
vación empresarial. A continuación, la primera 
sesión del Congreso Eurecat profundizó en la 
transformación del ecosistema industrial para 
dar respuesta a los retos empresariales. En este 
bloque temático, el vicepresidente de la Funda-
ció Institut Cerdà, Carlos Cabrera, presentó las 
conclusiones de un análisis de riesgos para las 
empresas españolas, y el conseller de Empresa y 
Trabajo de la Generalitat de Catalunya, Miquel 
Sàmper, abordó las políticas del Departamento 
de Empresa y Trabajo para el crecimiento y la 
innovación empresarial. La colaboración pú-
blico-privada para la industria del futuro fue el 

eje de un debate a cargo del director general de 
Industria de la Generalitat de Catalunya, Oriol 
Alcoba, y del director general Corporativo y de 
Operaciones de Eurecat, Xavier López, que fue 
moderado por el profesor del Departamento de 
Dirección de Operaciones, Innovación y Data 
Sciences de ESADE, Xavier Ferràs. Por parte de 
Eurecat, los directores de las áreas Digital, Lali 
Soler; Biotecnológica, Antoni Caimari; Indus-
trial, Xavier Plantà, y de Sostenibilidad, Miquel 
Rovira, hablaron de las tecnologías de futuro 
con especial impacto en las empresas de sus 
respectivos campos. El director general de Ne-
gocio de Eurecat, Miquel Rey, explicó el papel 
de Eurecat como acelerador de la innovación y 
como aliado de las empresas y organizaciones 
para innovar con impacto en la creación de va-
lor, la competitividad y el bienestar de las perso-
nas. La eficiencia productiva y la sostenibilidad 
centraron la segunda sesión, que empezó con 
una intervención de la directora de la Línea de 
Tecnologías del Agua de Eurecat, Sandra Casas. 
Completaron este bloque las visiones de la res-
ponsable de Sostenibilidad para el sur de Europa 
en Carburos Metálicos, Clara Roig; del respon-
sable de Investigación y Desarrollo en Industrias 
Químicas del Ebro, Jorge Pérez; de la respon-
sable de la Estrategia de Sostenibilidad deSEAT, 
Maria Tarrés, y del director corporativo de Co-
municación y Sostenibilidad de Noel Alimenta-
ria, Jordi Port, en una sesión que fue moderada 
por el director Área Tecnológica de Sostenibili-
dad de Eurecat, Miquel Rovira. A continuación, 
la consellera de Economía y Finanzas de la Ge-
neralitat de Catalunya, Alícia Romero, hizo la 
clausura institucional del Congreso Eurecat.

La Red H2CAT, coordinada por 
el centro tecnológico Eurecat, 

avanzó con el segundo “H2CAT 
Innovation Summit”, 

en Barcelona, los proyectos 
tecnológicos del ecosistema 

de la innovación en hidrógeno 
renovable de Cataluña y debatió 

sobre los retos del sector
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Como explica la directora de la Unidad de Tec-
nología Química de Eurecat y directora de la 
red H2CAT, Miriam Díaz de los Bernardos, la 
jornada “mostró los avances tecnológicos sur-
gidos de los grupos de investigación catalanes 
en este importante vector energético que nos 
permitirá avanzar en el proceso de la transición 
energética sostenible y la descarbonización de 
la industria”. Además, añade, “el H2CAT Inno-
vation Summit fue también el gran encuentro 
del sector del hidrógeno renovable que une el 
universo científico y de la investigación con el 
mundo empresarial, a través de los resultados 
de su trabajo conjunto y de la transferencia tec-
nológica y de conocimientos”. El evento, que 
tuvo lugar en el Museo de la Ciencia Cosmo-
Caixa, contó con la inauguración oficial de la 
consejera de Investigación y Universidades de 
la Generalitat de Catalunya, Núria Montserrat, 
y, seguidamente, abrió la jornada una mesa re-
donda sobre I+D+I e hidrógeno con el rector de 
la Universitat Politècnica de Catalunya (UPC), 
Daniel Crespo; el rector de la Universitat Rovi-
ra i Virgili (URV), Josep Pallarès; el director del 
Institut Català d’Investigació Química (ICIQ), 
Emilio Palomares; el director del Institut de Re-
cerca en Energia de Catalunya (IREC), Joan Ra-
mon Morante, y el director general corporativo 
de Eurecat, Xavier López. La mesa redonda fue 
coordinada por el director general de Investiga-
ción, Joan Gómez Pallares. Durante la jornada, 
se presentaron algunos de los proyectos tecno-
lógicos más innovadores en este ámbito surgi-
dos de los grupos de investigación de la red e 
impulsados por los programas de transferencia 
de H2CAT. Asimismo, se abrió un foro de debate 
para conocer los principales retos tecnológicos 
del sector del hidrógeno renovable con la parti-
cipación de empresas e investigadores.

Casos de éxito en tecnologías de hidrógeno re-
novable
Por otra parte, el H2CAT Innovation Summit 
2024 anticipó varios casos de éxito como la tec-
nología E-Leaf para la producción y conversión 
de hidrógeno verde con electrónica impresa por 
parte de Eurecat, el desarrollo de herramientas 
de gemelo digital para la optimización de sis-
temas de acumulación de hidrógeno mediante 

hidruros metálicos para el transporte pesado del 
Centro de Transferencia de Calor (CTTC) de la 
UPC, los fotocatalizadores impresos en 3D para 
la producción de hidrógeno mediante la luz 
solar del ICIQ y el proyecto HyDRA de IDAEA 
de herramientas de diagnóstico y protocolos de 
riesgos para acelerar el almacenamiento subte-
rráneo de hidrógeno de IDAEA-CSIC. Por últi-
mo, se mostraron una selección de pósters con 
los principales proyectos colaborativos sobre hi-
drógeno renovable en marcha en Cataluña, así 
como tecnologías y prototipos de los grupos de 
investigación de la red, en una versión especial 
del H2CAT Demo Day. 

AI & BIG DATA CONGRESS
La inteligencia artificial 

cuántica, entre las tendencias 
que transformarán las 

tecnologías de IA

• La décima edición del congreso AI & Big Data 
Congress, celebrada en Barcelona, ha puesto de 
manifiesto cómo la integración de las tecnolo-
gías de inteligencia artificial y la computación 
cuántica incrementarán la velocidad de proce-
samiento de forma exponencial.
• La segunda jornada del congreso sobre inteli-
gencia artificial y Big Data en el sector empre-
sarial, organizado por el Centre of Innovation 
for Data Tech and Artificial Intelligence (CIDAI) 
y coordinado por el centro tecnológico Eurecat 
en el marco de la estrategia Catalonia.AI del 
Govern, ha presentado numerosos proyectos 
de empresas y organismos de diversos sectores 
para la optimización de la toma de decisiones.  
   
La segunda jornada del AI & Big Data Congress 
ha apuntado hoy al crecimiento de las capaci-
dades que la computación cuántica aportará a 
los sistemas de inteligencia artificial como una 
de las tendencias tecnológicas más prometedo-
ras para los próximos 5 años, dado que incre-
mentarán de forma exponencial la velocidad 
de procesamiento de los datos. “En estos días 
de congreso y especialmente hoy, hemos visto 
ejemplos de IA analítica e IA generativa aplica-

da a muchos ámbitos, desde aplicaciones edu-
cacionales, observación de la Tierra, cultura, 
generación de contenidos audiovisuales y mu-
cho más, dónde el impacto es real y aumenta 
considerablemente la productividad de las em-
presas que la utilizan”, ha subrayado el gerente 
del Centre of Innovation for Data Tech and Ar-
tificial Intelligence (CIDAI), Marco Orellana, en 
el décimo aniversario del congreso, donde se 
han presentado también los primeros pasos de 
la integración de la computación cuántica con 
la inteligencia artificial. Durante la segunda jor-
nada del congreso sobre inteligencia artificial y 
Big Data en el sector empresarial, organizado 
por el CIDAI y coordinado por el centro tecno-
lógico Eurecat en el marco de la estrategia Ca-
talonia.AI del Govern, empresas tecnológicas 
han presentado el software que desarrollan para 
trabajar con esta tecnología innovadora con un 
gran potencial de crecimiento para incrementar 
la eficiencia de la inteligencia artificial y crear 
nuevas oportunidades de negocio.Es el caso de 
la empresa GMV, que aplica la IA cuántica en 
el campo de la observación de la Tierra para 
identificar plantas fotovoltaicas en imágenes de 
satélite o para la predicción a corto plazo de la 
velocidad y de la dirección del viento en zonas 
de interés. Por su parte, la empresa Multiverse 
Computing ha dado a conocer el uso de sus pro-
ductos en sectores como el financiero, la ener-
gía, la defensa o la manufactura con soluciones 
implementadas en el marco de referencia ma-
temático conocido como Tensor Networks, y la 
empresa Qilimanjaro Quantum Tech ha expli-
cado también cómo la IA ayuda a optimizar la 

computación cuántica.

Tecnologías de inteligencia artificial para dar 
apoyo a la toma de decisiones de las empresas
Por otra parte, voces expertas en tecnología en el 
ámbito de los datos y de la inteligencia artificial 
han abordado las oportunidades y retos de la in-
teligencia artificial generativa, los modelos mul-
timodales y las soluciones para hacer más expli-
cables los modelos de IA “caja negra”, es decir, 
para facilitar la comprensión de los resultados 
obtenidos. Entre estas tendencias, se han mos-
trado las oportunidades de la inteligencia artifi-
cial accionable y los Sistemas Multiagente, que 
habilitan la toma de decisiones y la ejecución 
de tareas de forma autónoma, ya que, como ex-
plica el director de la Unidad de Inteligencia Ar-
tificial Aplicada de Eurecat, Xavier Domingo, su 
finalidad es “encontrar la secuencia de acciones 
óptima a llevar a cabo para un objetivo común, 
premiando las buenas decisiones, y penalizan-
do a las que no lo son”. El congreso ha presenta-

• AIBigDataCongress: MariaGalindo, 
RamonLópezdeMántara y JoanMas.   
Marco Orellana
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do la aplicación de estas y otras tecnologías en 
distintos ámbitos, como es un proyecto para me-
jorar la operación de las redes de agua potable 
desarrollado por el centro tecnológico del agua 
CETAQUA; una iniciativa del Centro de Teleco-
municaciones y Tecnologías de la Información 
(CTTI) de la Generalitat, para automatizar tareas 
de registro mediante formularios que aplican al 
sector vitivinícola con un asistente de voz, y una 
solución del Centro de Estudios Avanzados de 
Blanes (CEAB-CSIC), para la implementación de 
un sistema de vigilancia y control de mosquitos. 
Además, se han presentado varios casos en los 
que la inteligencia artificial apoya la toma de 
decisiones en las empresas e instituciones, maxi-
mizando el valor de los datos de que disponen. 
En el ámbito cultural, la integración de la inte-
ligencia artificial y el reconocimiento facial ha 
permitido catalogar más de 47.000 fotografías 
del archivo del Teatre Lliure y, también, ayudar 
al sector editorial a identificar nuevos bestsellers 
para su publicación y a los autores a mejorar 
sus obras. En el sector de la educación, se ha 
mostrado cómo la aplicación de la inteligencia 
artificial generativa puede apoyarse en tareas de 
creación de contenido multimedia; en el ámbito 
financiero, cómo puede ayudar en la detección 
de fraude en transacciones digitales, y, en la 
industria, cómo puede contribuir a impulsar la 
promoción de la seguridad en el trabajo y la lo-
gística. Por otra parte, se han presentado herra-
mientas como DocSynth, del Computer Vision 
Center de la Universitat Autònoma de Barcelona 
para la generación de documentos de alta ca-
lidad, y la aplicación desarrollada por Eurecat 
que incorpora técnicas innovadoras avanzadas 

como modelos dinámicos de arquitecturas de 
Retrieval-Augmented Generation (RAG) para 
desarrollar asistentes a partir de bases documen-
tales propias.

• Premiados
Reconocimiento a empresas catalanas destaca-
das en el uso de la IA
En la presente edición, con ocasión del décimo 
aniversario del congreso, el AI & Big Data Con-
gress ha reconocido el papel de cuatro empresas 
catalanas de diferentes ámbitos, Verbio, Mango, 
Mediktor y AIS Group, que han destacado por 
el uso de tecnologías de inteligencia artificial en 
los últimos diez años. Han recogido los reco-
nocimientos a estas iniciativas el Chief Delivery 
Officer de Verbio, Carles Laparra; el Data and 
Advanced Analytics Director de Mango, Pol Oli-
va; el Head of Sales de Mediktor, Eusebi Oca-
ña, y el director comercial de AIS Group, David 
Fernández. Además, se ha reconocido también 
la trayectoria científica del profesor emérito del 
CSIC en el Instituto de Investigación en Inteli-
gencia Artificial (IIIA), del que fue fundador y 
director, Ramón López de Mántaras. El AI & Big 
Data Congress está organizado por el Centre of 
Innovation for Data Tech and Artificial Intelli-
gence (CIDAI) y coordinado por el centro tecno-
lógico Eurecat, en el marco de la Estrategia de 
Inteligencia Artificial de Cataluña Catalonia.AI, 
que impulsa y lidera la Generalitat de Catalunya 
a través de la Secretaría de Políticas Digitales del 
Departamento de Empresa y Trabajo para forta-
lecer y proyectar el ecosistema catalán de IA, así 
como para promover la adopción y utilización 
de esta tecnología en empresas e instituciones 

para mejorar la competitividad de las empresas 
y la calidad de vida de las personas. El congreso 
cuenta con el patrocinio de la Generalitat de 
Catalunya, CaixaBank Tech, Huawei, NTT FE-
CHA, Softeng, Telefonica Tech, Inetum y Minsait 
y la colaboración del Ayuntamiento de Barce-
lona, el Barcelona Supercomputing Center, el 
Centro de Visión por Computador, la Fundación 
i2CAT, el Intelligent Data Science and Artificial 
Intelligence Research Center (IDEAI) de la Uni-
versitat Politècnica de Catalunya – Barcelona-
Tech (UPC), Microsoft, SAP y SDG Group. 

Sobre el CIDAI
El CIDAI promueve la transferencia de conoci-
miento y la realización de proyectos conjuntos 
entre entidades generadoras de conocimiento 
(universidades, centros de investigación e inno-
vación), empresas proveedoras de tecnología 
y servicios, y empresas e instituciones usuarias 
demandantes de soluciones innovadoras en in-
teligencia artificial aplicada. Los socios promo-
tores del CIDAI son la Generalitat de Catalun-
ya, el Ayuntamiento de Barcelona, el Barcelona 
Supercomputing Center, el Centro de Visión por 
Computador, la Fundación i2CAT, Huawei, el 
IDEAI-UPC, Microsoft, NTT DATA, SAP, SDG 
Group y Eurecat, que es su coordinador. Más 
información en www.cidai.eu

La adopción de la IA generativa 
tiene potencial para liberar en 

algunos ámbitos entre el 60 
y el 70% del tiempo que los 

profesionales dedican 
a labores rutinarias 

• Según estudios recientes sobre el impacto de 
la inteligencia artificial generativa, las operacio-
nes con clientes, el marketing y las ventas, la 
ingeniería de software y la I+D están entre las 
áreas más beneficiadas por la irrupción de esta 
innovación.
• Se estima que la inteligencia artificial genera-
tiva puede llegar a generar un crecimiento del 
7 por ciento del PIB mundial a lo largo de la 

próxima década e incrementar la productividad 
laboral entre el 0,1 por ciento y el 0,6 por ciento 
anualmente hasta 2040.
• El AI & Big Data Congress, que se celebrará los 
días 9 y 10 de octubre en Barcelona, abordará 
estas perspectivas y el impacto de la aplicación 
de la inteligencia artificial en ámbitos como la 
sostenibilidad, la creatividad y otras aplicacio-
nes sectoriales.

La adopción de la inteligencia artificial genera-
tiva tiene potencial para liberar en algunos ám-
bitos entre el 60 y el 70 por ciento del tiempo 
que los profesionales dedican actualmente a 
labores rutinarias, según algunos estudios so-
bre el impacto de esta tecnología, que señalan 
las operaciones con clientes, el marketing y las 
ventas, la ingeniería de software y la I+D en-
tre las áreas más beneficiadas por la irrupción 
de esa innovación. De acuerdo con diferentes 
informes tecnológicos, la inteligencia artificial 
generativa puede llegar a generar un crecimien-
to del 7 por ciento del PIB mundial a lo largo 
de la próxima década e incrementar la produc-
tividad laboral entre el 0,1 por ciento y el 0,6 
por ciento anualmente hasta 2040. En palabras 
del director del CIDAI y director científico del 
Área Digital de Eurecat, Joan Mas, estas cifras 
muestran “hasta qué punto la generalización de 
esta tecnología tendrá impacto en las cadenas 
de valor de los distintos sectores económicos, 
desde el punto de vista de la innovación, de 
la mejora de la productividad y de la capaci-
dad de adaptación a entornos muy dinámicos”, 
aspectos que se trataron en la décima edición 
del AI & Big Data Congress, que tuvo lugar en 
Barcelona, enoctubre. Para profundizar en esta 
perspectiva, el AI & Big Data Congress aborda-
rá el impacto de esta tecnología y los retos en 
su aplicación, con especial atención a la sos-
tenibilidad, la creatividad y otras aplicaciones 
sectoriales. La nueva regulación en materia de 
inteligencia artificial y su aplicación práctica en 
los sistemas de IA también tuvo un espacio en 
el congreso. La experta tecnológica Rika Naka-
zawa, reconocida recientemente como una de 
las 50 mujeres más influyentes de Estados Uni-
dos según la lista '50 over 50' de la revista For-
bes, actualmente directora global de Innovación 
Comercial del grupo NTT DATA, explicó cómo 
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compatibilizar el aumento del uso de la IA ge-
nerativa con la sostenibilidad energética desple-
gando procedimientos y conceptos innovadores 
como la “inteligencia orgánica”. El cofundador 
de la start-up Runway, Alejandro Matamala, tra-
tó en su intervención como los modelos avanza-
dos de inteligencia artificial en la industria del 
cine, el entretenimiento, los medios audiovisua-
les y el arte están transformando la creación y 
edición de contenidos y la experiencia de los 
usuarios. Por su parte, la Technical Solutions 
del CoE IA de CaixaBank Tech, Susana Gime-
nez, incide en la inteligencia artificial genera-
tiva para mejorar la experiencia del cliente y la 
calidad del servicio en el entorno financiero. La 
edición de este año reconoció, con motivo del 
décimo aniversario, la trayectoria investigadora 
del profesor emérito del CSIC en el Instituto de 
Investigación en Inteligencia Artificial (IIIA), del 
que fue fundador y director, Ramon López de 
Mántaras, pionero de la inteligencia artificial en 
Cataluña. Igualmente, se reconoceron a cuatro 
empresas catalanas que han destacado por el 
uso de la IA en estos últimos diez años. La se-
gunda jornada del evento dio voz a empresas 
con proyectos e iniciativas innovadoras que ex-
ploran las principales tendencias tecnológicas 
de la inteligencia artificial en sectores como el 
editorial y el cultural, la industria farmacéutica 
y en la aplicación de la IA cuántica, así como 
avances en la explicabilidad de la IA, es decir, 
en comprender los resultados obtenidos por los 
algoritmos de inteligencia artificial. También se 
presentó una aplicación de salud pública para 
la vigilancia y control de mosquitos, entre otras 
iniciativas. El congreso sobre inteligencia artifi-
cial y Big Data en el sector empresarial organi-
zado por el Centre of Innovation for Data Tech 
and Artificial Intelligence (CIDAI) y coordinado 
por el centro tecnológico Eurecat, en el marco 
de la Estrategia de Inteligencia Artificial de Ca-
taluña CATALONIA AI, tiene el patrocinio de 
la Generalitat de Catalunya, CaixaBank Tech, 
Huawei, NTT DATA, Softeng, Telefonica Tech y 
Minsait. El AI & Big Data Congress cuenta con la 
colaboración del Ayuntamiento de Barcelona, el 
Barcelona Supercomputing Center, el Centro de 
Visión por Computador, la Fundación i2CAT, el 
Intelligent Data Science and Artificial Intelligen-
ce Research Center (IDEAI) de la Universitat Po-

litècnica de Catalunya - BarcelonaTech (UPC), 
Microsoft, SAP y SDG Group. Programa com-
pleto: https://aicongress.barcelona/es/congres/ 
Sobre el CIDAI: Promueve la transferencia de 
conocimiento y la realización de proyectos 
conjuntos entre entidades generadoras de co-
nocimiento (universidades, centros de investi-
gación e innovación), empresas proveedoras de 
tecnología y servicios, y empresas e institucio-
nes usuarias demandantes de soluciones inno-
vadoras en inteligencia artificial aplicada. Los 
socios promotores del CIDAI son la Generalitat 
de Catalunya, el Ayuntamiento de Barcelona, 
el Barcelona Supercomputing Center, el Centro 
de Visión por Computador, la Fundación i2CAT, 
Huawei, el IDEAI-UPC, Microsoft, NTT DATA, 
SAP, SDG Group y Eurecat, que es su coordina-
dor. Más información en www.cidai.eu

ADVANCED 
MANUFACTURING MADRID

Desarrollan un sistema 
robótico para el 

desmantelamiento y reciclaje 
de ordenadores

• El centro tecnológico Eurecat ha estado pre-
sente en la feria Advanced Manufacturing Ma-
drid, donde ha presentado el proyecto Dismant-
Bot, que aborda la robotización del proceso de 
desmantelamiento de ordenadores de torre.
• Eurecat ha mostrado también una bioimpreso-
ra multitecnológica y la tecnología ISF, que per-
mite crear prototipos y fabricar piezas singulares 
o series cortas de metal en formas complejas.
• El proyecto Púlsar, que ha desarrollado una 
superficie plástica inteligente de solo 3 milíme-
tros de grosor, ha sido premiado en los Advan-
ced Manufacturing Awards 2024.
   
El centro tecnológico Eurecat ha presentado en 
la feria Advanced Manufacturing Madrid el pro-
yecto DismantBot, que aborda la robotización 
del proceso de desmantelamiento de ordena-
dores de torre, con el objetivo de contribuir a 
la gestión segura y eficiente de los residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE).La ini-

ciativa, impulsada por la empresa Sadako Tech-
nologies y financiada por el programa PADIH, 
ha permitido desarrollar “un sistema robótico 
colaborativo, guiado por visión e inteligencia 
artificial, y que incorpora también la combina-
ción de diversas tecnologías para el reciclaje de 
los componentes y materiales de los ordenado-
res al final de su vida útil”, explica el investi-
gador de la Unidad de Robótica y Automatiza-
ción de Eurecat Óscar Palacín.De acuerdo con 
el equipo de Sadako Technologies, los residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos son el flujo 
de residuos que más rápido crece y que más 
retos tecnológicos presenta. En este sentido, 
el proyecto ha permitido progresar en la crea-
ción de datasets específicos para la detección 
de componentes electrónicos y validar su fun-
cionamiento dentro de un prototipo completa-
mente integrado.En concreto, el robot incluye la 
identificación y detección espacial de los com-
ponentes, la manipulación avanzada con un sis-
tema multiherramienta optimizada, una pinza 
magnética y un destornillador electrónico, así 
como el control y la coordinación en tiempo 
real de los trabajos de desmantelamiento.

Una bioimpresora multitecnológica 
El centro tecnológico ha presentado también 
una bioimpresora multitecnológica que ha di-
señado y fabricado para la bioimpresión de mo-

delos 3D como scaffolds y estructuras a partir 
de biotintas, y de la que ha puesto a disposi-
ción cinco plazas como beta tester para probar 
la tecnología.La innovación incluye un sistema 
plug-and-play “que permite modificar el tipo 
de tecnología y utilizarlo de forma rápida y 
sencilla”, explica el investigador de la Unidad 
de Nuevos Procesos de Fabricación de Eurecat 
Antonio Guerra. Por otro lado, ha mostrado la 
tecnología ISF (Incremental Sheet Forming), que 
permite crear prototipos y fabricar piezas singu-
lares o series cortas de metal en formas comple-
jas. La tecnología hace posible producir piezas 
sin utilizar utillajes de conformación costosos 
de fabricar, con aplicaciones en sectores como 
el transporte, maquinaria y bienes de equipo, 
así como en la arquitectura y el interiorismo y 
en las industrias de transformación de metales, 
entre otros. El estand del centro tecnológico 
ha incluido también polvo metálico fabricado 
mediante tecnología de atomización centrífu-
ga para la fabricación aditiva, procesos pulvi-
metalúrgicos y recubrimientos por proyección, 
entre otras actividades, así como una ventana 
de avión que incorpora luces leds integradas du-
rante el proceso de fabricación mediante com-
positrónica, tecnología que permite desarrollar 
elementos estructurales ligeros y funcionales 
con materiales compuestos.
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Púlsar, ganador en los Advanced Manufacturing 
Awards 2024
Eurecat ha sido premiado en la categoría de 
‘Mejor innovación en diseño y desarrollo de 
producto’ con el proyecto Púlsar, en el marco 
del cual ha desarrollado una superficie plásti-
ca inteligente de solo 3 milímetros de grosor. El 
prototipo cuenta con una interfaz que permite 
a los usuarios interaccionar y comunicarse con 
una máquina, software o un sistema intuitivo 
con iluminación led incorporada y sensores ca-
pacitivos, que se prevé que pueda integrarse en 
el sistema central de control electrónico de la 
nueva generación de automóviles. La innova-
ción se ha desarrollado en la planta piloto de 
plastrónica de Eurecat, especializada en impre-
sión funcional y dispositivos integrados.

Tech Congress 4.0
El centro tecnológico ha participado también 
en el Tech Congress 4.0, que ha contado con la 
ponencia del investigador de la Unidad de Inte-
ligencia Artificial Aplicada de Eurecat José Gon-
zález titulada “Automatización y digitalización: 
forjando el futuro de la industria de metal”, y 
con la participación del jefe de Desarrollo de 
Negocio Ferroviario y Logística de Eurecat, Joan 
Cardona, con la presentación “Jornada técnica 
AIAS: desarrollo de una grasa biodegradable, 
autoextinguible y antivibratoria para uso en in-
fraestructuras ferroviarias”.

MATERIAL DE ARCHIVO
Joan Mas: «las empresas 

innovadoras deben conocer y 
aprovechar la IA y la analítica 

de datos para crear nuevos 
servicios y productos»

 
«El potencial de las tecnologías basadas en Inte-
ligencia Artificial con el objetivo de reducir las 
barreras que imponen los retos sociales es muy 
grande», según subraya el director del Centro 
of Innovation for Data Tech and Artificial Inte-
lligence (CIDAI) y del Área Digital de Eurecat, 
Joan Mas. Desde su óptica, «las empresas inno-
vadoras deben conocer y aprovechar las carac-

terísticas de las tecnologías digitales y, en par-
ticular, la IA y la analítica de datos para crear 
nuevos servicios y productos». 

Justo coincidiendo con la reciente celebración 
del AI & Big Data Congress, explica en esta en-
trevista algunas de las claves y oportunidades de 
futuro que se abren a nivel empresarial y social.

La AI & Big Data Congress este año ha hecho 
especial mención a la perspectiva de las solu-
ciones que puede aportar la Inteligencia Artifi-
cial frente a los retos sociales. ¿Cuál es su po-
tencial y cómo se traduce?
El potencial de las tecnologías basadas en IA con 
el objetivo de reducir las barreras que imponen 
los retos sociales es muy grande. Lo hemos vis-
to en la ponencia inaugural a cargo de Therese 
Jaanma, donde nos ha mostrado algunos ejem-
plos que lo ilustran: un chatbot especialmente 
diseñado para niños que contribuye a estimular 
hábitos de lectura para los más pequeños, un 
sistema de visión por computador que ayudar 
a diagnosticar problemas de visión en niños de 
una forma más eficiente y menos intrusiva para 
el niño o la posibilidad de evaluar la biodiver-
sidad de los bosques a partir del análisis de los 
sonidos captados por micrófonos instalados en 
las copas de los árboles . En el congreso tam-
bién hemos tenido la presentación del programa 
AI4GOOD de la UIT, el organismo de Naciones 
Unidas de regulación de las telecomunicacio-
nes. Este programa presenta cada día, ¡los 365 
días del año!, proyectos, experimentos o desa-
rrollos que muestran aplicaciones de carácter 
social de la IA en ámbitos como la educación, la 
salud, la biología o la sostenibilidad, entre otros. 
Por tanto, el potencial es muy grande tanto para 
las administraciones públicas a la hora de ins-
taurar mejores procedimientos y mejores servi-
cios para los ciudadanos, como para las empre-
sas que los diseñan e implantan y, en general, 
para la ciudadanía, que debe ser la receptora y 
la beneficiaria final de estos avances.

Desde el punto de vista de las empresas, ¿cómo 
pueden aprovechar la Inteligencia Artificial y el 
Big Data para mejorar su competitividad, pro-
ductos y servicios?
Por supuesto, las empresas innovadoras deben 

conocer y aprovechar 
las características de las 
tecnologías digitales y, 
en particular, la IA y la 
analítica de datos para 
crear nuevos servicios 
y productos. Pero, tal y 
como ha mostrado uno 
de los keynote speakers 
del congreso, David Mal-
kin, CEO de Cogent Labs 
(una pyme que opera en 
Japón y ofrece servicios 
de reconocimiento de 
texto para la automatiza-
ción de procesos), a par-
te de tener unos modelos 
de IA cuidados, con el fin 
de tener éxito en el mer-
cado y garantizar la ren-
tabilidad de su negocio, 
las empresas necesaria-
mente deben prestar mu-
cha atención a los elementos que rodean a los 
modelos de IA, factores como, por ejemplo una 
buena interfaz de usuario y usabilidad global 
de la aplicación, su escalabilidad, los recursos 
computacionales necesarios para su operación, 
etc.

¿Pueden las pequeñas y medianas empresas 
aprovechar verdaderamente estas oportunida-
des?
Sí, por supuesto. Cada empresa debe desplegar 
su estrategia, pero probablemente la identifica-
ción de aplicaciones nicho que tengan sentido 
y una demanda de mercado puede ser una vía 
de aprovechamiento de oportunidades. Siem-
pre, sin descuidar los aspectos operativos cita-
dos en la respuesta anterior.

¿Qué sectores y actividades están marcando 
la pauta en Inteligencia Artificial y análisis de 
grandes volúmenes de datos? ¿Dónde hay más 
margen por recorrer?
Sin duda, uno de los ámbitos donde la IA puede 
tener un campo de aplicación más amplio es la 
salud, en diversos aspectos como, por ejemplo, 
la mejora continua de los sistemas de apoyo a 
la decisión médica, que cada vez ayudan más 

a los médicos en las tareas de diagnóstico; en el 
diseño de nuevos fármacos o, incluso, la robóti-
ca asistencial, basada en robots que tienen una 
apariencia humanoide y con capacidades de 
procesamiento de lenguaje natural (compren-
sión y síntesis de lenguaje), cierta capacidad 
cognitiva, entre otros, y que se pueden usar en 
algunos entornos para ayudar a realizar tareas 
asistenciales, sin embargo, y esto es muy impor-
tante, sin pretender sustituir el factor humano.
Otro ámbito en el que la IA cada vez estará más 
presente es en la industria manufacturera, para 
automatizar procesos, monitorizar la calidad 
del producto final, optimizar las operaciones y 
la logística mediante el uso de los gemelos digi-
tales, por ejemplo, o para prevenir y reducir los 
riesgos de ciberataques adoptando soluciones 
basadas en IA que identifiquen y alertan de los 
potenciales ataques. Otros sectores como, por 
ejemplo, el financiero, el transporte (con el pro-
greso del vehículo autónomo) o la educación 
(con asistentes virtuales, correctores automáti-
cos, etc.) también ven y verán la impronta de 
la IA. En general, la transversalidad de la IA y 
de las tecnologías digitales que la acompañan 
hace que su aplicación pueda extenderse prácti-
camente a cualquier sector de la economía y de 
la actividad humana.
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¿Te atreverías a hacer un pronóstico sobre las 
transformaciones que veremos de aquí al 2025?

Es difícil responder a esta pregunta… Si hacemos 
caso a predicciones solventes como las de Gart-
ner, una tendencia naciente como, por ejemplo, 
el Metaverso tardará más de 10 años en convertir-
se en «normal». Probablemente en los próximos 
2-3 años veremos una «democratización» de la 
IA gracias a la aparición de herramientas que per-
mitirán implementar y configurar soluciones de 
aprendizaje automático a personas sin necesidad 
de tener conocimientos de IA. 
A su vez, esto obligará a tener herramientas para 
asegurar la confiabilidad y explicabilidad de es-
tas soluciones. Y todo ello, en un marco legal 
que estará definido por las leyes y regulaciones 
europeas que entrarán en vigor próximamente y 
que marcarán qué tipo de productos y servicios 
basados en IA se podrán comercializar y cuáles 
no en Europa.

Sobre Eurecat
Eurecat, Centro Tecnológico de Cataluña, aglutina 
la experiencia de más de 750 profesionales que 
generan un volumen de ingresos que supera los 
62 millones de euros anuales y presta servicio a 
2.000 empresas. I+D aplicado, servicios tecnoló-
gicos, formación de alta especialización, consul-
toría tecnológica y eventos profesionales son al-
gunos de los servicios que Eurecat ofrece tanto 
para grandes como para pequeñas y medianas 
empresas de todos los sectores. 
Eurecat cuenta con once sedes en Cataluña, si-
tuadas en Barcelona, Canet de Mar, Cerdanyola 
del Vallès, Girona, Lleida, Manresa, Mataró, Reus, 
Tarragona, Amposta y Vila-seca, y con una sede 
en Chile. Este año, ha ampliado su presencia terri-
torial con una sede en Málaga y abrirá delegación 
en Madrid. Asimismo, Eurecat participa en más de 
200 grandes proyectos consorciados de I+D+I na-
cionales e internacionales de alto valor estratégico 
y cuenta con 200 patentes y 10 spin-off. El valor 
añadido que aporta Eurecat acelera la innovación, 
disminuye el gasto en infraestructuras científicas 
y tecnológicas, reduce los riesgos y proporciona 
conocimiento especializado a medida de cada 
empresa.

www.eurecat.org

Sanraj Polyprinters LLP sube 
el Nivel con W&H Varex Il:
La Línea de Película Soplada 

más Avanzada

 
“Nuestra decisión de integrar la nueva máquina 
W&H VAREX ll en nuestras operaciones no se debe 
únicamente a un avance tecnológico. Representa 
nuestra iniciativa estratégica para mejorar el servi-
cio al cliente mediante la entrega de soluciones de 
embalaje que no solo sean visualmente atractivas, 
sino que también se alineen con las prácticas soste-
nibles”, afirma el Sr. Jayesh Kansagra, director ejecu-
tivo de Sanraj 
Polyprinters.
  
Sanraj Polyprinters LLP es una fuerza líder en la in-
dustria de soluciones de impresión y embalaje flexi-
ble multicapa, reconocida por su calidad e innova-
ción certificadas por ISO. Con una capacidad anual 
de 15 000 TM, se dedica a superar las expectativas 
de los clientes a través de opciones de embalaje sos-
tenibles y versátiles.

Su misión se centra en revolucionar la industria ofre-
ciendo soluciones ecológicas que preserven la inte-
gridad del producto y contribuyan a un planeta más 
verde. Impulsada por tecnología de vanguardia y un 
equipo dedicado. Su visión abarca establecer nuevos 
puntos de referencia en calidad y sostenibilidad, ima-
ginando un futuro en el que sus soluciones redefinan 
la conveniencia y la responsabilidad ambiental.

Fiel a esta visión, Sanraj Polyprinters LLP ha realizado 
recientemente un importante movimiento estratégico 
al invertir en la línea de película soplada más avan-
zada de su tipo en la India con la línea de película 
soplada W&H VAREX ll. La línea se pondrá en fun-
cionamiento en las instalaciones de Rajkot a fines del 
año 2024. Esta decisión significa más que una simple 
actualización del equipo; subraya el fuerte compro-
miso de la empresa con la entrega de soluciones de 
envasado de calidad superior y el mantenimiento de 
una ventaja competitiva en la industria.

La máquina W&H VAREX ll se destaca como un 
epítome del avance tecnológico en el ámbito de la 
maquinaria de película soplada. Reconocido por 
su productividad, flexibilidad, ergonomía y sosteni-
bilidad, este equipo ofrece una calidad de película 
incomparable, altos índices de producción y versa-
tilidad para adaptarse a una amplia gama de aplica-
ciones. Lo que lo hace tecnológicamente avanzado 
ahora es la incorporación del revolucionario módulo 
EASY2 Change de W&H.

El nuevo sistema de asistencia EASY2 Change apoya 
al operador durante cada paso de un cambio de pro-
ducto y conduce a un rendimiento repetible nunca 
antes visto. Gracias a una HMI intuitiva, el opera-
dor mantiene total transparencia y control durante 
todo el cambio. Esta innovadora tecnología detecta 
la forma de la burbuja y la línea de escarcha, lo que 
garantiza una alta calidad de película reproducible. 
En comparación con un operador experimentado, el 
número de clics necesarios para un cambio de pro-

ducto se reduce en más del 70 % y el tiempo nece-
sario se reduce a más de la mitad, todo ello con la 
absoluta certeza de que no se cometen errores.  

“Estamos muy agradecidos por el valioso negocio y 
la confianza demostrada por Sanraj Polyprinters en 
W&H. Al invertir en tecnología de vanguardia, no 
sólo se mantienen actualizados sino que también 
son pioneros en un nuevo estándar de excelencia. 
El nuevo módulo EASY2 Change ayudará a llevar los 
puntos de referencia de rendimiento a nuevas altu-
ras”, afirma Debarun Talukdar, W&H India.

Mayor información: Arprint S.A. Av. Del Libertador 
13.524 (B1640FBO) Martínez, Prov. de Bs As, Argen-
tina 
Tel  ++54-11-4792-9444  
Fax ++ 54-11-4792-1391 E-mail: info@arprintsa.
com.ar.
Web: www.arprintsa.com.ar 
www.wh.groupwww.wh.group

Tiempo de lectura: 6 min.
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